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Sl: Skladnost izdelka z EU standardi :
e Direktiva o strojih (2006/42/EC).
Uporabljen standard: EN 809;
e Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).
Uporabljen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti (2014/30/EU)
Uporabljen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Eco-design direktiva (2009/125/EC)
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012;
e Crpalke: Uredba Komisije $t. 641/2009.
Energijski u¢inkovitostni razred (EEI) je na napisni tablici.
Uporabljen standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

EN: Compliance of the product with EU standards:
e  Machinery directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809;
e Low Voltage (2014/35/EU).

Standard used: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Electromagnetic compatibility (2014/30/EU)

Standard used: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e  Ecodesign Directive (2009/125/EC)

Standard used: EN 16297-1:2012;
e  Circulators:Commission Regulation No. 641/2009.

For EEl see nameplate.

Standard used: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

DEU: Die Ubereinstimmung des Produkts mit den EU-Standards:
e Maschinenrichtlinie (2006/42/EC).

Norm, die verwendet wurde: EN 809;
e Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).

Norm, die verwendet wurde: EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e Elektromagnetische Vertraglichkeit (2014/30/EU)

Norm, die verwendet wurde: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Okodesign-Richtlinie (2009/125/EC)

Norm, die verwendet wurde: EN 16297-1:2012;
e Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2009.

EEI auf dem Typenschild aufgefiihrt ist.

Norm, die verwendet wurde: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

ITA: Conformita' del prodotto agli standard EU:
e Direttiva macchine (2006/42/EC).
Normativa : EN 809;
e  Bassatensione: (2014/35/EU).
Normativa : EN 60335-1; EN 60335-2-51;
e  Compatibilita' elettromagnetica (2014/30/EU)
Normativa : EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
e Direttiva Eco-design (2009/125/EC)
Normativa: EN 16297-1:2012;
e Circolatori : Normativa Nr. 641/2009.
Indice EEl indicato sulla targhetta.
Normativa: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;



Fl: Tuotteen EU-standardienmukaisuus:

Konedirektiivi (2006/42/EY).

Standardi(t): EN 809;

Pienjannitedirektiivi (2014/35/EU).

Standardi(t): EN 60335-1; EN 60335-2-51;
Sahkomagneettinen yhteensopivuus (2014/30/EU)
Standardi(t): EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Ekologisen suunnittelun direktiivi (2009/125/EY)
Standardi(t): EN 16297-1:2012;

Kiertovesipumput: Komission asetus nro 641/2009.
Katso EEI tyyppikilvesta.

Standardi(t): EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima:

Direktiva o strojevima (2006/42/EC).

Koristen standard; EN 809;

Direktiva o niskom naponu (2014/30/EU).

Koristen standard: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/35/EU)
Koristen standard: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Eco-design direktiva (2009/125/EC)

Koristen standard: EN 16297-1: 2012;

Crpke: Uredba Komisije br. 641/2009.

Energetski razred ucinkovitosti (EEI) nalazi se na natpisnoj plocici.
Koristeni standard: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012;

Pycckuir: CooTBetcTBUE U3genuna ctaHgaptam EC:

[unpekTtnea no mawmHHoMy obopyaosaHuio (2006/42/EC).
MpumeHaembln ctaHgapT: EN 809;

[unpekTrBa No HMU3KOBOAbTHOMY 06opyaoBaHuio (2014/35/EU).
MpumeHsaembin ctaHgapT: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

[unpeKTnBa No 3/1eKTPOMarHuTHoi coemectumoctu (2014/30/EU)
MpumeHaembin ctaHgapT: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
[OunpekTtnea no sHeproadpdexkTsHomy obopyaosaHuio (2009/125/EC)
MpumeHaembin cTaHgapT: EN 16297-1:2012;

LnpKynaumoHHble Hacocbl: PernameHT Komuccum Ne 641/2009.
NHaekc aHeproaddektTnsHocTm (EEI) ykasaH Ha 3aBoacKoM Tabmuke.
MpumeHaembln ctaHgapT: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012

Frangais (FR): La conformité du produit avec les normes européennes:

Directive de machinerie (2006/42/EC).

Norme harmonisée: EN 809;

Directive de basse tension (2014/35/EU).

Norme harmonisée: EN 60335-1; EN 60335-2-51;

Directive de la Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)
Norme harmonisée: EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
Directive sur I'éco conception (2009/125/EC)

Norme harmonisée: EN 16297-1:2012;

Circulateurs: Réglement de la Commission Ne 641/2009.
Classe d'efficacité énergétique et la plaque.

Norme harmonisée: EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012
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Krivulje ¢rpalk se nahajajo na strani 150.
PridrZzujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzrodi telesne poskodbe ali naprave.

.. Nasvet:
I._,._I Nasveti, ki lahko olajsajo delo s ¢rpalko.

1 SPLOSNE INFORMACIJE
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1.1 UPORABA

Obtocne crpalke NMT (new motor technology) so namenjene crpanju tekocin v sistemih centralnega ogrevanja,
prezracevanja in klimatskih naprav. Izvedene so kot enojni ali dvojni ¢rpalni agregati z vgrajeno elektroniko za
regulacijo mo¢i ¢rpanja. Crpalka neprekinjeno meri tlak in pretok in prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku.

Na voljo sta dve izvedenki, ¢rpalka NMT(D) MAX in NMT(D) MAX C. Slednja ima opcijo daljniskega upravljanja in
nadzora, preko etherneta, modbusa, analognih vhodov in izhodov, ter relejski nadzor. Crpalke NMT(D) MAX pa imajo
opcijo dokupa NMTC modula, ki da érpalki vse opcije komunikacije NMT(D) MAX C. Crpalke NMT(D) MAX C imajo
podrobnejsa navodila o komunikaciji razlozena v lo¢enih navodilih za NMTC modul, ki se nahajajo na spletni strani:
»http://imp-pumps.com/en/documentation/«. Ali preko QR kode:

Osnovni namen dvojne ¢rpalke je nemoteno delovanje ob izpadu ene izmed ¢rpalk. V skupnem hidravlicnem ohisju
je preklopna loputa in dve ¢rpalki, ki sta lo¢eno povezani v elektricno omrezZje.

1.2 O0zZNACEVANJE CRPALK

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250

A A A A
NMT  DruZina ¢rpalk
(D) Dvojni agregat

(C) Izvedenka z komunikacijo

MAX Ime modela

40 Nazivni premer cevi

120 Dobavna visina (v 0.1 m H,0)

F250 Vgradna dolZina s priprobni¢nim priklopom



1.3 VZDRZEVANIJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNJA

Crpalke v normalnih pogojih obratujejo ve¢ let brez vzdrievanja. Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek je 3
leta od dneva poteka garancije.

Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite podjetja za odvoz odpadkov, e
to ni mogoce pa stopite v stik z najblizjim pooblas¢enim serviserjem.

2 VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom crpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomo¢ pri montazi, uporabi
in vzdrZevanju, ter upostevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop ¢rpalke morata biti izvedena v skladu z
lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdrZuje samo primerno usposobljeno osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzroci poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni izgubo
pravice do povrnitve Skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, ¢e je ¢rpalka vzdrzevana po navodilih
proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmodja.

3 TEHNICNE SPECIFIKACIE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s sledecimi standardi in za$¢itami:
Razred zascite:

P44

Izolacijski razred:

180 (H)

Motorna zas¢ita:

Vgrajena termi¢na zascita

Vgradne specifikacije
Tip ¢rpalke Dovoljeni tlaki Vgradne dolzine med prirobnicami[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 , 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN6ali 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360




3.2 PRETOCNI MEDIJ

Za normalno delovanje ¢rpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je Cista voda ali me3anica Ciste vode in sredstva proti
zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o kvaliteti vode
VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali vlaknenih
delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali v eksplozivni atmosferi.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

Dovoljene temperature okolice in medija

Temperataura okolice . Temperatura medija [°C] Relativna vlaga v okolju
[°C] min. maks.
Do 25 -10 110
30 -10 100 0
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

c e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in iznici garancijo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

‘3.4.1 TOK, NAPETOST IN MOC

Elektri¢ne lastnosti

Nazivna mog Nazivni Maksima
Tip ¢rpalke Priklju¢na napetost (W] tok Ini tok Zagon
[A] (Imaks) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC +15 %, 160 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63 Hz 370 1.7 4.3 Vgrajeno je
NMT(D) MAX (C) 50-120 Crpalke delujejo tudi 560 2.5 4.3 vezje za
NMT(D) MAX (C) 50-120 pri manjsi napetosti z 830 3.6 4.3 mehki zagon
NMT(D) MAX (C) 65-40 zmanjsano mocjo 230 1.1 43 iz omrezja.
NMT(D) MAX (C) 65-80 (P=lmaks*U) 560 2.6 43
NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 43




3.5 SPECIFIKACIJE KOMUNIKACIJE

Funkcije komunikacije so opisane v poglavju: Nadzor in funkcije. Vse funkcije so na voljo samo v izvedenki NMT(D)
MAX C. Podrobnejse specikacije uporabljenih protokolov so opisane v navodilih komunikaciji.

3.5.1 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.
Prikljucki se lahko obnasajo kot vhodi ali izhodi, odvisno od nastavitve. V ¢rpalkah so na voljo trije prikljucki SET1,
SET2 in SET3.

Elektricne lastnosti

Vhodna napetost -1-32VDC Ko je uporabljen kot vhod

Izhodna napetost 0-12 VDC :;)]:g uporabljeni kot izhod. 5 mA maks. obremenitve na posamezni
Vhodna impedanca ~100 kQ 0.5 mA dodatne obremenitve za vecino konfiguracij.

Vhodni ponor tok 0-33mA Skupni ponor na COM, ¢e je nastavljen na izhod.

Galvanska izolacija Do omrezne napetosti4 kV @ 1s, 275V trajno

3.5.2 RELEJSKI IZHOD

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Elektricne lastnosti

Maksimalni dovoljeni tok 3A

Izhodna napetost 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Elektricne lastnosti

Ethernet priklju¢ek  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.

- Web server (port 80)
- Nadgradnja programske opreme preko web vmesnika
- MozZnost Modbusa RTU preko TCP/IP

Nacin povezave in
storitve

Privzeti IP naslov 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD MAX C ¢rpalko)

Ethernet vizualna LED1 | Pocasi utripajoca, ko je modul prizgan, neprekinjeno priZzgana ko je povezava
diagnostika LED2 | vzpostavljena.




3.5.4 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljucek

Vzmetna sponka

2+1 pinov. Glej navodilo NMTC modula.

Modbus standard
prenosa

RS-485

Modbus nacin priklopa

Dva vodnika + skupni

vodnik

A, B in COM (skupni vodnik).Glej navodilo NMTC

modula.

Komunikacijski oddajnik

Vgrajen, 1/8
standardne
obremenitve

Prikljucitev moZna preko »passive tap« ali »daisy chain«.

Maksimalna dolzina

1200 m Glej navodilo NMTC modula.
povezave
Naslov klienta 1-247 Privzeti je 245, nastavljiv preko Modbusa. Glej navodilo
NMTC modula.
Zakljucitev povezave ni vgrajena v NMTC modul. Za
Zakljugitev povezave Ni prisotna krajSe/pocasnejse povezave se lahko zakljucitev izpusti.

Zakljucitev mora bit v drugih primerih na obeh koncih
povezave.

Podprte hitrosti

1200, 2400, 4800,
9600, 19200, 38400

Nastavljivo preko Modbus registra [privzeti=19200].

povezave baud

Start bit 1 Nenastavljiv

Podatkovni biti 8 Nenastavljiv

Stop bit 1or2 1 S'Fop bit je minimalen, 2 pa pri onemogoceni pariteti.
[privzeta=1].

Paritetni bit Sodi/lihi/brez [privzeti=Sod].

Modbus vizualna Utripajo¢a rumena, ko so zaznani podatki na povezavi.
. . LED2 . - . ..
diagnostika Lahko utripa v kombinaciji z/ali Ethernet ACT funkcijo.
Maksimalno Stevilo Omejeno s Stevilom Modbus naslovi do 247. 1/8
247 . "

Modbus naprav obremenitve, omogoci 256 naprav.
Maksimalna velikost
podatkovnega Modbus 256 bajtov Vkljuéno z naslovom (1) in CRC (2) bajta.

paketa

Izolacija

Skupna masa (COM)

s SET1, SET2 in SET3.

Modbus si deli skupno maso z ostalimi signali.




4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 VGRADNIJA YV CEVOVOD

Crpalka je med transportom zas¢itena z dvojno $katlo. Crpalko je mogoce dvigniti iz $katle z ro¢ajema v notranjosti
ali, da ¢rpalko primete za hladilna rebra na zadnji strani elektri¢cne omarice.

Crpalka je namenjena za vgradnjo na prikljuéne prirobnice, pri ¢emer uporabite za to namenjene vijake. Priklju¢ni
kombinirani prirobnici sta narejeni, da lahko ¢rpalko priklju¢imo v cevovod z PN6 ali PN10 nominalnega tlaka. Zaradi
kombiniranih prirobnic je potrebno pri vgradnji uporabiti podloZke na strani ¢rpalke.

Za delovanije crpalke z minimalnimi vibracijami in Sumi, je potrebno ¢rpalko vgraditi v cevovod tako, da je os ¢rpalke
1-1 vodoravna. V ravnem delu cevovoda dolZine najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi ¢rpalke) od kolena, kot je
prikazano na sliki 1.

Zeleno lego elektronike lahko dosezemo s sukanjem hidravli¢nega ohisja glede na motor &rpalke (dovoljene lege na
slikah 2 in 3). Crpalka je s &tirimi vijaki pritrjena na hidravli¢no ohisje. Ce jih odvijemo, lahko spremenimo lego glave
Crpalke glede na hidravli¢no ohisje. Pri ponovnem privitju elektromotornega dela ¢rpalke na hidravlicno ohisje, je
potrebno paziti na pravilno lego tesnila med ¢rpalko in hidravli¢nim ohisjem (slika 4).

Okolica crpalke naj ne bo v direktnem stiku z bliznjimi predmeti, ter naj bo suha in osvetljena po potrebi. Tesnjenje
Crpalke preprecuje vstop vode in prahu iz okolice, kot doloca IP razred. Poskrbite, da je pokrov ustrezno namescen in
uvodnice tesnijo. Crpalka bo dosegla najdalj$o Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni temperaturi
medija. Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo ¢rpalke. Staranje pospesujeta predvsem
visoka temperatura in visoka delovna moc.

L

Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko ¢rpalko izkljuci ali povzroci trajno skodo.

e Crpalke so teike, ¢e je potrebno, si priskrbite pomog,

e Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,

e Crpalko ne smete uporabiti kot dralo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko pogkoduje!

e Vkolikor tesnilo med elektro-motornim delom ¢rpalke in hidravli¢nim ohi$jem ne bo pravilno
namesceno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb crpalke,

e Na stiku ohiSja elektromotorja in hidravlicnega ohisja se nahajajo odprtine za odvod
kondenza, ne smejo biti blokirane (ne smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti hlajenje
motorja ali odvajanje kondenzirane vode, slika 1,

e Vro¢ medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor ¢rpalke lahko doseze ¢loveku nevarno
temperaturo.
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4.2 ELEKTRICNI PRIKLOP

Elektri¢ni priklop se izvede z priloZznim konektorjem, ki ima priloZene tudi navodila.

Crpalka ima vgrajeno tokovno varovalko, temperaturno zaséito in osnovno zaséito pred prenapetostjo. Ne potrebuje

dodatnega termic¢nega zascitnega stikala. Prikljucni vodniki naj zadoscajo za trajno obremenitev nazivne moci ¢rpalke

in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba ozemljitvenega vodnika, ki naj bo prikljuc¢en prvi. Ozemljitev zadosca

le za varovanje crpalke. Cevovodi naj bodo ozemljeni loceno.

A :

Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba,

Prikljucitev priklju¢nega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata zaradi
previsokih temperatur na ohisju,

Aparat lahko uporabljajo otroci starejsi od 8. leta in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi
in mentalnimi sposobnostmi ter tisti s premalo izkusnjami in znanja, le ¢e imajo ustrezen nadzor
ali so bili o tem ustrezno pouceni glede varne uporabe in razumevanja nevarnosti ob uporabi.
Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

Ci§¢enje in vzdrievanje aparata ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

4.3 PRIKLOP KOMUNIKACIJE

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

4.3.1 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

4.3.2 RELEJSKI IZHOD

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

4.3.3 ETHERNET

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula.

4.3.4 MODBUS

Podrobnejsi opis je na voljo v navodilih komunikacijskega modula
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5 NASTAVITEV IN DELOVANIJE

5.1

NADZOR IN FUNKCIJE

Crpalko je moZno upravljati preko zaslona, NMT(D) MAX C pa e preko 10 stopenjskega preklopnega stikala,
analognih vhodov, modbus in Ethernet prikljucka.

Zaslon nam nudi nastavitev in pregled nad nacinom delovanja ¢rpalke, vrednostmi in statusom
¢rpalke(prizgano/ ugasnjeno),

10 stopnejsko preklopno stikalo, omogoca spreminjanje nastavitev relejskega izhoda in nastavitev odziva
analognih vhodov/izhodov, ter ponastavitvi komunikacijskega dela ¢rpalke,

Analogni vhodi, ki omogocajo nadzor nad crpalko (zagon, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja, O-
10V, 4-20mA...),

Analogni izhodi, ki omogocajo pregled nad c¢rpalko (napake, obrati, delovanje, pretok, visina),

Relejski izhod signalizira status ¢rpalke,

Ethernet povezava omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...),

Modbus povezava omogoca nadzor nad vsemi parametri in nastavitvami (vrednosti, analognimi vhodi in
izhodi, pregled napak...).

Vec signalov lahko vpliva na delovanje Crpalke. Zaradi tega imajo razlicne mozZnosti nastavljanja crpalke razlicne

prioritete, ki so prikazane v spodniji tabeli. Ce sta dve funkciji hkrati aktivni ima prednost tista, ki ima visjo prioriteto.

Kontrola preko zaslona in

Prioriteta ethernet nastavitve Zunaniji signali’ Modbus kontrola
1 Stop (OFF)
2 Aktivni noéni rezim?
3 Maks. vrtljaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN ni aktiven)
6 Maks. vrtljaji (Hi)3 Stop
7 Referencna tocka
8 Referencna tocka
9 Referencna tocka

Primeri:

e Stop na zaslonu Crpalke bo ustavil ¢rpalko, ne glede na zunanje signale in referencne tocke.

o (e je zunanji start neaktiven, se ¢rpalka preko Modbus komunikacije ne more zagnati, ampak se lahko nastavi

na maksimalne vrtljaje na zaslonu c¢rpalke.

1 Vsi vhodi niso na voljo v vseh natinih delovanja.

2 Zunanji signali in Modbus stop signal postanejo aktivni v noénem reZimu. Zaradi moznosti zmede, odsvetujemo
moznost uporabe noCnega rezima, ko uporabljamo zunanje signale za krmiljenje.

3 Ni na voljo ob Modbus komunikaciji.
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5.1.1 ZASLON

Z zaslonom se nastavlja in pregledujeme razlicne nacdine delovanja, parametre, ¢rpalko izklopimo/vklopimo ter
pregledujemo napake. Za delovanje nacinov delovanja crpalke si poglejte poglavje 5.2 Delovanje.

Stolp¢ni prikaz parametrov

Steviléni prikaz vrednosti

Prikaz enote trenutno izbranega parametra
Prikaz trenutno izbranega nacina delovanja
Nocni nacin delovanja

® tipka

@ tipka

O tipka

© N Uk WD

5.1.1.1 FUNKCHE TIPK
@Tipka

Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzdol, ko ne spreminjamo vrednosti parametrov,
e Prehajanje med rezimi navzdol, ko imamo vklju¢eno izbiranje rezimov,
e Spreminjanje vrednosti navzdol, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom®, vklju¢imo nocni reZim,
o 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom @, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
e  5sekund ugasnemo ¢rpalko,
e 5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk @ in ® ponastavi Crpalko na tovarniske nastavitve.

@ Tipka
Kratek pritisk:

e  Potrdimo trenutno nastavljeno vrednost parametra in nacin delovanja.
Dolgi pritisk:

e 3 sekunde sproZimo prehajanje med rezimi,

o 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, zaklenemo upravljenje ¢rpalke,
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e 5 sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

® tipka
Kratek pritisk:
e Prehajanje med parametri navzgor, ko ne spreminjamo parametrov,
e  Prehajanje med rezimi navzgor, ko imamo vklju¢eno izbiranje rezimov,
e Spreminjanje vrednosti navzgor, ko nastavljamo vrednosti parametrov.
Dolgi pritisk:
e 3 sekunde skupaj z dolgim pritiskom ©, vklju¢imo nocni rezim,
e 5sekund skupaj z dolgim pritiskom tipk © in @ ponastavi ¢rpalko na tovarniske nastavitve.

5.1.1.2 VKLOP IN IZKLOP

Ko crpalko prvic priklopimo na omrezje, zaCne ta obratovati z tovarniskimi nastavitvami avtomatskega nacina.

Ob nadaljnjih vklopih bo ¢rpalka zacela obratovati z zadnjimi nastavitvami, ki so bile nastavljene ob njenem izklopu.

Za izklop ¢rpalke drZimo pritisnjeno tipko © za 5 sekund, dokler se na zaslonu ne izpisejo znaki OFF. Ko je ¢rpalka

ugasnjena, je na njenem Stevilénem prikazu prikazan znak OFF.

Za ponovni vklop crpalke pritisnemo tipko © za kratek cas.

5.1.1.3 NASTAVLJANJE NACINOV DELOVANJA IN PARAMETROV CRPALKE

Ce hotemo spremeniti nacin delovanja ¢rpalke drzimo tipko @ 3 sekunde in nato s @ ali © tipko izberemo nacin
delovanja v katerem ho¢emo, da ¢rpalka deluje. Izbiro nato potrdimo z tipko @. Po potrditvi reZima se bo avtomatsko
sprozila tudi izbira parametra (razen avtomatski nacin), ki ga lahko nastavljamo pri izbranem nacinu delovanja (glej
posamezni nacin). Parametru nastavimo vrednost s @ in © tipko ter jo potrdimo s tipko @, ali pa potrdimo privzeto

nastavitev. Med delovanjem crpalke v dolo¢enem nacinu lahko pregledujemo vrednosti parametrov s @ in © tipko.

Parameter, ki ga lahko v nacinu nastavljamo (glej posamezni nacin), izberemo s @ tipko ter mu nastavimo vrednost s

@ in © tipko. Nastavljeno vrednost potrdimo z tipko @.

5.1.1.4 ZAKLEP UPRAVLJANJA CRPALKE

Ce Zelimo zakleniti ali odkleniti upravljanje ¢rpalke, driimo tipke © in @ 3 sekunde. Ko je zaklenjeno upravljanje

Crpalke, uporabnik ne more nastavljati parametrov in nacinov delovanja ¢rpalke. Ko je ¢rpalka zaklenjena je mozen

vklop in izklop ¢rpalke, pregledovanje parametrov crpalke, ter ponastavitev na tovarniske nastavitve, ki tudi

odklene upravljanje ¢rpalke.
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5.1.2 10 STOPENSKO PREKLOPNO STIKALO

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Na crpalki je rotacijsko stikalo za izbiro nacina delovanja modula. Lahko ga zavrtimo z plosc¢atim izvijaCem, tako da

puscico usmerimo na Zeleno vrednost.

Vrednost stikala se prebere ob vklopu ¢rpalke! Podrobnejsa navodila o delovanja nacinov so na voljo v navodilih za

komunikacijski del.

Izbrana

Funkcija Opis
vrednost
0 Prosta . . . .
. . Funkcije terminala lahko nastavimo preko spletnega vmesnika.
konfiguracija
SET1 = RUN vhod
SET2 = MAX vhod
1 Nacin 1 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhoda.
Zunanje napetosti se lahko tudi uporabljajo.
RS-485 = Modbus komunikacija.
SET1 = RUN vhod
SET2 = SPEED vhod
2 Nacin 2 SET3 = FB (10.5 V) izhod, uporablja se lahko za napajanje RUN in MAX vhodov.
Zunanji 5-24 V vir se lahko tudi uporablja.
RS-485 = Modbus komunikacija
3.5 Rezervirani Rezervirano za bodoce nacine, na Zelje strank.
PokaZe nastavitev . . ) . )
6 L LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.
relejska izhoda
Spremeni Spremeni nastavitev relejskega izhoda. Izhod se spremeni, ko se ¢rpalka odklopi in
. priklopi na elektri¢cno omrezje v zaporedju 0->1, 1->2, 2->0.
7 nastavitev . . . . .
. . LED1 in LED2 pokaZeta nastavitev relejskega izhoda.
relejskega izhoda
Ponastavitev
8 dvojcka na Enako kot nacin 9, z izjemo da je IP naslov modula nastavljen na: 192.168.0.246
tovarniske IP naslov dvojcka pa je 192.168.0.245
nastavitve
Ta nacin ponastavi NMTC modul na privzete tovarniske nastavitve. Modul se bo
ponastavil, ko se ¢rpalko odklopi in priklopi iz elektricnega omrezja.
Opomba:
Tovarnitka e IzkljuCite vse povezave na SET1, SET2 in SET3, ko uporabljate ta nacin, da
9 preprecite poskodbe krmilnika. Na SET1, SET2, SET3 bo izhodna testna

ponastavitev

napetost 10V, 7 Vin 5 V. Port RS-485 je aktivno voden. Rele bo preklapljal
stanja. To se uporablja za namene testiranja vezja.

e Izkljucite tudi vse ostale povezave na modul, da preprecite poskodbe
krmilnikov.
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5.1.3 ANALOGNI VHODI IN IZHODI

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.
Na ¢rpalki so na voljo trije analogni vhodi in izhodi, ki imajo lahko razli¢ne funkcije. Nastavi se jih preko spletnega
vmesnika (stran »pump«) ali modbus vmesnika.

Vhod/Izhod Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Privzeto-Naéin 1]  Vklop/izklop &rpalke. Privzeto aktivirano z povezavo s SET3.
SET2 Max/Min[Privzeto- Nastavi ¢rpalko na maksimalne nastavitve, ko je aktiven SET1.
Nacin 1] Nastavi ¢rpalko na minimalne nastavitve, ko ni aktiven SET1.

10V napetostni izhod, preko katerega aktiviramo SET1 in SET2 s

SET3 FB[Privzeto-Nacin 1] .
sklenjeno povezavo.

5.1.4 RELEJSKI 1ZHOD

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Nastavitev Opis
Zagon Sporoci, ko ¢rpalka obratuje
Operacija Sporoci, ko je ¢rpalka v stanju pripravljenosti
Napaka[Privzeto] Sporodi, ko se pojavi napaka na crpalki.
Brez funkcije Ne sporoca nicesar.

Stalno vkljuéen  Rele stalno sklenjen.

5.1.5 ETHERNET
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Crpalka ima vgrajen spletni stre#nik, preko katerega lahko dostopamo do &rpalke direktno ali preko ethernet
omreZja. Privzeti naslov preko katerega se dostopa do ¢rpalke je »nmtpump/« ali 192.168.0.245/

Spletni streznik uporablja HTML in XML omogoca pregledovanje in nastavljaje

e Nacin delovanja ¢rpalke,

e Parametri ¢rpalke (moc, obrati, tlacna viSina, pretok),

e Nastavitve relejskega izhoda,

e Nastavitve zunanje kontrole,

e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modiin ostalo).
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5.1.6 MODBUS
Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Crpalka ima vgrajen modbus klient, preko katerega lahko dostopamo do &rpalke preko komunikacijskega standarda
RS 485.

Preko modbusa je mozno pregledovat in nastavljat:

e Nacin delovanja ¢rpalke,

e  Parametri ¢rpalke (moc, obrati, tlacna viSina, pretok),

e Nastavitve relejskega izhoda,

e Nastavitve zunanje kontrole,

e Trenutna in prejSnja napaka, statistike ¢rpalke (poraba modiin ostalo).

5.1.7 NASTAVITEV CRPALKE NA TOVARNISKE NASTAVITVE

Za povrnitev tovarniskih nastavitev ¢rpalke je potrebno hkrati drzati pritisnjene vse tri tipke 5 sekund. Crpalka se tako
nastavi na avtomatski nacin delovanja, izbrise nastavljene vrednosti viSine in vrtljajev in odklene upravljanje ¢rpalke
(Ce je bila zakljenjena).

Za povrnitev tovarniskih nastavitev komunikacijskega dela ¢rpalke je potrebno:

Crpalko ugasniti iz napajanja,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na $tevilko 9 4(8, ¢e hogemo nastaviti levi dvojéek),
Crpalko prizgati in ponovno ugasniti,

10 stopenjsko preklopno stikalo nastaviti na Stevilko 1,

Crpalko prizgati.

e iR

Komunikacijski del ¢rpalke se tako nastavi na tovarniske nastavitve.
5.2 DELOVANIJE

Crpalka lahko deluje v 5 razli¢nih nacinih. Nastavimo jo na najbolj primeren nacin v odvisnosti od sistema v katerem
¢rpalka deluje.
Nacini delovanje ¢rpalke:

e  Avtomatski nacin (tovarniska nastavitev),

e  Proporcionalni tlak,

e  Konstantni tlak,

e  Konstantni obrati-hitrost,

e  Kombiniran nacin (Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C).

4To nastavi ¢rpalko tudi na desnega dvojcka.
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Avtomatski nacin

V avtomatskem reZzimu ¢rpalka samodejno nastavlja tlak pri katerem deluje, glede na stanje hidravlicnega
sistema. S tem c¢rpalka sama najde najbolj optimalno tocko delovanja.
Ta rezim delovanja se priporoca za uporabo v vecini sistemov.
Parametrov ne moremo nastavljati, lahko jih le pregledujemo.

A

Proporcionalni tlak  pa—

Crpalka vzdriuje tlak, ki je odvisen od trenutnega pretoka. Tlak je enak & \\\Hset
nastavljenemu tlaku (Hset na risbi) pri maksimalni moci, pri pretoku 0 pa je enak N \\
HQ % (privzet? HQ % je 50%)nastavljenega tlaka. Vmes se tlak spreminja S ~ | /\\\
linearno v odvisnosti od pretoka. e g
V reguliranem nacinu lahko ¢rpalki nastavljamo le tlak (Hset na risbi). Ostale —_—
parametre se lahko pregleduje.

HE— .

Konstantni tlak TN

Crpalka vzdrzuje trenutno nastavljen tlak (Hset na risbi) od pretoka 0 do e :\\
maksimalne moci, kjer se pri¢ne tlak zniZevati. \
Pri konstantnem tlaku, ¢rpalki lahko nastavljamo le tlak (Hset na risbi), katerega bo Min. \}
Crpalka vzdrZevala. Ostale parametre se lahko pregledujeme. =

Konstantni obrati-hitrost A4

Crpalka deluje pri trenutno nastavljenih vrtljajih (RPMset na risbi). ‘\\\47
Pri konstantnih vrtljajih ¢rpalki lahko nastavljamo le vrtljaje pri katerih bo obratovala. K
Ostale parametre se lahko pregledujeme. %% \

Y \\
Kombiniran nacin %\ “ -
Q

V temu nacinu delovanja je mozno ¢rpalko nastaviti vec nastavitev hkrati. MozZno je
nastaviti omejitev vrtljajev, viSine in naklon QH krivlje ¢rpalke. V temu nacinu delovanja ne sveti nobeden indikator
nacina delovanja.

Nocni rezim

Ko ¢rpalka deluje v noénem reZimu, avtomatsko preklaplja med trenutno izbrano delovno krivuljo v reZimu
in nocno krivuljo. Preklop je odvisen od temperature medija v sistemu.
Ko je nocni reZim pripravljen na delovanje, njegova ikona sveti in ¢rpalka deluje v izbrani delovni krivulji reZzima. Ko
¢rpalka zazna padec temperature medija za 15-20°C (priblizno v ¢asu dveh ur), ikona pri¢ne utripati in ¢rpalka
preklopi na no¢no krivuljo. Ko se temperatura medija ponovno dvigne, ikona preneha utripati in ¢rpalka preide
nazaj na delovno krivuljo v izbranem delovnem rezimu.

Nocni reZzim lahko deluje le v kombinaciji z zgoraj opisanimi reZimi in ni samostojni reZim delovanja.
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5.2.1 DELOVANJE DVOJNIH CRPALK

Crpalke imajo dvojno hidravli¢no ohigje z vgrajeno nepovratno loputo, ki se samodejno obraca glede na tok medija,
ter dva lo¢ena motorja. Crpalke imajo medsebojno komunikacijo, preko ethernet povezave (Na voljo samo pri
NMT(D) MAX C).Pri uporabi, ne priporo¢amo uporabe no¢nega rezima delovanja ¢rpalke.

Crpalki delujeta lahko na ve¢ nacinov, za medsebojne preklope érpalk skrbi komunikacijski del:

- lzmeni¢no delovanje[tovarnisko nastavljeni nadin] — Ena ¢rpalka deluje medtem ko druga miruje. Crpalki
samodejno izmenjata delovanje na vsakih 24 ur ali ko pride na eni ¢rpalki do napake.

- Rezervno delovanje - Ena ¢rpalka stalno deluje, med tem ko druga stalno miruje. Ob napaki na delujoci
¢rpalki se bo samodejno vklopila mirujoca ¢rpalka. Ta nacin se vklopi tako, da ¢rpalko ki ho¢éemo da
miruje, ugasnemo da pridrzimo tipko © za 5 sekund .

- Vzporedno delovanje — obe ¢rpalki delujeta istoCasno z istimi nastavitvami konstantnega tlaka. To
delovanje se uporablja v primerih, kjer je zahteva po vecjih pretokih, katerih enojna ¢rpalka ne more
dosedi. Ko prva crpalka pride do svoje omejitve, se vklopi druga ¢rpalka in zagotovi potrebno mo¢, da
dosezemo vedji pretok.

Ta nacin se vkljuci, na obeh ¢rpalkah, ko nastavimo enako nastavitev konstantnega tlaka.

Pri ¢rpalkah NMT(D) MAX za preklaplanje med ¢rpalkami skrbi uporabnik.

19



6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Ce bo na ¢rpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka, ki povzro¢a okvaro.
Napake na zaslonu se prikaZzejo v slede¢em nacinu:

EXY

E Oznacba napake 'r
X Skupina napake
Y Servisna koda
Skupina
Opis napake Mozni vzrok in resitev
napake(X) P P
Nizka obremenitev- y - " Sy . .
1 . V Crpalki ni medija. Preverite, Ce je v sistemu medij
suhi tek
) Preobremenitev Prevelika tokovna obremenitev ali blokirani rotor. Ce se napaka ponavlja
motorja preverite, e se rotor prosto vrti.
3 Vro& motor Motor Crpalke je dosegel previsoko temperaturq in se je preventivno
ustavil. Ko se bo ohladil, se bo ponovno samodejno zagnal.
Z . . . . )4 v . .
4 Napaka elektronike azn'ana je bila napaka elektronike. Crpalka lahko Se deluje, a potrebuje
servis
5 Okvara Ce bo na ¢rpalki prislo do okvare, se bo na njenem zaslonu izpisala napaka,
motorja/statorja ki povzroca okvaro.

Servisna koda (Y) je namenjena vzdrZevalcem in serviserjem.

Ce je ¢rpalka neodzivna, jo je potrebno izkljuciti iz elektriénega omreZja in nazaj vkljugiti.

7 ODKRIVANJE NAPAK

7.1 KODE NAPAK

Koda napake se pojavi na zaslonu ¢rpalke in v pripadajo¢em Modbus registru. Z to kodo napake si lahko pomagamo
pri diagnozi okvare.
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Koda napake

Opis

Mozni vzrok

Elx

Napaki obremenitve

Zaznana nizka obremenitev. Crpalka niv

E10 (drY) Nizka obremenitev M,
mediju.
E11 Visoka obremenitev Okvara motorija ali prevec viskozen medij.
E2x Zascite aktivne
- Elektronik ai ¢ je bil j$
E22 (hot) Previsoka temperatura frekvencnika extronixa prevrvc.)ca N Moc Je bila zmanj>aha
na 2/3 polne modi.
-~ . - Elek ika j ¢ jeinj
E23 Zascita pred previsoko temperaturo frekvencénika € tr.onlv a je prevrota za obratovanje in je
ustavila ¢rpalko.
E24 Prevelik tok v motor SproZena tokovna zascita elektronike.
E25 Nadnapetost Vhodna napetost je previsoka
E26 Podnapetost Vhodna napetost je premajhna za obratovanje.
E27 PFC prevelik tok Prevelik tok na PFC-ju.
E3x Napake crpalke
‘ -~ . P ¢ni ki tok j isok,
E31 SproZena programska zascita motorja. ovprecnll mo:cors ! t? 1 pre\{lvs)o
obremenitev ¢rpalke je nad pri¢akovano.
E4x Napake elektronike
E40 Napaka na frekvencéniku Elektronika ni prestala samodejnega testa.
E42 (LEd) LED napaka Ena LED na zaslonu je v okvari (kratek stik / ni
kontakta).
Zasl ilne k ikacij
E43 (con) Napaka NMTC modula asvon ne zazna pra\{l ne komuni zj\cue.z
mocnostno elektroniko, napetost je prisotna.
Ea4 Tok na DC nepravilen Napetost na DC (R34) je izven pri¢akovanega
dosega.
Med MFG. Testom je 10k, 1% upor za 10..30C
E45 Temperatura motorja izven pricakovanega dobsega Pricakovane vrednosti med delovanjem so -
55EIC..150EC.
Med MFG. testom, je 0..50EIC.
E46 Temperatura vezja izven pri¢akovanega dosega Pricakovane vrednosti med delovanjem so
5@C..150RC.
E47 Napetostna referenca izven pricakovanega dosega Primerjava z interno referenco se ne ujema.
EA8 15V izven pri¢akovanega dosega 15V napajanje ni 15V.
E49 Testna obremenitev se ne uiema Nobeno testno breme ni bilo zaznano ali meritev
L toka ne deluje pravilno (MFG. TEST).
E5x Napake motorja
E51 Parametri motorja izven pri¢akovanega dosega Motor ne obratuje pravilno.
E52 Vklopljena termi¢na zascita Temperéture v motorju so  prevroce  za
delovanje
£53 Izbran napaéni model Neustrezen model ¢rpalke ali parametri modela

¢rpalke izven dosega
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Pump curves are on page 150.
Subject to alterations!

Symbols used in this manual:

Warning:
A Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage

Notes:

Tips that could ease pump handling.
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

The NMT (new motor technology) circulating pumps are used for the transfer of liquid medium within systems for
hot-water heating, air-conditioning and ventilation. They are designed as single or twin variable-speed pumping
aggregates where the speed is regulated by electronic device. The pump constantly measures pressure and flow
and adjusts the speed according to the set pump mode.

There are two versions of pumps: pumps NMT(D) MAX and NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C has the option of
remote control and monitoring using Ethernet, Modbus, analog inputs and outputs, and relay control. Pumps
NMT(D) MAX have the option for acquisition of additional NMTC module, which gives pump communication
options of NMT(D) MAX C. Pumps MAX C have detailed instructions on communicating explained in the separate
instructions for NMTC module, which are located on the website: "http: // imp -pumps.com/en/documentation/.
"Or through the QR code:

The main purpose of the twin pump is uninterrupted operation if one of the pumps fails. Common hydraulic
housing is equipped with a change-over flap and two pump heads, separately connected to the electrical grid.

1.2 PUMP LABELING

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A

NMT  Pump family

(D) Twin pump

(C) Communication

MAX  Pump name

40 Nominal pipe diameter

120 Maximum head (in 0.1 m of H,0)

F250 Flange connection and length between flanges
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1.3 PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Pumps are designed to operate without maintenance for several years. Spare parts will be available for at least 3
years from the warranty period expiration.

This product and its components must be disposed of in an environmentally friendly manner. Use waste collection
services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps Service or authorized repairers.

2 SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help you
with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed with
regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these products.

Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

3 TEHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made in according to the following standards and protections:

Protection class:
1P44

Insulation class:
180 (H)

Motor protection:
Thermal - built in

Installation specification

Pump type Nominal pressure Fitting length [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PNG6 and 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360




3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium can be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or explosive
additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used for pumping
flammable, explosive media and in an explosive atmosphere.

3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

Permitted ambient and media temperature:

Ambient t:emperature . Medium temperature [°C] Relative ambient humidity
[°C] min. max.
Up to 25 -10 110
30 -10 100 0
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

Q e  QOperation outside recommended conditions may shorten pump lifetime and void the warranty.

3.4 ELECTRICAL SPECIFICATIONS

’3.4.1 CURRENT, VOLTAGE AND POWER RATINGS

Electrical ratings

Rated
Pump Rated voltage Rated power  Rated current current Startup
(w] [A] (loar) [A]
max.

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC +15 %, 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63Hz 370 1.7 4.3 Build-in
NMT(D) MAX (C) 50-120 Pumps can operate 560 2.5 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 at reduced voltage 830 3.6 4.3 st.artlfp
NMT(D) MAX (C) 65-40  with limited power 230 11 43 cireuit
NMT(D) MAX (C) 65-80 (P=lmax*U) 560 2.6 43
NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
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3.4.2 COMMUNICATION SPECIFICATIONS

To see communication functions see chapter :5.1 Control and functions . Some of the functions are available only
on NMT(D) MAX C. Detailed specifications about used protocols are described in communications manual.

3.4.3 ANALOG INPUTS AND OUTPUTS

Only available on NMT(D) MAX C.
Connections can be used either as inputs or outputs, depending on how we set it. Pump has 3 connectors: SET1,
SET2 and SET3.

Electrical properties

Input voltage -1-32VDC When used as input.

Output voltage 0-12VDC When used as an output. Max. 5 mA load on individual output.
Input impedance ~100 kQ 0.5 mA additional load for most configurations.

Input sink current 0-33mA Common sink on COM, if used as output.

Galvanic isolation Voltage 4 kV upto1ls, 275V permanent.

3.4.4 RELAY OUTPUT

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

Electrical properties

Rated current 3A

Maximum voltage 230 VAC, 32 VDC

3.4.5 ETHERNET

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

Electrical properties

Connector RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web server (port 80)
Services - Software update through web interface.

- Option of Modbusa RTU through TCP/IP

Default IP address 192.168.0.245 (192.168.0.246 for right pump)

Ethernet visual LED1

. . ————— Slowly blinking if module is on. Lights up when the connection is established.
diagnostics LED2
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3.4.6 MODBUS

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

Modbus specification

Data protocol

Modbus RTU

Modbus connector

Screwless terminals

2+1 pins. See NMTC module manual.

Modbus connection
type

RS-485

Modbus wire
configuration

Two-wire + common

Conductors: A, Band COM (Common).
See section See NMTC module manual.

Communication
transceiver

Integrated, 1/8 of
standard load

Connect either via passive taps or daisy chain.

Maximum cable 1200 m See section See NMTC module manual.
length
Slave address 1-247 Default is 245, settable over Modbus. See NMTC

module manual.

Line termination

Not present

Line termination is not integrated. For low
speed/short distance, termination can be omitted.
Otherwise, terminate the line externally on both
ends.

Supported 1200, 2400, 4800, 9600, Settable over Modbus register [default=19200].

transmission speeds 19200, 38400 baud

Start bit 1 Fixed.

Data bits 8 Fixed.

Stop bits lor2 1 stop bit minimum, up to 2 when parity not
enabled [default=1]

Parity bit Even/odd/none [default=Even]

Modbus visual LED2 Flashing yellow when data reception detected.

diagnostics Combined (OR) with Ethernet ACT function.

Maximum number of 247 Limited by possible Modbus addresses to 247. 1/8

Modbus devices nominal load enables 256 devices.

Maximum Modbus 256 bytes Including address (1) and CRC (2) bytes.

packet size

Isolation

Common ground (COM)
with SET1, SET2 and
SET3.

Modbus shares common ground with other signals.
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 INSTALLATION INTO PIPE LINES

Pump is protected with a double box during transport. It can be lifted from the box with internal handles or by lifting
it by the heat sink.

Pumps are designed to be built in connecting flanges, using all screws. The connecting combined flanges are designed
so the pump can be installed in PN6 or PN10 nominal pressure pipelines. Because of the combined flange design,
washers must be used on the pump side, when installing the pump.

For a pump to operate with minimal vibrations and noise it should be installed into pipe lines with its 1-1 axis in
horizontal position, as showed in figure 1. Pipes should be without curves for at least 5-10 D (D = rated pipe diameter)
from the flanges.

Desired head orientation can be achieved by rotating the pump head (allowed positions shown in figure 2 and 3).
Pump head is mounted to hydraulic casting with four screws. By unscrewing those, the pump head can then be turned
(figure 4).

Ambient around the pump should be dry and illuminated as appropriate and the pump should not be in direct contact
with any objects. Pump seals prevents dust and particles from entering as prescribed by IP class. Make sure that the
distribution box cover is mounted and that the cable glands are tightened and are sealing.

Pump will provide the longest lifetime with ambient at room temperature and moderate medium temperature.
Prolonged operation at elevated temperatures could increase wear. Aging is accelerated by high power and high

temperatures.
ILJI e Misconnection or overload could cause pump shutdown or even permanent damage.
e  Pumps might be heavy. Provide yourself help if needed,
e Pump must not be used in the safety pipelines,

e Pump should not be used as a holder during welding!

e  When reassembling, care should be taken to ensure seal fit. Failing that, water could cause
damage to pumps internal parts,

e Drains between pump motor housing and hydraulic housing must be left free (should not
be thermally insulated), as it could interfere with cooling and condense drainage,

e Hot medium can cause burns! The motor can also reach temperatures that could cause
injury.
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4.2 ELECTRICAL INSTALLATION

The pump has a built-in over current fuse and protection, temperature protection and basic overvoltage
protection. It doesn’t need an additional thermal protection switch. Connection leads should be capable of carrying
rated power and should be properly fused. Ground lead connection is essential for safety. It should be connected
first. Grounding is only meant for pump safety. Pipes should be grounded separately.

e Connection of the pump must be carried out by qualified personnel,

A e Connection of the connecting cable must be done in a manner that ensures it is never in
contact with the casing of the device, due to the high temperatures of the casing,

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved,

e Children shall not play with the appliance,

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

4.3 COMMUNICATION INSTALLATION

Available only on NMT(D) MAX C pumps.

4.3.1 ANALOG INPUT/OUTPUT

Detailed description is available in communication module manual.

4.3.2 RELAY OUTPUT

Detailed description is available in communication module manual.

4.3.3 ETHERNET

Detailed description is available in communication module manual.

4.3.4 MODBUS

Detailed description is available in communication module manual.
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5 SETUP AND OPERATION

5.1

CONTROL AND FUNCTIONS

The pump can be controlled by display panel, 10-step switch, analog inputs, modbus or Ethernet connection.

Display panel controls and overviews pump modes, parameters and on/off status,

10-step switch allows us to change relay output, analog inputs/outputs and resetting the pumps
communication configuration,

Analog inputs give us control over the pump (start, stop, max. curve, min. curve, 0-10V, 4 — 20 mA, ...),
Analog outputs are used for getting analog information about the pumps performance (errors, speed,
mode, flow, height),

Relay output signalizes pumps status,

Ethernet connections offers control over all pump functions and settings (pumps variables, digital inputs,
error overview),

Modbus connection gives us the overview of all parameters and settings (pumps variables, analog
inputs/outputs, error overview).

Several signals will influence the pump operation. For this reason, settings have different priorities as shown in the
table below. If two or more functions are active at the same time, the one with highest priority will take

precedence.
Priority D I T BT External signals® Modbus control
Ethernet settings

1 Stop (OFF)
2 Active night mode®
3 Max. speed (Hi)
4 Minimal curve
5 Stop (RUN not active)
6 Max. speed (Hi)’ Stop
7 Reference point
8 Reference point
9 Reference point

5 All inputs are not available in every mode of operation.

% In night mode the external signals and Modbus stop signal become active. Due to the possibility of confusion we
do not recommend using the night mode while using external signals.

7 Not available if using Modbus communication.
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5.1.1 DISPLAY PANEL

With the use of the display panel, you can control and overview pump modes, on/off control, pump parameters
and errors. To see how pump modes work, see chapter 5.2.0peration.

3 1 Bar graph display of pump parameters
i\ :ll— 2 Numerical display of values
\ | 3 Unit display
_ II 4 Display of the currently selected mode
1 \ ll A\ 4 5 Night mode
| 6 ® key
_\\ \\ ||I IL\//_ 7 @ key
[\ 0 = o - 8 © key

5.1.1.1 KEY FUNCTIONS
@Key

Short press:
e Scrolling through parameters downwards when not changing parameter values,

e Scrolling through modes downwards when mode selection is selected,

e Changing parameters downwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with ® turns on night mode,

e 3 seconds together with @ locks pumps current operation,
e 5seconds to turn off pump,

e 5seconds together with @ and ® keys to restore pump to factory settings.

@ Key
Short press:

e To confirm currently selected values of both mode and parameter.
Long press:

e 3 seconds to trigger mode selection,
e 3 seconds together with © locks pumps current operation,
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e 5seconds together with long press on © and ® keys to restore pump to factory settings.

@ Key

Short press:

e Scrolling through parameters upwards when not changing parameter values,
e Scrolling through modes upwards when mode selection is selected,
e Changing parameters upwards when setting parameter values.
Long press:
e 3 seconds together with © puts us in night mode,
e 5seconds together with © and @ keys to restore pump to factory settings.

On first start up the pump will operate with factory settings in automatic mode.
With subsequent start-ups, the pump will operate with the last settings that were set prior to its shut-down.

To switch the pump off, press and hold the © key for 5 seconds, until OFF is shown on the display. When the pump
is switched off, the numerical display shows OFF.

To turn the pump on, press the © key briefly.

5.1.1.3 PUMP MODES AND PARAMETERS

For transition between modes, we hold the @ key for 3 seconds and then select the mode in which we wish the
pump to operate with ® or © keys. We confirm the selection with the @ key.

After confirming the mode, the parameter, which can be set, will automatically be displayed and blink (except for
auto mode). If necessary, we set the parameter value with ® and © keys, then confirm the setting with the @ key or
just press the @ key to accept the given parameter.

We can scroll through the parameters within a mode with ® and © keys. We select the parameter that can be
adjusted (see individual mode) in the mode with the @ key and set the desired value with ® and © keys. We confirm
the selected value with the @ key.

For locking and unlocking pump current pump mode and parameters, hold © and @ keys for 3 seconds. When the
pump is locked, it is possible to turn the pump on and off, view parameters and reset the pump to factory settings
that also unlocks the pump.

32



5.1.2 10-STEP SWITCH

Only available on NMT(D) MAX C pumps.

There is a mode selection rotary switch in the terminal box. It can be rotated by gently inserting a screwdriver into
the arrow mark on top and rotating the switch to desired value.

Switch setting is used when the pump turns on! More details about different modes can be found in

communications manual.

Mode
switch Function Description
position

0 Free configuration Terminal functions are configured over Ethernet interface.
SET1 = RUN input
SET2 = MAX input

1 Mode 1 SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface.
SET1 = RUN input
SET2 = SPEED input

2 Mode 2 SET3 = FB (10.5 V) output, used to supply RUN and MAX inputs. External
5-24 V voltage source can also be used.
RS-485 = Modbus interface

3.5 Reserved Reserved for future or customer specific use.
6 Sho.w reI?y LED1 and LED2 will show relay configuration.
configuration
Relay configuration will be increased (0->1, 1->2, 2->0) when electricity is
Change relay

/ configuration turned on.
LED1 and LED2 will show current relay configuration.
Same as Mode 9, with exception of:

8 Twin reset to factory  module IP address is set to 192.168.0.246
Twin IP address is set to 192.168.0.245
This mode will set communication interface to default values. Main
purpose is to restore default settings.
NOTE:

e Disconnect any SET1, SET2 and SET3 connections when using this
9 Reset to factory mode to prevent possible harm to controller. SET1, SET2, SET3

will output test voltages of 10V, 7V and 5 V respectively. RS-485
port is actively driven. Relay will cycle. This is used for testing
purposes.

e |tis recommended that all module wires are disconnected to
prevent possible harm to external controllers.
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5.1.3 ANALOG INPUT/OUTPUT
Only available on NMT(D) MAX C pumps.

The pump has three analog inputs/outputs with different functions. They can be configured through the web
interface (page “pump”) or through Modbus.

Input/Output Function Function description
SET1 Run [Default - Mode 1] Turning the pump on/off. By default activating with connection to
SET3.
SET2 Max/Min [Default - Mode 1] Set the pump to max. settings when SET1 is active and to min.

settings when SET1 is inactive.

10 V voltage output used for activating SET 1 and SET2 by

SET3 FB [Default - Mode 1] connecting them to SET3.

5.1.4 RELAY OUTPUT

Only available on NMT(D) MAX C pumps.

Configuration Description

Run Shows when pump is running.
Operate Shows when pump is standby.
Error[Default]  Shows when pump has an error.
No function Relay output doesn’t show anything.
Always on Relay always closed.

5.1.5 ETHERNET
Only available on NMT(D) MAX C pumps.

The pump has a built in web server which allows you to access your pump directly via an existing Ethernet
connection. The default address for access to the pump is "nmtpump /" or 192.168.0.245/

The web server uses HTML pages to set/view:

e Regulation mode settings

e Regulation parameters (power, RPM, head, flow)

e Relay settings

e External control inputs settings

e  Current and previews error

e  Pump statistics (power consumption, run time and other)

34



5.1.6 MODBUS

Only available on NMT(D) MAX C.
Pump has built in Modbus client, through which we can access pump information using the RS 485 standard.

Modbus allows us to set and view:

e Regulation mode settings,

e Regulation parameters (power, RPM, head, flow),

e Relay settings,

e  External control inputs settings,

e Current and previews error,

e  Pump statistics (power consumption, run time and other).

5.1.7 RESETTING PUMP TO FACTORY SETTINGS

For resetting the pump to factory settings all three buttons must be held for 5 seconds. This way the pump will set
itself to automatic mode, delete previous height and power settings and unlock setting pump operation (if locked).

Resetting of communications module needs following steps:

Disconnecting power from pump,

Set the 10-step switch to number 98 (or 8 for left twin pump),
Turning the pump on and off again,

Setting the 10-step switch to number 1,

e Wi e

Turning the pump on.

Communications module should now be set to factory settings.

8 This also sets up the right twin pump.
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5.2 OPERATION

The pump can operate in 5 different modes. We can set the pump in the most appropriate mode, depending on the
system where the pump operates.
The pump modes:

e Automatic mode (factory default),

e  Proportional pressure,

e Constant pressure,

e Constant speed,

e Combined mode (all mode indicators are off) — only available on NMT(D) MAX C.

Automatic mode

In automatic mode the pump automatically sets the operating pressure, depending on the hydraulic system.
By doing so, the pump finds the optimal operating position.
This mode is recommended in most systems.
The parameters cannot be set; they can only be scrolled through.

Proportional pressure

The pump maintains the pressure with relation to the current flow. The o e
pressure is equal to the set pressure (Hset on the drawing) at maximum power; at _ \
0 flow it is equal to HQ % (default 50%, HQ % can be set on the pump webpage) of Hset*HO - /\
the set pressure. In between, the pressure changes linearly, relative to the flow. i \‘;
In regulated mode we can only set the pump pressure (Hset on the drawing). We —

can only scroll through the other parameters.

Constant pressure H e
The pump maintains the currently set pressure (Hset on the drawing), from 0 flow N
to maximum power, where the pressure begins to drop. N
At constant pressure, we can only set the pressure (Hset on the drawing) which the pump \
will maintain. We can only scroll through the other parameters. Min.———
Q
Constant speed "
The pump operates with the currently set speed (RPMset on the drawing). T
In the unregulated mode, we can only set the speed at which the pump will operate. We ‘ 6"\
can only scroll through the other parameters. \4’%&
\
T\
Combined mode AN

Multiple limits can be set only over the web interface. None of the other modes are on.

Night mode

When the pump is operating in night mode, it automaticly switches between the current mode and night
mode. Switch occurs based on the temperature of the medium.
While in night mode its icon is turned on and the pump operates in chosen mode. If the pump senses drop in
temperature of the medium for 15 -20 °C (in time frame of 2 hours), icon starts to blink and the pump switches to
night mode. When the temperature of the medium rises, blinking stops and the pump goes back to previously
chosen operation mode.

Night mode can only work in compliment to other modes and is not a mode that can run by itself.
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5.2.1 TWIN PUMP OPERATION

Twin pump has double hydraulic housing with integrated check valve, which automaticly turns based on medium
flow, and two separated motors. Pumps communicate with each other through Ethernet connection (only available
on MAX C). Night mode is not recommended in this mode of operation.

Pumps can operate in several different modes, switching betweend the pumps is done by the communications
module:

- Alternating operation [default setting] — One pump is operating while the other one is on standby. Pumps
switch their role every 24 hours or when an error occurs on one pump.

- Backup operation — One pump operates constantly and the other one is on standby. If an error occurs on
the operating pump the one on standby will automaticly start working. This mode can be set up by turning
off the pump that we wish to be on standby. That is done by holding the © button for 5 seconds.

- Parallel operation — Both pumps work at the same time with the same settings of constant pressure. This
mode is used when greater flow than one single pump can output is needed. When the first pump hits its
flow limit the second one turns on and compliments the first to reach desired flow.

This mode is activated when we set both pumps to constant pressure mode.

On NMT(D) MAX pumps the switching is done by the user.
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6 ERROR AND TROUBLESHOOTING

If pump failure occurs, the error causing the failure will appear in the display screen.
Errors on the screen are identified as:

EXY
E Error marking T
X Error group

Y Service code
Error grou A . q
(f) P Error description Possible cause and solution
1 Low load detected There is no medium in the pump. Check if there is medium in the system.
Excessive current load or blocked rotor. If the issue persists, check if the
2 Motor overload L
rotor is spinning freely.
Motor has exceeded allowed temperature and is now stopped to cool
3 Motor too hot Y p' PP
down. Once cooled, it will automatically restart.
. An electronics error was detected. The pump can still operate, but needs
4 Electronics error .
servicing.
5 Motor/stator failure ~ There could be an interruption in the motor winding. Pump needs servicing.

The service code (Y) is intended for service personal.

If the pump is unresponsive, disconnect and connect it back to the electrical grid.

7 FAULT FINDING

7.1 ERROR CODES

The following codes will show up on display panel and on the appropriate Modbus registers to help you diagnose
the cause of improper operation.
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Error code

Description

Probable cause

Elx

Load errors

E10 (drY) Low motor load Low load detected. Pump is running dry.
M ieh faul - P
E11 High motor load otor might be faulty or viscous medium is
present.
E2x Protection active
. Circuit is too hot and power was reduced to
E22 (h |
(hot) Converter temperature limit less than 2/3 of rated power.
E23 Converter temperature protection Circuit is too hot to run, pump stopped
E24 Converter overcurrent Hardware overcurrent protection triggered.
E25 Overvoltage Line voltage is too high
E26 Undervoltage Line voltage is too low for proper operation.
£27 PFC Overcurrent Power correction circuit current cannot be
controlled
E3x Pump errors
. . Average motor current was too high, pum
E31 Software motor protection active. v .g . cu W '8N, pump
load is much higher than expected
E4x Device specific error codes
E40 General frequency converter error Electrical circuitry did not pass self-test.
£42 (LEd) LED faulty One of the display segment diodes is faulty
(open/short)
Display board does not detect proper
E43 (con) Communications failed connection to main board, but power supply is
present
Ea4 DC link current offset Voltage on DC link shunt (R34) not in expected
range
During MFG. TEST, this is 10 kQ, 1% resistor for
E45 Motor temperature outside limits 10 °C..30 °C During operation, expected values
are -55 °C..150 °C
N T During MFG. TEST, this is 0 °C..50 °C. During
E46 Circuit temperature outside limits operation, expected values are -55 °C..150 °C
£47 Voltage reference outside limits. Comparison between internal references does
not match
E48 15V outside limits 15V napajanje ni 15V.
No test load detected or current measurement
E4 Test | h
9 est load does not matc does not work properly (MFG. TEST)
E5x Motor error codes
E51 Motor parameters out of range Motor does not behave as expected
E52 Thermal protection active Motor temperature is too hot to operate.
E53 Invalid model selected Pump model not valid or out of reach
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Die Leistungsdiagramme finden Sie auf Seite 150.

Anderungen vorbehalten!

Sicherheitshinweise:

Warnung:
Nichtbeachtung kann zu Verletzungen oder Defekt an der Pumpe fiihren

|..| Empfehlung:

i Empfehlung beachten
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 EINSATZ

Die NMT(Neue Motor Technologie) Umwalzpumpen werden zur Férderung von Medien/Flissigkeiten in
Heizungsanlagen, Klimaanlagen und Trinkwasseranlagen eingesetzt. Sie sind als Einzel- oder Doppelpumpe erhaltlich
und verfligen Uber eine integrierte Differenzdruckregelung, die eine automatische Anpassung der Pumpenleistung
an den Bedarf der Anlage ermdglicht.

Zur Verfugung stehen zwei Ausfiihrungen, NMT(D) MAX und NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C erméglicht eine externe
Ansteuerung Uber Ethernet, Modbus, analoge Ein- und Ausgdnge sowie Relaisfunktionen. Die NMT(D) MAX
Ausfiihrung bietet die Moglichkeit des nachtraglichen Einbaus des NMTC Kommunikationsmoduls und ermdglicht
damit die oben erwahnten Funktionen fiir die Gebaudeleittechnik. Detailierte Anleitungen zur NMT(D) MAX C und
dem Kommunikationsmodul NMTC finden Sie auf der Internetseite: »http://imp-pumps.com/en/documentation/«
oder Uber den QR Kode:

Die Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenkdpfen, die in einem Gehaduse hydraulisch parallel angeordnet sind.
Eine eingebaute forderstromgesteuerte Umschaltklappe verhindert die Riickstréme. Jeder Pumpenkopf wird seperat
an den Stromkreis angeschlossen.

1.2 PUMPENBEZEICHNUNG

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A

T A A A
NMT  Pumpenserie

(D) Zwillingsausfiihrung

(C) Kommunikationsmodul

MAX  Pumpenname

40 Nennweite

120 Forderhohe (0.1 m H;0)

F250 Einbauldnge
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1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND ENTSORGUNG

Die NMT Umwalzpumpen arbeiten unter normalen Bedingungen lber langere Jahre wartungsfrei. Nach Ablauf der
Garantiezeit garantieren wir die Verfligbarkeit von entsprechenden Ersatzteilen fiir mindestens 3 Jahre. Dieses
Produkt, sowie Teile davon missen umweltgerecht entsorgt werden. Beniitzen Sie dafiir entsprechende
Entsorgungsgesellschaften. Ist dies nicht moglich, wenden Sie sich bitte an IMP PUMPS.

2 SICHERHEIT

Bitte lesen Sie vor dem Einbau und der Inbetriebnahme der Pumpe diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Beriicksichtigen Sie die Sicherheitshinweise. Die Pumpe muss gemass den lokalen Vorschriften eingebaut und
angeschlossen werden. Die Servicearbeiten, Einbau und Wartung der Pumpen darf nur vom qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden. Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schaden an der Anlage,
Verletzungsgefahr und zum Verlust jeglicher Schadensanspriiche fiihren. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe sind
nur gewahrleistet, wenn die Pumpe nach Anweisungen des Herstellers gewartet und eingebaut ist und diese
innerhalb ihrer Leistungskurve betrieben wird.

3 TECHNISCHE DATEN

3.1 STANDARD, SCHUTZART UND ANSCHLUSS

Die Pumpen entsprechen folgenden Normen:
Schutzklasse:
P44

Isolierungsklasse:

180 (H)

Motorschutz:

Eingebauter, thermischer Motorschutz

Einbaueigenschaften

Pumpentyp Nenndruck Einbaulange[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN 6/10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360
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3.2 MEDIUM

Zum Einsatz kommen nur reine, dinnfllssige, nicht-aggressive und nichtexplosive Medien ohne feste oder
langfaserige Bestandteile sowie Beimengen von mineralischen Olen. Das Wasser muss den Anforderungen der
Ublichen Normen zur Wasserqualitdt in Heizungsanlagen wie VDI 2035 entsprechen.

Die Pumpe darf nicht fir die Forderung von feuergefdhrlichen Medien wie z.B. Diesel6l oder Brennstoff eingesetzt
werden.

3.3 TEMPERATUR UND LUFTFEUCHTIGKEIT

Erlaubte Temperaturen Umgebung und Medium

Temperatur Umgebung Temperatur Medium [°C]

[°C] min. max. Luftfeuchtigkeit
Bis 25 -10 110

30 -10 100

35 -10 90 <95 %

40 -10 80

e Betrieb ausserhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer beeinflussen, sowie
zum Verlust der Gewabhrleistung fiihren

3.4 ELEKTRISCHE DATEN

‘3.4.1 STROM, SPANNUNG UND LEISTUNG

Elektrische Eigenschaften

. Strombe- .
PumDEnNt Nennspannun Nennleistung  Nennstro renzun Inbetrieb-
pentyp P g [W] m [A] g & nahme
(Imaks) [A]

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43

NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43

NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 43

NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC + 15 % 47.63 160 1.3 43

NMT(D) MAX (C) 50-80 Sie Purmoe > °é } b z 370 1.7 43

NMT(D) MAX (C) 50-120 r'ﬁe d‘::“:reg S;:nj:c mite' 560 2.5 4.3 Integrierter
NMT(D) MAX (C) 50-120 ger spannuns 830 36 43 Softstart

reduzierter Leistung
NMT(D) MAX (C) 65-40 . aps _ « 230 1.1 4.3
funktionsfahig (P=Iaks*U)

NMT(D) MAX (C) 65-80 560 2.6 43

NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 43

NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43

NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3

NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 43

NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 4.3
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3.5 KOMMUNIKATION

Die Kommunikationsfunktionen finden Sie im Kapitel 5.1 Funktionen . Detaillierte Informationen zu den Protokollen
finden Sie in der Anleitung des Kommunikationsmodules NMTC.

3.5.1 ANALOGER EINGANG- UND AUSGANG

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.
Die Anschlisse kdnnen als Eingang- oder Ausgang beniitzt werden, abhéngig von der Einstellung. Zur Verfligung
stehen drei Anschliisse SET1, SET2 in SET3.

Elektrische Eigenschaften

Eingangsspannung -1-32VDC Benlitzung als Eingang
Ausgangsspannung 0-12VDC Benltzung als Ausgang / 5 mA max
Eingangsimpedanz ~100 kQ 0.5 mA zusétzliche Belastung
Eingangsstrom 0-33mA COM, beniitzt als Ausgang
Galvanische Isolation Bis Netzspannung 4 kV @ 1s, 275V

3.5.2 RELAISAUSGANG

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Elektrische Eigenschaften
Maximal erlaubt 3A

Ausgangsspannung 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Elektrische Eigenschaften

Ethernet Anschluss  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s Verbindung

- Web server (port 80)
Verbindungsart - Webserver

- Modbusa RTU Giber TCP/IP
IP Adresse 192.168.0.245 (192.168.0.246 bei Zwillingsausfihrung rechter Pumpenkopf)
Ethernet LED1 | Langsam blinkend bei Modulanschluss, permanent leuchtend bei Verbindung

Leuchtdiode LED2
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3.5.4 MODBUS

Verfligbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Modbus Eigenschaften

Protokoll

Modbus RTU

Modbus Anschluss

Federklemme

2+1 pin, Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

Modbus
Standardverbindung

RS-485

Modbus Verbindung

2 Kabel + common

A, Bund COM (common).
Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC

Kommunikationssender

Eingebaut, 1/8
Standard Belastung

Anschluss Gber »passive tap« oder »daisy chain«.

Max. Verbindungslange

1200 m

Adresse Klient

1-247

Voreingestellt 245, einstellbar iber Modbus.

Verbindungsabschluss

Nicht vorhanden

Nicht eingebaut in das NMTC Modul.Fir kiirzere,
langsame Verbindung kann Abschluss ausgelassen
werden, erforderlich auf beiden Seiten der
Verbindung.

Unterstutzte
Verbindungsgeschwindig
keiten

1200, 2400, 4800,
9600, 19200, 38400
baud

Einstellbar Uber Modbus Register
[voreingestellt=19200].

Start bit 1 Nicht veranderbar

Daten bit 8 Nicht verdnderbar

Stop bit 1 oder 2 1 stop bit minimal, 2 bei nicht verfligbarer Paritet.
[voreingestellt=1].

Paritet bit Sod/lih/ohne [voreingestellt=Sod].

Modbus LED2 Blinkend gelb, bei Datenverbindung. Maéglich in

Visualdiagnostik Kombination mit/oder Ethernet ACT Funktion.

Maximale Anzahl . -

Modbus Anlagen 247 Bis 247. 1/8 Belastung, moglich 256 Anlagen.

Maximale Grosse 256 Angeschlossen mit Adresse (1) in CRC (2)

Datenpaket Modbus

Isolation

Gesamtmasse (0V)
mit SET1, SET2 in
SET3.

Modbus Teilung mit anderen Signalen
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4 EINBAU

4.1 EINBAU IN DAS LEITUNGSSYSTEM

Die Pumpe ist zum Transport durch eine doppelte Verpackung geschiitzt. Die Pumpe wird mit Hilfe der ausgebildeten
Grifflaschen der inneren Verpackung, oder durch Anheben am Kiihlkérper aus der Verpackung genommen.

Die Pumpe wird am Flanschanschluss eingebaut, mit den dafiir vorgesehenen Schrauben und Dichtungen. Der
Kombiflansch ermdglicht einen Einbau Betriebsdruck PN6 oder PN10.

Damit die Pumpe moglichst gerduschlos arbeitet, ist sie immer mit waagerechter Pumpenwelle einzubauen.

Eine Anderung der Position des elektrischen Pumpenkopfes kann durch Drehen des hydraulischen Geh&uses erreicht
werden (siehe Bild 2 und 3). Der Pumpenkopf ist durch 4 Schrauben am hydraulischen Geh&use befestigt. Achten Sie
beim Drehen des Pumpenkorpers auf die Dichtung zwischen Motorkopf und Hydraulikgehduse beim Drehen des
Pumpenkérpers (Bild 4).

Verbriihungsgefahr!

Die Anlage muss vor der Demontage der Schrauben entleert bzw. die Absperrventile auf Saug- und Druckseite
der Pumpe geschlossen werden, da das Fordermedium briihend heif und unter hohem Druck stehen kann.

Die Pumpe sollte von aussen vor Wasser geschiitzt und auf Dichtigkeit Gberprift werden, wie es die IP Schutzklasse
vorgibt. Pumpe sollte nicht in direktem Kontakt mit irgendwelchen Gegenstanden sein. Sorgen Sie dafiir, dass der
Klemmkasten und die Kabeldurchfiihrungen ordnungsgemadss und sicher vor Wassereintritt geschitzt sind. Die
Pumpe erreicht bei optimaler Umgebungstemperatur und Mediumtemperatur eine langere Lebensdauer. Zu hohe
Temperaturen und Uberbelastung kénnen die Lebensdauer der Pumpe beeinflussen.

|..| e Unsachgemadsser Anschluss und zu hohe Belastungen kdnnen an der Pumpe Schaden
|=-__'-_J hervorrufen

e Beachten Sie dass Eigengewicht der Pumpen

e Die Pumpen dirfen nicht in Sicherheits- Rohrsystemen eingebaut werden

e Unmittelbare Schweissarbeiten an Rohrsystemen kann zu Schaden an der Pumpe fiihren

e Unsachgemasser Einbau der Dichtung zwischen Motorkopf und Hydraulikgehduse fiihrt zu
Undichtigkeit und Folgeschaden

e Am Hydraulikgehduse befinden sich zum Ableiten des Kondenswassers sogenannte
Kondensoffnungen. Diese dirfen nicht abisoliert oder verschlossen werden, da sonst die
Motorkiihlung beeinflusst wird, sich Kondenswasser ansammelt und es somit zu Schaden an
der Pumpe kommen kann (Bild1).

e Verbrihungsgefahr! Auch der Pumpenmotor kann hohe Temperaturen erreichen
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4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss erfolgt mit dem beigelegtem Anschlussstecker und der beigelegten Anleitung.

Die Pumpe verfiigt Uiber eine Stromsicherung, Temperaturschutz und Uberspannungsschutz und benétigt somit keine
weiteren thermischen Schutzschalter. Das Anschlusskabel soll den Ublichen Zugbelastungen entsprechen. Ein

Erdungskabel ist erforderlich und soll im Vorfeld angeschlossen werden. Das Rohrleitungssystem soll getrennt
geerdet sein.

e Anschluss der Anschlussleitungen so dass es nicht aufgrund der hohen Temperaturen, mit dem
Gehause in Bertihrung kommt,

e Die Pumpe soll nicht, ausser unter Aufsicht einer verantwortlichen Person, von Kindern oder
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung in Gebrauch genommen werden,

e Kinder beaufsichtigen, kein Spielzeug.

c e Anschluss der Pumpe muss von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden,

4.3 ANSCHLUSS KOMMUNIKATION

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

4.3.1 ANALOGER EIN- UND AUSGANG

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

4.3.2 RELAISAUSGANG
Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

4.3.3 ETHERNET

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.

4.3.4 MODBUS

Siehe Anleitung Kommunikationsmodul NMTC.
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5 EINSTELLUNG UND ARBEITSWEISE

5.1 FUNKTIONEN

Die NMT(D) MAX kann nur tber das Dispaly bedient werden.Die NMT(D) MAX C zudem tiber den 10-stufigen
Drehschalter, analogem Eingang, Modbus und dem Ethernet Anschluss.
e Das Display zeigt die Arbeitsweise und Funktion mit den dazu entsprechenden Parametern an (an/aus),
e  Der 10-stufige Drehschalter erméglicht die Einstellung des Relaisausganges und Einstellung des analogen
Ein- Ausganges sowie die Kommunikationsfunktionen,
e Der analoge Eingang erméglicht die Regelung der Pumpe (Betrieb an/aus, maximale Leistung, minimale
Leistung, 0-10V, 4-20mA...),
e Der analoge Ausgang ermoglicht die Regelung er Pumpe (Fehlermeldung, Umdrehungen, Arbeitsweise,
Durchfluss, Férderhdhe),
e Der Relaisausgang zeigt den Status der Pumpe an,
e Die Ethernetverbindung ermdglicht einen Einblick auf alle Parameter und Einstellungen der Pumpe,
e Die Modbusverbindung erméglicht einen Einblick auf alle Parameter und Enstellungen der Pumpe.

Es konnen gleichzeitig mehrere Signale die Pumpe regeln und verfiigen daher Gber verschiedene Prioritaten. Diese
sind in der unteren Tabelle ersichtlich. Sollten zwei Funktionen gleichzeitig aktiv sein, so hat die mit der héheren
Prioritat Vorrang.

Kontrolle iiber Display und

Prioritdt Ethernet Einstellungen Aussensignal® Modbus Kontrolle

1 Stop (OFF)
2 Aktiv Nachtabsenkung?®®
3 Max. Umdrehungen (Hi)
4 Min. Leistungskurve
5 Stop (RUN nicht aktiv)
6 Max. Umdrehungen (Hi)! Stop
7 Referenzpunkt
8 Referenzpunkt
9 Referenzpunkt

Beispiele:

e Stop auf dem Display hélt die Pumpe an, unabhdngig vom Aussensignale und Referenzpunkt.

e Bei nicht aktiven Aussenstart, kann die Pumpe nicht Gber Modbus gestartet werden. Sie kann am Display Gber
maximale Umdrehungen eingestellt werden.

9 Es stehen nicht alle Eingéinge bei allen Arbeitsweisen zur Verfiigung

10 Aussensignal und Modbus Stop Signhal werden bei Funktion Nachtabsenkung aktiv. Bei Anwendung der Pumpe
mit externer Ansteuerung raten wir von der Funktion »Nachtabsenkung« ab, da es zu Schwierigkeiten kommen
kann.

11 Nicht verfiigbar bei Modbus Kommunikation.
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5.1.1 DISPLAYANZEIGE

Mit Hilfe der Displayanzeige kdnnen die verschiedenen Betriebsarten und Parameter eingestellt und abgelesen
werden. Zudem kann die Pumpe ein/ und ausgeschaltet werden

Leuchtfeld zur Wertanzeige
Nummerische Wertanzeige
Anzeige der aktuellen Parameter
Anzeige der Betriebsart
Nachtabsenkung

@ Taste

@ Taste

® N U A wN R

t . @ Taste
JIII

5.1.1.1 FUNKTIONSTASTEN

@ Taste

Kurz halten:

e Umstellen der Parameter abwarts, Parameterwerte werden nicht verdndert,

e Umstellen der Betriebsart abwarts, bei Auswahl der Betriebsart,

e Umstellen der Parameterwerte abwarts, bei Auswahl der Parameterwerte.

Lang halten:

e 3 Sekunden zusammen mit ® schaltet sich ein nachtabsenkung,
e 3 Sekunden zusammen mit @ aktiviert den Pumpenbetrieb Sperre,

e 5 Sekunden zum Ausschalten Pumpe,

e 5 Sekunden gemeinsam mit Taste @ und ® Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

@ Taste

Kurz halten:

e  Bestatigen der ausgewahlten Betriebsart/Parameter.
Lang halten:

e 3 Sekunden Wechsel zwischen den Betriebsarten,

e 3 Sekunden zusammen mit © aktiviert den Pumpenbetrieb Sperre,
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e 5 Sekunden gemeinsam mit Taste © und ® Pumpe auf die Werkseinstellungen zuriickzusetzen.

@ Taste

Kurz halten:
e Umstellen der Parameter aufwarts, keine Veranderung der Parameter,
e Umstellen der Betriebsart,
e Umstellen der Parameter .
Lang halten:
e 3 Sekunden zusammen mit © schaltet sich ein nachtabsenkung,
e 5 Sekunden gemeinsam mit Taste© und @ Pumpe auf die Werkseinstellungen zurlickzusetzen.

Bei Erstanschluss der Pumpe an das Stromnetz werkseingestellter Automatikbetrieb.
Nach Wiederinbetriebnahme der Pumpe lduft die zuletzt eingestellte Betriebsart/Parameter.
Zum Ausschalten die Taste © 5 Sekunden gedriickt halten, bis das Zeichen OFF erscheint.

Zur Wiederinbetriebnahme Taste © kurz driicken.

Zum Wechseln zwischen den Betriebsarten driicken Sie die @ Taste fiir 3 Sekunden und wahlen die gewiinschte
Betriebsart mit der @ ali © Taste aus. Die Auswahl wird mit der @ Taste bestatigt. Nach Bestatigung der Betriebsart
wird automatisch die Auswahl der Parameter angezeigt (ausser im Automodus). Mit der Taste ® und © stellen Sie
die Parameterwerte ein und bestatigen mit @.Innerhalb der Betriebsarten kdnnen die Parameterwerte mit der ® und

© Taste Uberprift werden, mit @ und © verandert und mit der Taste @ bestatigt.

5.1.1.4 PUMPENBETRIEB SPERRE

Zum Sperren und Entsperren Pumpenmodus und Parameter, halten © und @ Tasten fiir 3 Sekunden. Wenn die
Pumpe gesperrt ist, ist es moglich, Ein- und Ausschalten der Pumpe anzuzeigen Parameter und Zurlicksetzen des

Pumpe auf die Werkseinstellungen, die auch entriegelt die Pumpe.
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5.1.2 10-STUFIGER UMDREHSCHALTER

Verfligbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Das Kommunikationsmodul verfiligt zur Einstellung der verschiedenen Funktionen Uber einen Drehschalter. Mit
Hilfe eines Schraubendrehers kann die jeweils gewlinschten Funktion eingestellt werden.

Bei Einschalten der Pumpe wird die entsprechende Funktion aktiv. Detailierte Informationen dazu in der
Betriebsanleitung NMTC Kommunikationsmodul.

Wert Funktion Beschreibung
0 Frei Einstellbar Uber webserver
SET1 = RUN Eingang
SET2 = MAX Eingang
1 Anwendung 1 SET3 = FB (10.5 V) Ausgang, zur Anwendung RUN und MAX Eingang.
Aussenspannung kann ebenso dienen.
RS-485 = Modbus Kommunikation
SET1 = RUN Eingang
SET2 = SPEED Eingang
2 Anwendung 2 SET3 = FB (10.5 V) Ausgang, zur Anwendung RUN und MAX Eingang. Aussen 5-24 V
kann ebenso dienen
RS-485 = Modbus Kommunikation
3.5 Reserviert Reserviert fiir angepasste Anwendungen
Zeigt Einstellung L .
6 . LED1 und LED2 zeigt Einstellung Relaisausgang
Relaisausgang
Andert Andert die Einstellungen Relaisausgang. Ausgang verandert sich bei Aus/Ein der
. Pumpe am Stromnetz in Reihenfolge 0->1, 1->2, 2->0.
7 Einstellungen . . .
. LED1 und LED2 zeigen Einstellungen am Relaisausgang
Relaisausgang
3 Werkseinstellung ~ Wie 9, nur dass IP Adresse Modul eingestellt auf: 192.168.0.246
Zwillingspumpe IP Adresse Zwillingspumpe 192.168.0.245
NMTC Modul zuriick auf Werkseinstellung, nach Aus/Ein der Pumpe am Stromnetz
Bemerkung:
e Alle Verbindungen auf SET1, SET2 in SET3 aus, in dieser Funktion da sonst
. Beschadigung am Regler. Auf SET1, SET2, SET3 Ausgangsspannung 10V, 7V
9 Werkseinstellung

und 5 V. RS-485 port ist active driven. Relaisfunktion. Fir
Testanwendungen

e Auch alle anderen Verbindungen zum Modul trennen, um Schaden am
REgler zu vermeiden.
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5.1.3 ANALOGER EINGANG UND AUSGANG

Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Die Pumpe verfiigt Giber drei analoge Ein- und Ausgédnge, mit verschiedenen Funktionen. Einstellbar Gber webserver
oder Modbus.

Eingang/Ausgang Funktion Beschreibung
SET1 Run[libernommen 1]  Pumpe Ein/Aus. Aktiviert in Verbindung mit SET3.
SET2 Max/Min[ilbernommen Maximale Einstellungen, wenn SET1 aktiv.
1] Minimale Einstellungen, wenn SET1 aktiv.

10V Spannungsausgang, wird aktiviert (iber SET1 und SET2 die

SET3 FB[libenommen 1] miteinander verbunden werden

5.1.4 RELAISAUSGANG

Verfuigbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Einstellungen  Beschreibung

Run [gegeben]  Zeigt an, wenn die Pumpe lauft

Operation Zeigt, wenn die Pumpe im Standby

Fehler Fehlermeldung

Ohne Funktion  Zeigt nichts an

Permanent an Relais permanent an

5.1.5 ETHERNET
Verfugbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Die Pumpe besitzt Giber einen Zugang zum webserver direkt oder liber Ethernet. Werkseingestellte Adresse
»nmtpump/« oder 192.168.0.245/

HTML fur Einstellungen/Anzeige:

e Arbeitsweise,

e  Parameter(Leistung, Umdrehungen, Forderhéhe, Durchfluss),
e Einstellung Relaisausgang,

e Einstellung Aussenkontrolle,

e Fehleranzeige,

e  Statistik.
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5.1.6 MODBUS
Verfligbar nur bei der NMT(D) MAX C Pumpe.

Die Pumpe verfigt Gber Modbus und erméglicht den Zugrifft durch Sandard RS 485 und ermdglciht das Ablesen und
Einstellen von:

e Arbeitsweise,

e  Parameter(Leistung, Umdrehungen, Férderhéhe, Durchfluss),
e Einstellung Relaisausgang,

e Einstellung Aussenkontrolle,

e Fehleranzeige.

5.1.7 WERKSEINSTELLUNG

Um die Pumpe auf die Werkseinstellungen zurlick zu setzen werden alle drei Displaytasten gleichzeitig fiir 5
Sekunden gedriickt gehalten. Dadurch setzt sich die Pumpe auf Automatikbetrieb zuriick, I16schen bisherigen Héhe
und Leistungseinstellungen und entsperren Einstellung Pumpenbetrieb (wenn gesperrt).

Die Pumpe vom Stromnetz genommen werden

10-stufen Drehschalter auf 9 setzen (8, bei Einstellung des linken Zwillingspumpenkopfes),
Pumpe aus- und wieder einschalten,
10-stufen Drehschalter auf 1 setzen,

P w bR

Pumpe einschalten.

Das Kommunikationsmodul wird dadurch auf die Werkseinstellungen zuriick gesetzt.

12 Damit wird auch der rechte Pumpenkopf eingestellt.
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5.2 ARBEITSWEISE

Die Pumpe verfligt Uber 5 verschiedene Betriebsarten in denen die Pumpenleistung optimal an die aktuelle
Anlagenbedingungen angepasst werden kann:

e  Automatik (Werkseinstellung),

e Proportionaler Druck,

e  Konstanter Druck,

e Konstante Umdrehungen,

e Kombinierte Funktion (alle anderen Betriebsarten sind deaktiviert).

Automatik

Im Automatik Modus passt sich die Pumpenleistung automatisch dem Druck der Heizanlage an und
bestimmt den optimalen Betriebspunkt.
Diese Betriebsart wird in den meisten Fallten empfohlen.
Parameter kdnnen nur Gberprift werden, nicht verdndert.

Proportionaler Druck  — -

Der Differenzdruck wird in Abhdngigkeit vom Férderstrom geregelt. Der Druck « \\\Hset
entspricht dem eingestelltem Druck (Hset) bei maximaler Leistung, bei O Durchfluss \
entspricht dieser 50 % des eingestellten Druckes. Dazwischen verdndert sich der Druck Hset*HQ% - /\
linear in Abhangigkeit zum Durchfluss. | \%
In dieser Betriebsart kann nur der Druck (Hset) reguliert werden, alle anderen S—
Parameter bleiben unverandert. 4

F—Max.—_

Konstanter Druck

Die Pumpe behalt den eingestellten Druck bei (Hset) von 0 bis zur maximalen Starke, [ THsetm — N
danach beginnt der Druck zu fallen. Min__\\‘
Bei konstantem Druck kann nur der Druck, den die Pumpe halten soll, eingestellt werden. ‘
Alle anderen Parameter bleiben unverandert. u a

Konstante Umdrehungen \%f\

Die Pumpe arbeitet unter den voreingestellten Umdrehungen (RPMset). %, \\\
Nur die Umdrehungen kénnen bestimmt werden, alle anderen Parameter bleiben R
unverindert. KN

Q

Kombinierte Funktion
Mehrere Funktionen kdnnen ber den Internet Browser ausgewahlt werden. Alle anderen Einstellungen verlieren
ihre Funktion.

Nachtabsenkung

In dieser Funktion schaltet die Pumpe automatisch zwischen dem eingestellen Leistungsbereich und dem
Leistungsbereich »Nachtabsenkung«. Die Umschaltung ist abhangig von der Mediumtemperatur im System.
Bei Aktivierung der Nachtabsenkung leuchtet die Funktion auf dem Display und die Pumpe arbeitet im eingestellten
Leistungsbereich.
Wenn die Pumpe einen Temperaturabfall des Mediums um 15-20°C erkennt (im Zeitraum von ca. 2 Stunden) blinkt
die Taste und die Pumpe schaltet automatisch auf Nachtabsenkung.
Bei Anstieg der Temperatur erlischt das blinkende Display und die Pumpe kehrt in den voreingestellen
Leistungsbereich zuriick.
Die Funktion »Nachtabsenkung« funktioniert nur in Verbindung mit den oben beschriebenen Funktionsweisen und
ist keine selbstandige Funktionsweise.
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5.2.1 DOPPELPUMPE

Die Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenkodpfen, die in einem Gehdause parallel angeordnet sind. Eine
eingebaute forderstromgesteuerte Umschaltklappe verhindert das Riickstromen. Die beiden Pumpenkopfe kénnen
bei der NMTD C Serie durch ein Ethernetkabel miteinander verbunden werden. Die Funktion »Nachtabsenkung« ist
bei dieser Betriebsart nicht empfehlenswert.

Folgende Funktionsarten sind aufgrund des Kommunikationsmodules maoglich:

- Wechselbetrieb (werkseingestellt) — die Pumpenkopfe arbeiten im Wechselbetrieb. Wahrend ein
Pumpenkopf fordert, steht der andere still. Alle 24 Stunden, oder im Falle einer Stérung Gbernimmt der
andere Pumpenkopf die Funktion,

- Reservebetrieb — Ein Pumpenkopf Glbernimmt permanent die Funktion, der andere steht auf
Reservebetrieb. Bei einer Fehlermeldung tibernimmt die Reservepumpe die Funktion. Diese Funktion kann
durch Driicken der Minustaste/Ausschalten fur 5 Sekunden an der Reservepumpe aktiviert werden,

- Parallelbetrieb — Beide Pumpenkopfe arbeiten gleichzeitig mit identischen Einstellungen konstanter Druck.
Diese Funktionsweise ist empfehlenswert wenn hohere Forderstrome gebraucht werden. Wenn ein
Pumpenkopf seine Leistungsgrenze erreicht, tritt der zweite Pumpenkopf in Betrieb.

Diese Funktion wird durch identische Einstellung konstanter Druck auf beiden Pumpenkdpfen erreicht.

Bei der Zwillingspumpe NMT(D) MAX ohne Kommunikationsmodul kann ein Wechselbetrieb nur extern ausgefiihrt
werden.
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6 MOGLICHE FEHLER UND LOSUNGEN

Bei einem Defekt an der Pumpe wird auf dem Display die Fehlerursache aufgezeigt.
Folgende Meldungen kénnen angezeigt werden:

EXY

,T\A

E Fehlermeldung
X Fehlergruppe
Y Servicekode
Fehler . - .
Beschreibung Maogliche Ursache und Abhilfe
gruppe(X)
1 Trockenlauf Fordermedium fehlt, Giberprifen Sie den Inhalt der Heizanlage
) Motoriiberlastun Uberhéhte Stromspannung oder blockierter Rotor. Uberpriifen Sie bei
& wiederholter Fehlermeldung die Rotordrehung
. . Zu hohe Motortemperatur erreicht, automatisch preventiv abgeschaltet.
3 Motortiberhitzung Nach Abkihlung startet die Pumpe automatisch.
4 Elektronikfehler EIektron|!<fehIer erkannt, Pumpe lauft vielleicht noch aber Service
erforderlich
Defekt am ..
5 Motor/Stator Motorstorung

Der Servicekode (Y) dient dem Servicetechniker oder dem Werksdienst.

Falls die Pumpe nicht reagiert, vom Stromnetz trennen und nach einigen Sekunden wieder anschliessen (RESET).

7 FEHLERSUCHE

7.1 FEHLERCODES

Die folgenden Codes erscheinen auf dem Display-Panel und den entsprechenden Modbus-Registern, um lhnen bei
der Ermittlung des Betriebsfehlers zu helfen.
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Fehlercode

Beschreibung

Maogliche Ursache

Elx

Lastfehler

E10 (drY) Geringe Motorlast Geringe Last wurde festgestellt. Die Pumpe lauft
trocken.

E11 Hohe Motorlast Moglicher Motorfehler oder dickflissiges
Medium.

E2x Schutz aktiviert

E22 (heiB) Wandlertemperatur-Grenze Der Kreislauf ist zu hei® und die Leistung wurde
auf weniger als 2/3 der Nennleistung reduziert.

E23 Wandler-Temperaturschutz Der Kreislauf ist zu heiB fiir den Betrieb, die
Pumpe ist gestoppt.

E24 Wandler-Uberstrom Der Uberstromschutz der Hardware wurde
ausgelost.

E25 Uberspannung Die Leitungsspannung ist zu hoch.

E26 Unterspannung Die Leitungsspannung ist zu niedrig fiir einen
fehlerfreien Betrieb.

E27 PFC Uberstrom Der Strom in PFC Filter hat sich unkontroliert
erhoht

E3x Pumpenfehler

E31 Der Software-Motorschutz ist aktiviert Der durchschnittliche Motorstrom war zu hoch, die
Pumpenlast ist viel hoher als erwartet.

E4x Geridtespezifische Fehlercodes

E40 Allgemeiner Frequenzwandler-Fehler Der Stromkreislauf hat den Selbsttest nicht
bestanden.

E42 (LEd) LED-Fehler Einer der Display-Segmentdioden ist fehlerhaft
(offen/Kurzschluss).

E43 (con) Kommunikationsfehler Die Display-Platine erkennt keine korrekte
Verbindung zur Hauptplatine, obwohl eine
Stromversorgung vorhanden ist.

E44 DC Verbindung-Fehlerstrom Die Spannung auf dem DC -Verbindungs-Shunt
(R34) liegt nicht im erwarteten Bereich.

E45 Motortemperatur auBerhalb der Grenzwerte Wahrend MFG. TEST entspricht dies 10 kQ, 1 %
Widerstand fiir 10°C..30°C
In Betrieb werden werde von -55°C..150°C
erwartet.

E46 Kreislauftemperatur auferhalb der Grenzwerte. Wahrend MFG. TEST entspricht dies 0°C..50°C.
In Betrieb werden werde von -55°C..150°C
erwartet.

E47 Spannungsreferenz auBerhalb der Grenzwerte. Der Vergleich zwischen den internen Referenzen
zeigt keine Ubereinstimmung.

E48 15 V auBerhalb der Grenzwerte 15V -Versorgung liefert nicht 15 V.

E49 Testlast stimmt nicht tGberein Es wurde keine Testlast erkannt oder die
Strommessung funktioniert nicht richtig (MFG.
TEST).

E5x Motor-Fehlercodes

E51 Motorparameter auBerhalb des Bereichs Der Motor verhalt sich nicht wie erwartet.

E52 Thermoschutz hat ausgel6st! Motortemperatur ist zu hoch fiir den Betrieb

E53 Ungliltiges Model gewahlt Pumpenmodel nicht zuldssig oder nicht wahlbar
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Le curve dei circolatori si trovano a pag. 150.

Si riserva il diritto di modifiche!

Simboli utilizzati nel manuale:

Awviso di sicurezza:

A Il non rispetto dell'avviso di sicurezza puo' portare a danni a persone o cose

L

Consigli:
Consigli, che possono facilitare I'utilizzo del circolatore.
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1 INTRODUZIONE

1.1 UTILIZZO

I circolatori NMT (new motor technology) sono dedicati per la circolazione forzata del fluido all‘interno di sistemi
per il riscaldamento centralizzato, aereazione, climatizzazione. Sono realizzati in versione singola o gemellare. Il
circolatore misura in modo continuo la pressione e la portata e adatta la velocita‘ di rotazione alla pressione
selezionata. La versione gemellare assicura il funzionamento continuato nel caso di rottura di uno dei circolatori.
Sono disponibili due version di circolatori : NMT(D) MAX e NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C ha integrate I'opzione di
controllo da remote mediante Ethernet, Modbus, ingressi/uscite analogiche/digitali/rele’. Sul modello NMT(D) MAX
si puo’ integrare anche in un secondo momento il modulo di comunicazione NMTC, in modo da rendere il
circolatore controllabile da remoto come il modello NMT(D) MAX C. Per |'utilizzo del controllo remoto e’ disponibile
un manuale istruzioni separato per il modulo NMTC, che si puo’ scaricare dalla sezione documentazione del sito:
"http: // imp -pumps.com/it/documentazione/. "Oppure tramite il codice QR qui sotto:

| circolatori gemellari servono a garantire un funzionamento ininterrotto dell'impianto nel caso uno dei due motori
si danneggia. Il corpo pompa include una linguetta deviatrice interna e due motori elettricamente separati.

1.2 NOMENCLATURA CIRCOLATORI

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A

NMT  Serie

(D) Gemellare

(C) Comunicazione
MAX  Modello

40 Diametro nominale

120 Prevalenza massima(in 0.1 m H,0)

F250 Interasse
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1.3 MANUTENZIONE, PARTI DI RICAMBIO E SMALTIMENTO

| circolatori hanno una vita media di diversi anni se utilizzati in condizioni normali. La reperibilita‘ delle parti di
ricambio e’ garantita per 3 anni dalla data di scadenza della garanzia. Questo prodotto e le sue parti devono essere
smaltiti nel rispetto dell’ambiente. Utilizzate i servizi di smaltimento rifiuti e se questi non sono disponibili si prega
di rivolgersi al centro assistenza IMP Pumps piu‘ vicino.

2 SICUREZZA

Leggere attentamente questo manuale prima di qualsiasi installazione o utilizzo del circolatore e rispettare gli avvisi
per la sicurezza. Il manuale descrive le procedure di installazione, messa in funzione e manutenzione. L‘installazione
e il collegamento del circolatore devono essere fatti in accordo con le locali normative e stadard vigenti.l circolatori
possono essere installati e collegati solamente da personale idoneamente istruito. Il non rispetto delle norme e
degli standard di sicurezza puo’ portare a seri danni a persone o cose e alla perdita di qualsiasi diritto al
risarcimento. Le funzioni di sicurezza del circolatore sono assicurate solamente nel caso di una manutenzione
secondo le istruzioni del costruttore e all‘interno dei parametri consentiti.

3 SPECIFICHE TECNICHE

3.1 STANDARD E PROTEZIONI

| circolatori sono conformi ai seguenti standard di protezione:

Classe di protezione:

P44

Classe d’isolamento:

180 (H)

Protezione motore:
Protezione termica integrata

Specifiche di installazione

Tipo circolatore Pressione Nominale Interasse [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN6e 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360




3.2 FLUIDI

Per un corretto funzionamento del circolatore si deve usare un fluido che sia acqua pulita oppure acqua mista ad
un fluido anticongelamento, che dev‘essere a sua volta dedicato a sistemi di riscaldamento centralizzato. L‘acqua
deve essere conforme allo standard di qualita‘ VDI 2035. |l fluido dev‘essere privo di sostanze aggressive o
esplosive, olii minerali e particelle solide o fibrose. E‘ vietato |‘uso dei circolatori per il pompaggio di fluidi
inflammabili, esplosivi e all‘interno di ambienti esplosivi.

3.3 TEMPERATURA E UMIDITA” AMBIENTALE

Temperature fluido e ambiente consentite:

Temperatura fluido [°C]

Temp. ambiente [°C] Umidita’ relativa ambientale

min. max.
Fino a 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90
40 -10 80
Q e |'uso al di fuori dei parametri suggeriti puo' abbreviare il periodo di vita del
circolatore ed annullare i diritti di garanzia.
3.4 SPECIFICHE ELETTRICHE
’ 3.4.1 CORRENTE, TENSIONE E POTENZA
Caratteristiche elettriche
. Potenza Corrente Corrente
Circolatore ‘;I"‘ensmne nominale nominale massima Avviamento
neresse [w] [A] (Imax) [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC £15%, 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C)5080 ;‘;gi:znche 370 1.7 43 o d
NMT(D) MAX (C) 50-120 560 2.5 4.3 .
a avviamento
NMT(D) MAX (€) 50-120 tensioni inferiori 830 36 4.3 integrato
NMT(D) MAX (C) 6540 con minor potenza 230 1.1 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-80  (P=lya*U) 560 2.6 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
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3.5 SPECIFICHE DI INTERFACCIA

Per le funzioni di interfacciamento e comunicazione fare riferimento al capitolo: 5.1 Controllo e funzioni. Alcune
delle funzioni sono disponibili solo nel modello NMT(D) MAX C. Informazioni dettagliate sui protocolli di
comunicazione si trovano nel manuale separato per il modulo NMTC di comunicazione.

3.5.1 INGRESSI E USCITE ANALOGICI

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.
Le connessioni possono essere usate sia come ingressi che uscite a seconda di come le configuriamo. Il circolatore
ha 3 connessioni: SET1, SET2 e SET3.

Proprieta’ elettriche

Tensione d'igresso -1-32VDC Quando usata come ingresso.

Tensione d'uscita 0-12VDC Quando usata come uscita. Max. 5 mA di carico per singolo uscita.
Impedenza ~100 kQ 0.5 mA carico addizionale per la maggioranza delle configurazioni.
d'ingresso

Corrente sink 0-33mA Common sink in COM, se usato come uscita.

d'ingresso

Isolamento 4kV finoad 1s, 275V permanenti.

galvanico

3.5.2 RELE’ IN USCITA

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.

Proprieta’ elettriche

Corrente massima 3A

Tensione massima 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.

Proprieta’ elettriche

Connettore RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web server (porta 80)
Servizi - Aggiornamento software tramite interfaccia web.
- Opzione Modbus RTU tramite TCP/IP
Indirizzo IP di 192.168.0.245 (192.168.0.246 per il motore destro
default

Diagnostica visuale LED1 | Lentamente intermittente se il modulo e' acceso. Sempre acceso quando la
dell’Ethernet LED2 connessione e' stabilita.
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3.5.4 MODBUS

Disponibile solo per il modello NMT(D) MAX C.

Specifiche Modbus

Protocollo dati

Modbus RTU

Connettore
Modbus

Morsettiera senza viti

2+1 pin. Vedere il manuale per modulo NMTC.

Tipo di connessione
Modbus

RS-485

Configurazione fili
Modbus

Due-fili + comune

Conduttori: A, Band COM (Comune).
Vedere il manuale per modulo NMTC.

Transceiver di
comunicazione

Integrato, 1/8 del carico
standard

Connessione via passive taps o daisy chain.

Lunghezza cavo 1200 m Vedere il manuale per modulo NMTC.
massima
Indirizzo Slave 1-247 Default e’ 245, settabile tramite Modbus. Vedere il

manuale per modulo NMTC.

Terminazioni

Non presenti

Le terminazioni delle line non sono integrate. Per
basse velocita’/brevi distanze, le terminazioni si
possono omettere. Altrimenti terminare la linea
esternamente su entrambe le terminazioni.

Velocita’ di 1200, 2400, 4800, 9600, Settabili tramite registro Modbus [default=19200].

trasmissione 19200, 38400 baud

supportate

Start bit 1 Fisso.

Data bits 8 Fisso.

Stop bits lo2 1 stop bit minimo, fino a 2 se parita’ non e’ attivata
[default=1]

Bit di parita’ Pari/dispari/nessuno [default=Pari]

Diagnostica visuale LED2 Giallo intermittente quando rileva dati in arrive.

del Modbus Combinato (O) con Ethernet funzione ACT.

Numero Massimo di 247 Limitato dal numero di indirizzi Modbus disponibili a

device Modbus 247. 1/8 carico nominale attiva 256 device.

Massima 256 bytes Incluso I'indirizzo (1) ed il CRC (2) bytes.

dimensione

pacchetti Modbus

Isolamento Terrra comunce (COM) Il Modbus condivide il commune a terra con gli altri

con SET1, SET2 and SET3.

segnali.
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4 INSTALLAZIONE DEL CIRCOLATORE

4.1 INSTALLAZIONE

Il circolatore e’ protetto durante il trasporto mediante un doppio cartone. Il circolatore si solleva tramite i manici
intagliati nel cartone interno oppure afferrando per le alette del dissipatore posizionate dietro alla scatola elettrica.
Il circolatore e’ realizzato per essere montato su controflange, per le quali utilizzate tutti i bulloni a questo dedicati.
Le flange sono realizzate in modo da poter essere connesse a tubazioni di pressione nominale PN6 o PN10. A causa
della flangiatura combinata e’ necessario in fase di installazione I‘utilizzo degli adattatori (rondelle) dalla parte del
circolatore. Per minimizzari rumori e vibrazioni del circolatore, questo dev‘essere installato di modo che |‘asse di
rotazione risulti orizzontale e la parte diritta (non curvata) della tubazione intorno al circolatore sia di lunghezza
almeno 5-10 D (D = diametro nominale della tubazione) prima di qualunque curvatura. Vedi fig. 1. Le posizioni di
installazione consentite sono visibili in fig. 2 e 3, ovvero si ottengono ruotando il corpo idraulico rispetto al motore.
Il circolatore e’ fissato al corpo idraulico mediante 4 viti . Se le svitiamo, possiamo ruotare il corpo rispetto al motore
secondo le configurazioni consentite, senza dimenticare di fare molta attenzione al posizionamento della guarnizione
(fig. 4). nel momento del riavvitamento. L‘ambiente di lavoro del circolatore dev‘essere secco e illuminato secondo
le esigenze. Il circolatore e’ sigillato contro acqua e polvere secondo la classe IP indicata. Il circolatore raggiungera’
la massima durata di vita se usato a temperatura ambiente e temperatura fluido moderata. L‘utilizzo per lunghi
periodi in condizioni estreme velocizza |‘'usura del circolatore. La vita delcircolatore e’ ridotta soprattutto da
temperature elevate e funzionamento a potenze elevate.

|..| e Un collegamento erroneo o un sovraccarico possono causare l'arresto o il danneggiamento
|=-.__.-_J del circolatore.

e | circolatori sono pesanti, se necessario, farsi aiutare nel maneggiarli,

e I circolatori non devono essere installati su tubature di sicurezza!

e llcircolatore non deve essere usato come supporto nel processo di saldatura,

e Nel caso in cui la guarnizione tra la parte motore e il corpo pompa non e’ correttamente
posizionata, il circolatore potrebbe avere perdite di fluido e danneggiarsi,

e Nella parte di contatto tra parte motore e corpo pompa si trovano delle piccole fessure per
lo scarico della condensa. Queste devono essere libere (non devono essere isolate tappate)
altrimenti viene impedito il raffreddamento del motore e lo scarico della condensa, Fig. 1)

e Fluidi molto caldi rappresentano un pericolo di ustioni. Anche la parte motore puo’
raggiungere temperature pericolose al tatto.
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4.2 COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il circolatore integra una protezione da sovraccarico di corrente, temperatura e tensione. Non necessita di altro
interruttore di protezione termica. | cavi di collegamento siano adatti ad un carico continuo alla potenza nominale e
siano opportunamente protetti. E‘ obbligatorio I‘uso della messa a terra e che sia connessa per prima. La messa a
terra e’ sufficiente solamente alla protezione del circolatore. | tubi abbiano una messa a terra separata..

e |l collegamento elettrico dev'essere fatto da persona abilitata e qualificata,

e |l cavo di collegamento non deve essere in contatto in alcun modo con l‘involucro del motore a
causa delle alte temperature che questi raggiunge,

e L‘utilizzo non e’ consentito a persone (inclusi i bambini) con limitate capacita’ psico-fisiche e
con limitata esperienza e conoscenza, tranne nel caso in cui sono sotto sorveglianza o istruiti
all‘utilizzo da parte di persone responsabili della loro sicurezza,

e | bambini devono essere sorvegliati, in modo da evitare che giochino con I‘apparecchio,

4.3 CONNESSIONE AL MODULO DI COMUNICAZIONE

Disponibili solo nel modello NMT(D) MAX C.

4.3.1 INGRESSI/USCITE ANALOGICHE

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.

4.3.2 USCITA A RELE'

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.

4.3.3 ETHERNET

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.

4.3.4 MODBUS

Istruzioni dettagliate si trovano nel manuale dedicato al modulo di comunicazione NMTC.
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5 CONFIGURAZIONE E FUNZIONAMENTO

5.1 CONTROLLO E FUNZIONI

Il circolatore e’ configurabile tramite display, switch a 10-posizioni, ingressi analogici e connessione modbus o
Ethernet.

e Il display ci permette di configurare e visualizzare i parametri di funzionamento (acceso/spento, modalita’
di funzionamento, altri parametri),

e Lo switch a 10-posizioni permette di variare |'uscita a rele’ e gli inressi/uscite analogiche, inoltre permette
di resettare la configurazione della comunicazione del circolatore,

e Gliingress analogici permettono il controllo del circolatore (start, stop, curva massima, curva minima, O -
10V,4-20mA, ..),

e Le uscite analogiche permettono di ricevere informazioni analogiche sullo stato (errori, velocita’,
modalita’, portata, prevalenza),

e [’uscita a rele’ segnala lo stato del circolatore,

e Ll’interfaccia Ethernet permette il controllo di tutte le funzioni del circolatore (parametri, ingressi digitali,
errori),

e Linterfaccia Modbus permette il controllo di tutte le funzioni del circolatore (parametri, ingressi/uscite,
errori).

Il circolatore puo’ quindi ricevere comandi da diversi segnali e interfacce. Per questo motivo i comandi hanno
diverse priorita’ secondo la tabella sotto. Se due o piu’ comandi sono attivi contemporaneamente, quello con
priorita’ maggiore avra’ la precedenza.

Display circolatore ed

Priorita’ Ethernet Segnali esterni®? Modbus
1 Stop (OFF)
2 Attiva modalita' notturna*
3 Velocita' max. (Hi)
4 Cruva minima
5 Stop (RUN non attivo)
6 Velocita' max. (Hi)* Stop
7 Punto di riferimento
8 Punto di riferimento
9 Punto di riferimento

13 Tutti gli ingressi non sono disponibili per qualunque modalita’ di controllo.

¥ n modalita’ notturna i segnali esterni e il segnale STOP del Modbus diventano attivi. Per evitare confusioni si
sconsiglia I'uso della modalita’ notturna in concomitanza ai segnali esterni.

15 Non disponibile se si sta utilizzando la comunicazione via Modbus.
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5.1.1 DISPLAY

Tramite il display possiamo configurare diverse modalita’ di funzionamento, parametri, accendere/spegnere e

controllare eventuali messaggi di errore. Per capire le funzionalita’ delle diverse modalita’, fare riferimento al
capitolo 5.2. Funzionamento.

Indicatore progressivo
Indicatore di valore

Indicatore dell’unita’ di misura
Indicatore del regime impostato
Modalita’ notturna
® tasto
@ tasto

. O tasto
m'h l:

LY
p -
0N OO U A WN R

5.1.1.1 FUNZIONE TASTI

@ Tasto

Pressione breve:
[ )

Passaggio tra i parametri verso il basso, quando non variamo i valori dei parametri,
[ ]

Passaggio tra i regimi verso il basso, quando e’ attiva la selezione dei regimi,

e Cambiamento dei valori verso il basso, quando impostiamo i valori dei parametri.

Pressione prolungata:

e 3 secondiin contemporanea al tasto ® attiva la modalita’ notturna,
e 3 secondiin contemporanea al tasto @ blocchiamo I'impostazione del circolatore,

e 5secondi per spegnere il circolatore,

e 5secondiin contemporanea al tasto @ e ® reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

@ Tasto

Pressione breve:

e  Per confermare il valore o il regime imposato.

Pressione prolungata:
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e 3 secondi per passare alla selezione dei regimi,
e 3 secondi in contemporanea al tasto © blocchiamo I'impostazione del circolatore
e 5secondi in contemporanea al tasto © e ® reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

@ Tasto

Pressione breve:

e  Passaggio tra i parametri verso I’alto, quando non variamo i valori dei parametri,
e  Passaggio tra i regimi verso I'alto, quando e’ attiva la selezione dei regimi,
e Cambiamento dei valori verso I'alto, quando impostiamo i valori dei parametri.
Pressione prolungata:
e 3 secondiin contemporanea al tasto © attiva la modalita’ notturna,
e 5secondiin contemporanea al tasto © e @ reimposta il circolatore alle impostazioni di fabbrica.

5.1.1.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Alla prima accensione il circolatore funziona secondo i parametri di fabbrica in modalita’ automatica.

Alle accensioni successive il circolatore lavorera‘ secondo le ultime impostazioni prima dello spegnimento
precedente.

Per lo spegnimento del circolatore manteniamo premuto il tasto © per 5 secondi finche’ sul display non compare la
scritta OFF. Quando il circolatore e’ spento sul display rimane accesa la scritta OFF.

Per I‘accensione del circolatore premiamo sul tasto © per un breve istante.

5.1.1.3 IMPOSTAZIONE DELLE MODALITA’ DI FUNZIONAMENTO E DEI PARAMETRI

Se desideriamo cambiare la modalita‘ di funzionamento del circolatore, teniamo premuto il tasto @ per 3 secondi
dopodiche’ con i tasti ® e © selezioniamo la modalita‘ desiderata e confermiamo la selezione col tasto @. Una volta
selezionata la modalita’, si attivera’ anche la possiblita’ di impostare il parametro ad essa relativo (tranne per la
modalita’ automatica), fare riferimento alle varie modalita‘ di funzionamento. Impostiamo il valore del parametro
coi tasti ® e © e confermiamo col tasto @, oppure confermiamo I‘impostazione predefinita. Durante il
funzionamento secondo una certa modalita‘, possiamo scorrere i valori dei parametri sul display tramite i tasti ® e
. Il parametro configurabile per quella modalita“ lo selezioniamo col tasto @ e ne impostiamo il valore tramite i
tasti @ e ©. Confermiamo |‘impostazione col tasto @.

5.1.1.4 BLOCCO DELLE IMPOSTAZIONI

Per bloccare le impostazioni di regime e parametri affinche’ non vengano erroneamente modificate da altre
persone, tenere premuti contemporaneamente i tasti © e @ per 3 secondi. Quando le impostazioni sono bloccate €’
comunque possibile spegnere ed accendere il circolatore, visualizzare i parametri e resettare il circolatore (il reset
sblocca il blocco delle impostazioni).
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5.1.2 SWITCH A 10-POSIZIONI

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Nella scatola elettrica e’ presente uno switch circolare per la selezione delle modalita’ di funzionamento. Per la

rotazione e’ sufficiente inserire un cacciavite nel solco a forma di freccia e ruotare sulla posizione desiderata.

Per maggiori dettagli fare riferimento all’apposito manuale del modulo di comunicazione NMTC.

Posizione
switch
0

3.5

Funzione

Configurazione libera

Mode 1

Mode 2

Riservato
Indica la
configurazione del
rele’
Variazione della
configurazione del
rele’
Reset del gemellare ad
impostazioni di
fabbrica

Reset ad impostazioni
di fabbrica

Descrizione

La funzione dei vari terminali e’ stabilita’ dall’interfaccia Ethernet.
SET1 = RUN ingresso

SET2 = MAX ingresso

SET3 = FB (10.5 V) uscita, usato per fornire ingressi RUN e MAX. Si puo’
usare in alternativa anche una sorgente di tensione esterna.

RS-485 = Interfaccia Modbus.

SET1 = RUN ingresso

SET2 = SPEED ingresso

SET3 = FB (10.5 V) uscita, usato per fornire ingressi RUN e MAX. Si puo’
usare in alternativa anche una sorgente di tensione esterna 5-24 V.
RS-485 = Modbus interface

Riservato ad uso del costruttore.

LED1 e LED2 indicheranno la configurazione del rele’.

La configurazione del rele’ sara’ incrementata (0->1, 1->2, 2->0) quando
viene accesa l'elettricita’.

LED1 e LED2 indicheranno la configurazione attuale del rele’.

Identico alla Posizione9, con I'eccezione seguente:

indirizzo IP del modulo viene settato a 192.168.0.246

indirizzo IP del modulo gemellare viene settato a 192.168.0.245

Questa modalita’ imposta il modulo di comunicazione alle impostazioni di

default.
NOTA:
e Nell'uso di questa modalita’, per evitare danni al modulo di
comunicazione, disconnettere SET1, SET2 e SET3. SET1, SET2,
SET3 daranno in uscita delle tensioni di test rispettivamente di
10V, 7V e5V. La porta RS-485 e’ attivamente guidata. Il rele’
funzionera’ ad intermittenza. Questo e’ usato per motivi di
diagnosi.
e Siraccomanda di disconnettere tutti | fili per evitare danni alle
periferiche esterne.
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5.1.3 INGRESSI/USCITE ANALOGICHE

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Il circolatore ha tre ingressi/uscite analogiche con varie funzionalita’. Possono essere configurate tramite
I'interfaccia web (pagina “pump”) o tramite Modbus.

Ingressi/Uscite Funzione Descrizione funzione
Accensione/spegnimento del circolatore. Turning the pump
SET1 R Default - Mode 1 . . .
un [Defau ode 1] on/off. By default activating with connection to SET3.
. Imposta il circolatore ad impostazione massima quando SET1 e'
SET2 Max/Min [Default - Mode1 . . : o -
ax/Min [Defau odel] attivato ed alle impostazione minima quando SET1 e' disattivato.
SET3 FB [Default - Mode 1] Uscita in tensione 10V usata per attivare SET1 e SET2 mediante

connessione diretta a SET3.

5.1.4 USCITA A RELFE’

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Configurazione Descrizione

Run Attiva quando il circolatore €’ in funzione.
Operate Attiva quando il circolatore e’ in standby.
Error[Default]  Attiva quando il circolatore ha un problema.
No function Il rele’ non indica nulla.

Always on Rele’ sempre chiuso.

5.1.5 ETHERNET
Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Il circolatore integra un web-server che permette I'acccesso alle funzionalita’ del circolatore mediante connessione
Ethernet. L’indirizzo di default per I'accesso €’ "nmtpump /" oppure 192.168.0.245/

Il web-server utilizza pagine HTML per le impostazioni e le visualizzazioni:

e Modalita“ di funzionamento del circolatore,

e  Parametri del circolatore (potenza, RPM, prevalenza, portata),
e Configurazione dell‘uscita a rele’

e Configurazione degli ingressi per il controllo dall‘esterno

e  Errore attuale e precedente

e  Dati statistici (consumo in potenza, tempi di lavoro e altro).
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5.1.6 MODBUS

Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

Il circolatore ha integrato un Modbus client, tramite il quale si puo’ accedere alle informazioni del circolatore
usando lo standard RS 485.

I Modbus permette di impostare e visualizzare:

e Modalita’ di funzionamento del circolatore,

e  Parametri del circolatore (potenza, RPM, prevalenza, portata),
e Configurazione dell‘uscita a rele’

e Configurazione degli ingressi per il controllo dall‘esterno

e  Errore attuale e precedente

e  Dati statistici (consumo in potenza, tempi di lavoro e altro).

5.1.7 RESET ALLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

Per reimpostare il circolatore alle impostazioni iniziali di fabbrica e’ sufficiente tenere premuti
contemporaneamente tutti e tre i tasti per 5 secondi. Il circolatore si rimettera’ in modalita’ automatic cancellando
le impostazioni precedenti e sbloccando I'interfaccia utente (nel caso fosse stata precedentemente bloccata).

Il reset del modulo di comunicazione richiede di seguire i seguenti passi:

Disconnettere il circolatore dalla rete,
Impostare lo switch a 10-posizioni sulla posizione 9'¢ (oppure 8 nel caso del circolatore gemello sinistro),
Accendere e spegnere nuovamente il circolatore,

w x N o

Impostare lo switch a 10-posizioni sulla posizione 1,
10. Accendere il circolatore.

I modulo di comunicazione e’ ora impostato alle impostazioni iniziali di fabbrica.

6 Questo imposta anche il gemello destro.
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5.2 FUNZIONAMENTO

Il circolatore puo’ operare in 5 modalita’/regimi differenti. Possiamo impostarlo sul regime appropriato a seconda
del Sistema in cui deve operare.

Modalita’ di funzionamento:
e Automatica (di default),
e Pressione proporzionale,
e Pressione costante,
e Velocita’ costante,
e Combinata (tutti gli indicatori led di modalita’ sono spenti) - Disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C.

@ Modalita’ Automatica

In modalita‘ automatica il circolatore regola automaticamente la pressione di lavoro in base alla situazione
del sistema idraulico. In tale modo, il circolatore trova autonomamente il punto di lavoro ottimale.

L'utilizzo di questa modalita’ e’ raccomandato nella maggior parte dei sistemi. Non possiamo impostare parametri,
ma possiamo solamente leggerne i valori.

Pressione proporzionale

Il circolatore mantiene la pressione in funzione della portata istantanea. La H
pressione e’ uguale a quelle impostata (Hset in figura) alla massima potenza; a
portata 0 e’ uguale ad HQ% della pressione Hset (HQ% puo’ essere impostata
tramite I'intefraccia web se disponibile, il valore di default e’ 50%). Nei punti
intermedi la pressione varia linearmente in funzione della porata. In questa
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro Hset, mentre tutti gli altri

Hset*HQ%

Q
parametri sono solamente consultabili.
@ Pressione costante W _
—Max.—
N
Il circolatore mantiene la pressione impostata (Hset in figura) dalla portata O alla \\

. . . . L — Hset— —
portata a potenza massima, punto in cui la pressione inizia a diminuire. In questa \
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro pressione (Hset in Figura) che il Min \
circolatore manterra‘ costante. Gli altri parametri possono essere solo consultati. Q
@ Velocita’ costante b

\\\47
Il circolatore funziona alla velocita‘ impostata (RPMset in figura). In questa 5 Q%\
modalita’ possiamo impostare solamente il parametro di velocita‘ che il circolatore ‘*"%
3 \
dovra’ mantenere. Gli altri parametri possono essere solo consultati. 4, \‘
N
Q

Modalita’ combinata

Permette |'impostazione di diversi parametri, ma puo’ essere impostata solamente tramite l‘interfaccia web.
Questa modalita’ disattiva tutte le altre.
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Modalita’ notturna

Quando nel circolatore e’ attivata la modalita’ notturna, il circolatore alterna automaticamente la modalita’
attuale impostata alla modalita’ notturna. Il passaggio da una all’altra e’ in funzione della temperatura del fluido nel
sistema idraulico. Se il circolatore misura una caduta di temperatura del fluido di 15 -20 °C (nell’arco di 2 ore), il
LED relativo alla modalita’ notturna inizia a lampeggiare e il circolatore passa alla modalita’ notturna. Se la
temperatura invece sale, il lampeggio si ferma e il circolatore ritorna alla modalita’ in cui operava
precedentemente.

La modalita’ notturna puo’ funzionare solamente in complement alle altre modalita’, non e’ una modalita’ che puo’

funzionare da sola.

5.2.1 FUNZIONAMENTO GEMELLARE

Il circolatore gemellare ha un corpo pompa doppio con due motori separate ed una linguatte deviatrice, che si
posiziona in modo automatico in base al flusso del fluido. | due motori comunicano tra di loro tramite una
connessione Ethernet disponibile solo nel modello NMT(D) MAX C. Sconsigliamo I'uso delle modalita’ notturna sui
gemellari.

| circolatori possono lavorare in diversi modi, I’alternanza di funzionamento tra i due motori e’ impostata dal
modulo di comunicazione NMTC:

- Alternanza [impostazione predefinita] — Un motore lavora mentre I'altro e’ in standby. | motori si
alternano il lavoro ogni 24 ore oppure quando il motore in funzione presenta un errore.

- Backup — Un motore lavora mentre I'altro e’ in standby. Se si presenta un errore sul motore in funzione, si
attiva automaticamente il secondo motore. Questa modalita’ si imposta semplicemente spegnendo il
circolatore che deve stare in standby, ovvero tenendo premuto per 5 secondi il tasto © .

- Parallelo — Entrambi i motori lavorano in contemporanea con la stessa impostazione di pressione in
modalita’ a pressione costante. Questo viene usato quando si vogliono ottenere maggiori portate di
qguanto un solo motore riesce a raggiungere. Quando un motore raggiunge il limite in portata, il secondo si
attiva per raggiungere la portata desiderata.

Questa modalita' e' impostata quando impostiamo entrambi i motori nella modalita' a pressione costante.

Nel modello NMT(D) MAX (senza modulo di comunicazione NMTC) il passaggio da un motore all’altro dev’essere
fatto manualmente dall’operatore.
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6 PROBLEMI E SOLUZIONI

Se il circolatore si guasta, sul display compare il codice dell‘errore che causa il guasto.
Gli errori sono segnalati nel seguente modo:

EXY
E Codice errore T TI

Categoria errore

Y Codice di servizio
Categoria .. - -
Descrizione errore Possibili cause e soluzioni
errore(X)
Funzionamento a . . - R .
1 vuoto Nel circolatore non c’e’ fluido. Verificare la presenza di fluido nel sistema.
) Sovraccarico del Sovraccarico di portata oppure motore bloccato. Se I'errore si ripete,
motore controllare se il rotore gira o e’ bloccato.

I motore ha raggiunto una temperatura troppo alta e si e’ attivata la

3 Motore troppo caldo . . . . .
PP protezione preventiva. Quando si raffreddera’ ripartira autonomamente.
, . Si e’ verificato un errore sul circuito elettronico. Il circolatore puo’
4 Errore sull’elettronica . . L . .
continuare a lavorare ma ha bisogno di un intervento in assitenza.
5 Rottura del Probabilmente si e’ verificato una rottura dell’avvolgimento del motore.
motore/statore Il circolatore necessita di intervento in assitenza.

Il Codice di Servizio (Y) e’ dedicato al personale di manutenzione o all’assistenza tecnica.

Se il circolatore non risponde, staccatelo dalla rete elettrica e riattaccatelo nuovamente.

7 RICERCA GUASTI

7.1 CODICI ERRORE

| codici elencati di seguito compaiono sul pannello di visualizzazione e nei registri Modbus corrispondenti per
aiutare 'utente a individuare la causa del malfunzionamento.
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Codice errore

Descrizione

Probabile causa

Elx

Errori di carico

E10 (drY) Carico motore insufficiente E stato rilevato un carico insufficiente. Lapompa
stafunzionandoa secco.

E11 Carico motore eccessivo Motore difettoso o presenza di mezzo viscoso.

E2x Protezione attiva

E22 (hot) Limite ditemperaturadel convertitore Circuito surriscaldato con riduzione della potenza
sottoi 2/3dellapotenzanormale.

E23 Protezione temperatura convertitore Circuito troppo surriscaldato per funzionare, la
pompasi arresta.

E24 Sovracorrente nel convertitore Si e attivato il dispositivo di protezione dalle
sovracorrenti.

E25 Sovratensione Latensione direte & eccessiva.

E26 Sottotensione La tensione direte e insufficiente a garantire il
correttofunzionamento.

E27 Sovracorrente su PFC Non si riesce a controllare la corrente sul PFC

E3x Erroridella pompa

E31 Protezione software motore attiva Corrente media del motore troppo alta, carico della
pompa molto superiore al previsto.

E4x Codicidierrorispecificidel dispositivo

E40 Erroregenerale convertitore difrequenza | collegamenti elettrici non hanno superato la
verifica automatica.

E42 (LEd) LED difettoso Uno deidiodidei segmentidivisualizzazione
edifettoso (aperto/in corto circuito).

E43 (con) Comunicazione non riuscita La scheda del display nonrileva alcun collegamento
funzionante con la scheda madre, mail dispositivo
é alimentato.

E44 Scostamento corrente DC link La tensione sulla derivazione del DClink (R34) non &
compresa nell’'intervallo previsto.

E45 Temperatura del motore non compresa nei limiti Durante testin fabbrica, valore 10k resistore 1% per
10..30C. Durante il funzionamento, i valori previsti
sono compresitra-55°Ce 150°C.

E46 Temperaturacircuito non compresa neilimiti Durante testin fabbrica, il valore € compresotraOe
50°C. Duranteil funzionamento, ivaloriprevisti
sonocompresi tra-55°Ce 150°C.

EA7 Riferimento ditensione non compreso neilimiti. Il confrontotrai riferimentiinterni non corrisponde.

E48 Tensione 15V non compresa neilimiti Latensione dialimentazione da 15V non & 15V.

E49 Caricodiprovanoncorrisponde Nessun carico diprovarilevato ola misurazione della
correntenon  funzionacorrettamente  (TEST in
fabbrica).

E5x Codicidierrore del motore

E51 Parametridel motore noncompresinell'intervallo Il motore non sicomporta come previsto.

E52 Protezione termica attiva Le temperz.;\ture . nel ‘motore sono. troppo
elevate per il funzionamento.

E53 Selezionato un modello inadatto Modello pompa inadatto o parametri pompa

fuori campo
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Pumppukayrat ovat sivulla 150.
Oikeus muutoksiin pidatetaan!

Kayttoohjeessa kaytettavat symbolit:

Varoitus:
A Varotoimenpiteet, joiden laiminlydnti voi johtaa henkildvahinkoon ja laitevaurioon

Huomaa:

Pumpun kasittelya helpottavia vihjeita.

76



1 YLEISTIETOJA

1.1 KAYTTOTARKOITUS

NMT (New Motor Technology) -kiertovesipumput on tarkoitettu nestemaisen valiaineen siirtoon vesikiertoisissa
lammitysjarjestelmissa seka ilmastointi- ja ilmanvaihtojdrjestelmissa. Ne on suunniteltu kaytettaviksi yhden pumpun
jarjestelmana tai kaksoispumppukokoonpanona, joiden nopeutta sddadetaan elektronisesti. Pumppu mittaa jatkuvasti
painetta ja virtaamaa ja sdataa nopeuden asetetun sdatdtavan mukaisesti.Pumppuja on kahta mallia: NMT(D) MAX
ja NMT(D) MAX C. NMT(D) MAX C -pumpuissa on mahdollisuus kaukosdatoon ja valvontaan Ethernetin, Modbus-
vaylan, analogisten tulojen ja lahtojen kautta sekd releohjaukseen. NMT(D) MAX -pumppuihin on mahdollista hankkia
NMTC-lisdimoduuli, jonka avulla pumpulle saadaan samanlaiset tiedonsiirtovaihtoehdot kuin NMT(D) MAX C:ssa.
MAX C -pumppujen yksityiskohtaiset tiedonsiirto-ohjeet 16ytyvat NMTC-moduulin erillisistd ohjeista verkkosivuilla:
"http: // imp -pumps.com/en/documentation/." Tai QR-koodin avulla:

Kaksoispumpun kadyton paatarkoitus on keskeytyméaton toiminta siltd varalta, ettd toinen pumpuista vikaantuu.
Yhteinen pumppupesd on varustettu lappaventtiilillda ja kahdella moottoriosalla, jotka liitetddn erikseen
sahkoverkkoon.

1.2 PUMPUN TYYPPIMERKINTA

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A AN A A

NMT  Pumppuperhe

(D) Kaksoispumppu

(C) Tiedonsiirto

MAX  Pumpun nimi

40 Putken nimellishalkaisija

120 Suurin nostokorkeus (0,1 m H20)

F250 Laippaliitanta ja rakennepituus
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1.3 PUMPUN HUOLTO, VARAOSAT JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Pumput on suunniteltu toimimaan ilman huoltoa vuosien ajan. Varaosia on saatavana vahintdan 3 vuoden ajan
takuuajan umpeutumisen jalkeen.

Pumppu ja sen osat on havitettdva ympadristoystavallisellda tavalla. Kayta jatteenkeruupalveluja; ellei tdma ole
mahdollista, ota yhteys lahimpaan IMP-pumppujen huoltoon tai valtuutettuun korjaamoon.

2 TURVALLISUUS

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen pumpun asennusta tai kayttda. Niiden tarkoitus on auttaa sinua asennuksessa,
kaytossa ja huollossa ja parantaa turvallisuuttasi. Asennuksessa on aina noudatettava paikallisia standardeja ja
direktiiveja. Pumppuja saa huoltaa vain ammattitaitoinen henkil6st6.

Kayttoohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoon ja mitatoida
takuun. Takaamme turvallisen toiminnan vain jos pumppu asennetaan, sitd kdytetdan ja huolletaan taman ohjeen
mukaisesti..

3 TEKNISET TIEDOT

3.1 STANDARDIT JA SUOJALUOKITUKSET

Pumput on valmistettu seuraavien standardien ja suojaluokitusten mukaisesti:

Kotelointiluokkay:
P44

Eristysluokka:

180 (H)
Moottorinsuoja:
Terminen - integroitu

Asennustiedot

Pumpputyyppi Nimellispaine Rakennepituus [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 PN6 ja 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360




3.2 PUMPATTAVA AINE

Pumpattavan aineen tulee olla vain puhdasta vetta tai keskuslammitysjarjestelmaadn soveltuvaa puhtaan veden ja
glykolin seosta. Veden on taytettdva standardin VDI 2035 laatuvaatimukset. Neste ei saa sisaltda syovyttavia tai
rajahtdvia lisdaineita, mineraali6ljyseoksia tai kiinteita tai kuitumaisia hiukkasia. Pumppua ei saa kadyttaa syttyvien,
rajahtdvien nesteiden pumppaamiseen eika rdjahdysherkassa ymparistossa.

3.3 LAMPOTILAT JA YMPARISTON KOSTEUS

Ympariston ja nesteen sallittu lampatila:

Ympariston lampdtila Nesteen lampéatila [°C] N
N . Ympadriston suht. kosteus
[°C] min. maks.
Maks. 25 -10 110
30 -10 100 <95 %
35 -10 90 °
40 -10 80

®  Suositusarvojen vastainen kaytto voi lyhentda pumpun kayttoikaa ja mitatoida takuun.

JAAN

3.4 SAHKOISET TIEDOT

‘ 3.4.1 VIRTA, JANNITE JA NIMELLISTEHO

Sdhkoiset nimellisarvot:

Nimellisteho  Nimellisvirta  Nimellisvirta

Pumppu Nimellisjannite (W] [A] (lnas) [A] Kaynnistys
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 3.4 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 230 VAC +15 %, 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63Hz 370 1.7 43
NMT(D) MAX (C) 50-120 PumpUL voivat toimia 560 2.5 4.3 Sisdinen
NMT(D) MAX (C) 50-120  alemmalla jannitteells 830 3.6 43 kaynnistin
NMT(D) MAX (C) 65-40 pienemmallé teholla 230 1.1 43
NMT(D) MAX (C) 65-80 (P=lmax*U) 560 26 43
NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3
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3.5 TIEDONSIIRRON TIEDOT

Katso tiedonsiirtotoiminnot kappaleesta 5.1 Ohjaus ja toiminnot. Osa toiminnoista on kaytettavissa vain NMT(D)
MAX C -pumpuissa. Yksityiskohtaiset tiedot kaytettavista protokollista [0ytyvat tiedonsiirron kasikirjasta.

3.5.1 ANALOGISET TULOT JA LAHDOT
Kaytettdvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Liitdntoja voidaan kayttaa joko tuloina tai lahtoing, asetuksista riippuen. Pumpussa on 3 liitintd: SET1, SET2 ja SET3.

Sdhkoiset ominaisuudet

Ottojannite -1-32VDC Kun kaytetdan tulona.

Antojannite 0-12VDC Kun kdytetaan lahtona. Max. 5 mA kuormitus yksittdisessa lahdossa.
Ottoimpedanssi ~100 kQ 0,5 mA lisdkuormitus useimmissa kokoonpanoissa.

Virtaotto 0-33mA Yhteinen virtaotto COM-portissa, jos kaytetaan lahtona .
Galvaaninen erotus Jannite 4 kV 1 s asti, 275 V jatkuvana .

3.5.2 RELELAHTO

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Sdhkoiset ominaisuudet

Nimellisvirta 3A

Maksimijannite 230 VAC, 32 vDC

3.5.3 ETHERNET

Kaytettdvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Sahkoiset ominaisuudet

Liitin RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Web-palvelin (portti 80)
Palvelut - Ohjelmapaivitykset web-rajapinnan kautta.

- Modbus RTU -optio TCP/IP:n kautta

Oletus-IP-osoite 192.168.0.245 (192.168.0.246 oikeanpuoleiselle pumpulle )

Ethernetin LED1
visuaalinen Vilkkuu hitaasti, jos moduuli on paalla. Palaa, kun yhteys on muodostettu .
diagnostiikka LED2
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3.5.4 MODBUS

Kaytettadvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Modbus-vaylan tiedot

Dataprotokolla Modbus RTU

Modbus-liitin Jousiliittimet 2+1 nastaa. Katso NMTC-moduulin kdyttéohje.
Modbus-liitannan RS-485

tyyppi

Modbusin 2 johdinta + yhteinen Johtimet: A, B ja COM (yhteinen).

johdinjarjestys

Katso NMTC-moduulin kayttéohje.

Communication
transceiver

Integroitu, 1/8
vakiokuormasta

Liitdnta joko passiivisilla jakajilla tai ketjutuksella.

Kaapelin maks. 1200 m Katso NMTC-moduulin kayttéohje.

Pittus

Slave-osoite 1-247 Oletus 245, asetettavissa Modbusin kautta. Katso
NMTC moduulin kayttéohje.

Terminointi Eiole Terminointia ei ole integroituna. Hitailla

nopeuksilla/lyhyilld etdisyyksilla terminointia ei tarvita.
Muutoin linja terminoidaan ulkoisesti molemmissa
paissa.

Tuetut siirtonopeudet

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Asetettavissa Modbusin rekisterin kautta
[oletus=19200].

Aloitusbitti 1 Kiintea
Databitit 8 Kiintea.
Lopetusbitit kdytossa 1tai2 Véahintaan 1 lopetusbitti, enintdén 2, kun pariteetti ei
ole [oletus=1]
Pariteettibitti Even/odd/none [oletus=Even]
Modbus-laitteiden LED2 Vilkkuu keltaisena, kun tiedon vastaanotto
diagnostiikka tunnistetaan.
Yhdistetty (TAIl) Ethernetin ACT-toiminnon kanssa.
Modbus-laitteiden 247 Modbus-osoitteiden maara on enintdan 247. 1/8
enimmadismaara nimelliskuorma mahdollistaa 256 laitetta.
Modbus-paketin 256 tavua Sisaltden osoite (1) ja CRC (2) -tavut.

enimmaiskoko

Eristys

Yhteinen maa (COM) ja
SET1, SET2 ja SET3.

Modbus jakaa yhteisen maan muiden signaalien
kanssa.
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4 PUMPUN ASENNUS

4.1 ASENNUS PUTKISTOON

Pumppu suojataan kaksoispakkauksella kuljetuksen ajaksi. Se voidaan nostaa laatikosta sisdpuolen kahvoista tai
jaahdytyslevysta.

Kun pumput asennetaan liitoslaippoihin, kaikki ruuvit on asennettava. Yhdistelmalaipat on mitoitettu putkille,
joiden nimellispaine on PN6 tai PN10. Yhdistelmalaippojen rakenteen takia pumpun puolelle on asennettava
aluslevyt.

Mahdollisimman tarindattdman ja meluttoman kaynnin varmistamiseksi pumppu tulee asentaa putkistoon pumpun
1-1 akseli vaakasuoraan kuten kuvassa 1. Putkien on oltava suoria véhintdan 5-10 D (D = putken nimellishalkaisija)
matkalla laipoista alkaen.

Moottoriosa voidaan kdantaa haluttuun asentoon (sallitut asennot on esitetty kuvissa 2 ja 3). Moottoriosa on
kiinnitetty pumppupesaan neljalla ruuvilla. Avaa ruuvit ensin ja kadnna sitten moottoriosaa (kuva 4).

Pumpun ympariston tulee olla kuiva ja tarkoituksenmukaisesti valaistu. Pumppu ei saa joutua suoraan
kosketukseen muiden esineiden kanssa. Pumpun tiivisteet estavat polyn ja hiukkasten paasyn sisdan IP-luokan
mukaisesti. Varmista, etta liitantdkotelon kansi on asennettu ja ettd lapivientiholkit on kiristetty tiiviiksi.

Pumpun kayttoidsta tulee mahdollisimman pitka, kun sitd kdytetdan normaalissa huoneenldmpdtilassa ja
kohtuullisella nesteen lampétilalla. Pitkdaikainen kayttd korkeissa lampétiloissa voi aiheuttaa kulumista. Suuri teho
ja korkeat lampatilat nopeuttavat kulumista.

e Vadrin tehdyt liitdnnat tai ylikuormitus voivat aiheuttaa pumpun pysdhtymisen tai pysyvan
vaurioitumisen.

e Pumput voivat olla raskaita. Pyyda tarvittaessa nostoapua,

e Pumppua ei saa kayttaa sammutusputkissa,

e Pumppua ei saa kayttaa tukena hitsattaessa!

e Uudelleen koottaessa tiivisteen tiiviys tulee varmistaa huolellisesti. Muuten vesi saattaa
vaurioittaa pumpun sisdosia,

e Pumpun moottorikotelon ja pesdn vilisen kanavan on jadtdava auki (sitd ei saa
lampoeristad); sen tukkiminen voi haitata jadhdytysta ja kondenssiveden poistumista,

e Kuuma neste voi aiheuttaa palovammoja!l Myds moottori voi kuumetessaan aiheuttaa
vamman.
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4.2 SAHKOASENNUS

Pumpussa on integroitu ylivirtavaroke ja -suojaus, ylikuumenemissuoja ja perussuojaus ylijannitetta vastaan. Siksi
ulkoista lampdsuojakytkinta ei tarvita. Liitdntakaapelien tulee olla riittavan kokoiset nimellisteholle ja niiden tulee
olla asianmukaisesti sulakesuojattuja. Maajohdon liitdnta on oleellisen tarkea turvallisuuden kannalta. Se tulee
kytked ensimmaisena. Maadoitus on tarkoitettu vain pumpun suojaksi. Putket on maadoitettava erikseen.

e  Pumpun liitdnnat saa tehda vain ammattitaitoinen henkilosto

e Lliitantakaapelia kytkettdessa on varmistettava, etta se ei joudu kosketuksiin laitteen pinnan
kanssa korkean lampétilan takia.,

e 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joiden fyysinen tai psyykkinen toimintakyky
tai aistit ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittdvaa kokemusta ja tietoja, saavat kayttaa laitetta
vain valvonnan alaisina ja kun he saavat ohjeet laitteen turvallisesta kdytostad ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat,

e  Al4 paasta lapsia leikkimaan laitteella,

e Lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

4.3 TIEDONSIIRRON ASENNUS

Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

4.3.1 ANALOGINEN TULO/LAHTO

Tarkka kuvaus 16ytyy tiedonsiirtomoduulin kayttdohjeesta.

4.3.2 RELELAHTO

Tarkka kuvaus 16ytyy tiedonsiirtomoduulin kdyttéohjeesta.

4.3.3 ETHERNET

Tarkka kuvaus 16ytyy tiedonsiirtomoduulin kdyttéohjeesta.

4.3.4 MODBUS

Tarkka kuvaus 16ytyy tiedonsiirtomoduulin kdyttéohjeesta.
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5  ASETUKSET JA KAYTTO

5.1 OHJAUS JA TOIMINNOT

Pumppua voidaan ohjata kdyttdpaneelista, 10-asentoisella kytkimelld, analogisten tulojen, Modbus- tai Ethernet-
litdnnan avulla.
e Nayttopaneelista ohjataan pumppua ja siind ndytetddn pumpun saatdtavat, parametrit ja paalla/pois-tila,
e 10-asentoisella kytkimelld voidaan muuttaa releldhtd3, analogisia tuloja/l3ht6ja seka nollata pumpun
tiedonsiirtoasetukset,
e Analogisilla tuloilla ohjataan pumppua (kdynnistys, pysaytys, maks.kdyra, min.kdyra, 0- 10V, 4 —20 mA, ...)
e Analogisten lahtojen avulla voidaan lukea pumpun toimintatiedot (viat, nopeus, sdatétapa, virtaama,
nostokorkeus),
e  Releldhto ilmoittaa pumpun tilan,
e  Ethernet-liitdntojen avulla voit ohjata kaikkia pumpun toimintoja ja asetuksia (pumpun muuttujat,
digitaaliset tulot, vikaloki),
e  Modbus-liitdnnan avulla voit lukea kaikki parametrit ja asetukset (pumpun muuttujat, analogiset
tulot/Iahdét, vikaloki).

Pumpun toimintaan vaikutetaan useilla signaaleilla. Tasta syysta asetuksilla on eri prioriteetteja alla olevan
taulukon mukaisesti. Jos kaksi tai useampia toimintoja on aktiivisena samanaikaisesti, etusija on toiminnolla, jolla
on korkeampi prioriteetti.

Pumpun ohjauspaneeli ja

Prioriteetti Ethernet-asetukset Ulkoiset signaalit’ Modbus-ohjaus
1 Seis (OFF)
2 Yétila aktiivinen!®
3 Maks. Nopeus (Hi)
4 Minimikayra
5 Seis (RUN ei aktiivinen)
6 Maks. nopeus (Hi)*® Seis
7 Referenssipiste
8 Referenssipiste
9 Referenssipiste

17 Kaikki tulot eivit ole kdytettivissa kaikissa kdyttdtavoissa.

18 ygtilassa ulkoiset signaalit ja Modbusin pysaytyssignaali aktivoituvat. Mahdollisten sekaannusten vilttamiseksi
emme suosittele yotilan kaytt6a samaan aikaan ulkoisten signaalien kanssa.

19 Ei kaytettivissd Modbus-tiedonsiirron kanssa.
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5.1.1 NAYTTOPANEELI

Voit ohjata pumppua nayttépaneelista ja siind ndytetaan pumpun sdatétavat, paalla/pois-tila, pumpun parametrit
ja vikailmoitukset. Katso pumpun saatotavat kappaleesta 5.2. Kaytto.

Pumpun parametrien palkkikaavio
Arvojen numeronaytto

Yksikko

Valittuna oleva saatotapa

Yotila

@ nappain

@ nappain

© N Uk WD

© nappain

5.1.1.1 NAPPAINTOIMINNOT

@ Nappain

Lyhyt painallus:
e Parametrien vieritys alaspdin, kun et ole muuttamassa asetusarvoja.

e  S3atotapojen vieritys alaspdin, kun saatotavan valinta on valittuna.
e  Parametrien muuttaminen alaspain, kun olet asettamassa asetusarvoja.

Pitka painallus:
e 3 sekuntia yhdessa @ kanssa kytkee yotilan paalle,
e 3 sekuntia yhdessa @ kanssa lukitsee pumpun nykyisen toiminnon,
e 5 sekuntia kytkee pumpun pois paalta,
e 55 sekuntia yhdessd @ ja ® kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Nappain
Lyhyt painallus:
e  Vahvistaa juuri valitun sdatétavat ja asetusarvot.
Pitka painallus:
e 3 sekuntia sdaatotavan valitsemiseksi,
e 3 sekuntia yhdessa © kanssa lukitsee pumpun nykyisen toiminnon,
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e 5sekuntia yhdessa © ja ® kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

@ Nappain
Lyhyt painallus:

e Parametrien vieritys ylospain, kun et ole muuttamassa asetusarvoja.
e S3atttapojen vieritys ylospain, kun sddtotavan valinta on valittuna.
e  Parametrien muuttaminen yl6spain, kun olet asettamassa.
Pitka painallus:
e 3 sekuntia yhdessa © kanssa kytkee yotilan paalle,
e 5sekuntia yhdessa © ja @ kanssa palauttaa pumpun tehdasasetukset.

5.1.1.2 PUMPPU KAYNTIIN/SEIS
Ensimmaiselld kdynnistyskerralla pumppu toimii tehdasasetuksena automaattisaadolla.

Seuraavissa kaynnistyksissa pumppu toimii viimeisilla asetuksilla, jotka olivat asetettuna ennen pysdyttamista.

Pysdyta pumppu pitdamalld © painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes naytolle tulee OFF. Kun pumppu on pysaytettyna,
numerondytossa lukee OFF.

Kaynnista pumppu painamalla © lyhyesti.

5.1.1.3 PUMPUN TILAT JA PARAMETRIT

Vaihtaaksesi tilasta toiseen pida @ painettuna 3 sekunnin ajan ja valitse sitten haluamasi tila ® ja © nappaimella.
Vahvista valinta painamalla @.

Tilan vahvistamisen jalkeen parametrit, jotka voidaan asettaa, nakyvat vilkkuvina (paitsi automaattitilassa). Aseta
tarvittaessa parametrin arvo @ ja © ndppaimilla ja vahvista asetus painamalla @ tai painamalla @ hyvaksyaksesi
parametrin.

Voit vierittda tilan parametreja ® ja © ndppaimilld. Voit valita sdddettdvan parametrin (katso kunkin tilan kohdalta)
painamalla @ ja asettaa haluamasi arvon @ ja © nappdimilla. Vahvista valittu arvo painamalla @.

5.1.1.4 PUMPUN TOIMINNAN LUKITSEMINEN

Lukitaksesi pumpun nykyisen tilan ja asetukset tai vapauttaaksesi lukituksen pida © ja @ painettuna 3 sekunnin ajan.
Pumpun ollessa lukittuna on mahdollista kdynnistda ja pysayttdaa pumppu, selata parametreja ja palauttaa pumpun
tehdasasetukset, mikd my06s vapauttaa pumpun lukituksen.
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5.1.2 10-ASENTOINEN KYTKIN

Kaytettadvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.
Liitantakotelossa on kierrettava tilan valintakytkin. Sitd voidaan kiertaa asettamalla ruuvitaltta varoen nuolen

kohdalle ja kiertamalla kytkin haluttuun asetukseen.
Kytkimen asetus tulee voimaan, kun pumppu kytkeytyy paalle! Lisatietoja eri tiloista |0ytyy tiedonsiirron

ohjekirjasta.

Valinta-

A Toiminto
kytkimen Kuvaus
asento
0 Vapaa konfigurointi Paatelaitteen toiminnot ohjelmoidaan Ethernet-rajapinnan kautta.

SET1 = RUN-tulo
SET2 = MAX-tulo
1 Tila1 SET3 = FB (10.5 V) l&hto, kaytetdaan syottamaan RUN- ja MAX-tuloja. My6s
ulkoista jannitelahdettd voidaan kadyttaa.
RS-485 = Modbus liitanta.
SET1 = RUN-tulo
SET2 = SPEED-tulo
2 Tila 2 SET3 = FB (10.5 V) l&hto, kdytetdaan syottamaan RUN- ja MAX-tuloja. My6s
ulkoista 5-24 V janniteldhdetta voidaan kayttaa.
RS-485 = Modbus liitanta.
3.5 Varattu Varattu tulevaan tai asiakaskohtaiseen kayttdon.
Nayttaa releen

6 . L LED1 ja LED2 nayttavat releen konfiguroinnin.
konfiguroinnin
. - Releen konfigurointi kasvaa (0->1, 1->2, 2->0) kun virta is turned on
Releen Konfiguroinnin
7 . kytketaan paalle.
LED1 ja LED2 nayttavat releen nykyisen.
. konfiguroinnin. Sama kuin Tila 9, poikkeuksena:
Kaksoispumpun . ]
8 tehdasasetukse moduulin IP-osoitteen asetus on 192.168.0.246
Kaksoispumpun IP-osoitteen asetus on 192.168.0.245
Tama tila palauttaa tiedonsiirtorajapinnan oletusarvot. Tarkein tavoite on
palauttaa oletusasetukset.
HUOMAA:
e Irrota kaikki SET1-, SET2- ja SET3-liitdnnat kdyttdessasi tatd mode
tilaa estddksesi mahdolliset haitat ohjaimelle. SET1, SET2, SET3
9 Tehdasasetukset

antavat testijannitteet jarjestyksessa 10V, 7 Vja 5 V. RS-485-
porttia ohjataan aktiivisesti. Rele vaihtaa asentoa. Tata
kaytetdan testaustarkoituksiin.

e  Suosittelemme irrottamaan kaikki moduulin johtimet estadksesi
mahdolliset haitat ohjaimille.
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5.1.3 ANALOGINEN TULO/LAHTO
Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

T Pumpussa on kolme analogista tuloa/Iaht63, joilla on eri toiminnot. Ne voidaan konfuguroida web-rajapinnan
(sivu "pump”) tai Modbus-vaylan kautta.

Tulo/I3hto Toiminto Toiminnan kuvaus
SET1 Run [Oletus — Tila 1] Pumpun kdynnistys/pysaytys. Oletuksena aktivoituu liitettdessa
SET3:een.
. . Asettaa pumpun maksimiasetuksiin, kun SET1 on aktiivinen, ja min.
SET2 Max/Min [ Oletus —Tila 1] asetuksiin kun SET1 ei ole aktiivinen .
SET3 FB [ Oletus — Tila 1] 10 V janniteldht6a kaytetdan aktivoimaan SET 1 ja_kytkemalld ne
SET3:een.
5.1.4 RELELAHTO
Kaytettadvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.
Konfigurointi Kuvaus
Run IImaisee pumpun kaynnin.
Operate Iimaisee pumpun valmiustilan.
Error[Oletus] lImaisee pumpun vikatilan.
No function Releldhto ei ilmaise mitaan.
Always on Rele aina suljettuna.

5.1.5 ETHERNET
Kaytettavissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Pumpussa on integroitu web-palvelin, jonka avulla paaset suoraan pumppuusi olemassa olevan Ethernet-yhteyden
kautta. Pumpun oletusosoite on "nmtpump /" tai 192.168.0.245/

Web-palvelin kdyttdd HTML-sivuja seuraaviin asetuksiin/tietojen ndyttamiseen:

e S3atdtavan asetukset

e  S3atoparametrit (teho, kierrosluku, nostokorkeus, virtaama)
e Releen asetukset

o  Ulkoisten ohjaustulojen asetukset

e  Aktiiviset viat ja vikaloki

e  Pumpun tilastot (tehonkulutus, kdyntiaika jne.)
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5.1.6 MODBUS
Kaytettadvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Pumpussa on integroitu Modbus client, jonka kautta padstaan pumpputietoihin kdayttamalla RS 485 -standardia.
Modbusin kautta voidaan sdaatda seuraavat asetukset ja katsoa seuraavia tietoja:

e  Siitotavan asetukset,

e S3adtoparametrit (teho, kierrosluku, nostokorkeus, virtaama),
e Releen asetukset,

e Ulkoisten ohjaustulojen asetukset,

e  Aktiiviset viat ja vikaloki,

e  Pumpun tilastot (tehonkulutus, kdyntiaika jne.).

5.1.7 PUMPUN TEHDASASETUSTEN PALAUTUS

Palauttaaksesi pumpun tehdasasetukset pida kaikkia kolmea ndppéinté painettuna 5 sekunnin ajan. Ndin pumppu
siirtyy automaattisdatéon, poistaa edelliset nostokorkeus- ja tehoasetukset ja vapauttaa pumpun kdyttéasetuksien
lukituksen (jos lukittuna).

Tiedonsiirtomoduulin resetointi vaatii seuraavat vaiheet:

Katkaise pumpusta virta,

Aseta 10-asentoinen kytkin numeroon 9% (tai 8 kaksoispumpun vasemmalla pumpulle),
Kytke pumppu paélle ja uudelleen pois,

Aseta 10-asentoinen kytkin numeroon 1,

vk whR

Kytke pumppu paalle.

Tiedonsiirtomoduulin tehdasasetukset on nyt palautettu.

20 T3m3 asettaa myos kaksoispumpun oikeanpuoleisen pumpun.
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5.2 KAYTTO

Pumppu voi toimia 5 eri sdatotavalla. Pumppu voidaan asettaa edullisimmalle sadtétavalle riippuen jarjestelmasta,
jossa pumppua kaytetdan.

Pumpun saatétavat:
e Automaattitila (tehdasasetus),

e Suhteellinen paine,

e Vakiopaine,

e Vakionopeus,

e Yhdistetty tila (kaikki saatétavan ilmaisimet pois paaltad) — kaytettdvissa vain NMT(D) MAX C -pumpuissa.

Automaattitila
Automaattitilassa pumppu asettaa kayttopaineen automaattisesti jarjestelman mukaisesti.
Talldin pumppu etsii itse optimaalisen toimintapisteen.
Tdma on suositeltava asetus useimpiin jarjestelmiin.
Parametreja ei voi asettaa; niitd voi vain selata.

Suhteellinen paine

Pumppu pitda paineen suhteessa hetkelliseen virtaamaan. Paine on sama
kuin asetettu paine (kuvassa Hset) maksimiteholla; 0-virtaamalla se on sama kuin
HQ % (oletus 50 %, HQ % voidaan asettaa pumpun verkkosivulla) asetuspaineesta.
Talla valilla paine muuttuu lineaarisesti suhteessa virtaamaan. Saatoétavassa
voidaan asettaa vain pumpun paine (kuvassa Hset). Muita asetuksia voi vain selata
vierittamalla.

Vakiopaine H —
Pumppu pitdad asetetun paineen (kuvassa Hset) O-virtaamasta maksimitehoon, ™
jossa paine alkaa laskea. I l\\
Vakiopainesaadossa voidaan asettaa vain paine (kuvassa Hset), jonka pumppu yllapitaa. \
Muita asetuksia voi vain selata vierittamalla. Min——
Q
Vakionopeus Wb
Pumppu toimii asetetulla nopeudella (kuvassa RPMset). \\\%
Saatamattémassa tilassa voidaan asettaa vain pumpun kierrosluku. Muita asetuksia voi . *\
vain selata vierittamalla. P\
&,\ \\
Yhdistetty tila K ‘Q

Useita rajoja voidaan saataa vain web-rajapinnan kautta. Mikadn muista saatétavoista ei
ole kadytossa.

@ Yotila

Kun pumppu on yétilassa, se vaihtaa automaattisesti valitun sadtdtavan ja yotilan valilld. Vaihto tapahtuu
nesteen lampétilan perusteella.
Yotilassa sen kuvake syttyy ja pumppu kay valitulla sddtétavalla. Kun pumpun anturi mittaa nesteen lampotilan
laskun 15 -20 °C (2 tunnin sisdlld), kuvake alkaa vilkkua ja pumppu vaihtaa yoétilaan. Kun nesteen |ampétila nousee,
vilkkuminen loppuu ja pumppu palaa aiemmin valittuun saatotapaan.

Yotilaa voidaan kayttda vain muiden saatotapojen tdydennyksena. Se ei voi toimia yksindan.
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5.2.1 KAKSOISPUMPPUKAYTTO

Kaksoispumpussa on kaksoispesa, johon on integroitu lappaventtiili, joka kddntyy automaattisesti nesteen
virtaaman perusteella, seké kaksi erillistd moottoria. Pumput kommunikoivat Ethernet-liitannan kautta
(kaytettavissa vain MAX C:ssd). Emme suosittele yotilan kayttda tassa kayttotavassa.

Pumput voivat toimia usealla eri kdyttétavalla, tiedonsiirtomoduuli hoitaa pumpunvaihdon:

- Vuorottelukaytto [oletusasetus] — Toinen pumppu kay ja toinen on valmiustilassa. Pumput vaihtavat
tehtdvaa 24 tunnin vilein tai jos toinen pumppu vikaantuu.

- Varapumppukayttoé — Toinen pumppu kdy jatkuvasti ja toinen on valmiustilassa. Jos toimiva pumppu
vikaantuu, valmiustilassa oleva pumppu kdynnistyy automaattisesti. Voit asettaa taman kayttétavan
pysdyttamalla pumpun, jonka haluat olevan valmiustilassa. Tama tehdaan pitamalla painettuna 5 sekunnin
ajan.

- Rinnankdyttd — Molemmat pumput toimivat samanaikaisesti samoilla vakiopaineasetuksilla. Tata kayttotapaa
kdytetdan, kun virtaama on suurempi kuin mitad yksi pumppu pystyy tuottamaan. Kun ensimmadisen pumpun
maksimivirtaama ylittyy, toinen kytkeytyy padlle ja tdydentdd ensimmadistd halutun virtaaman
saavuttamiseksi.

Tama kayttotapa aktivoidaan asettamalla molemmat pumput vakiopainesdadolle.

NMT(D) MAX -pumpuissa kadyttdja suorittaa pumpunvaihdon.
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6 VIAT JA VIANETSINTA

Jos pumppu vikaantuu, vian aiheuttanut virhe ilmaantuu nayttéruudulle. Nayton vikailmoituksia luetaan

seuraavasti:
E Vian merkinta T T
X Vikaryhma
Y Huoltokoodi '
vlka(r)\(/)h ma Vian kuvaus Mahdollinen syy ja korjaus
1 Pieni kuormitus Pumpussa ei ole nestettd. Tarkasta, onko jarjestelmassa nestetta.
) Moottorin Liian suuri virta tai roottori on jumittunut. Jos ongelma jatkuu, tarkasta
ylikuormitus pyoriikd roottori esteetta.
- Moottorin sallittu [ampétila on ylittynyt ja se on pysahtynyt jadhtyakseen.
3 Moottori lilan kuuma e P Y y y ) Py ynvt) y
Moottori kdynnistyy uudelleen heti jadhdyttydan.
. . Vika elektroniikassa. Pumppu voi tastd huolimatta kdyda, mutta vaatii
4 Elektroniikkavika PP y
huoltoa.
5 Moottori/staattorivika Moottorin kddmeissa saattaa olla katkos. Pumppu on huollettava.

Huoltokoodi (Y) on tarkoitettu huoltohenkilostolle.

Jos pumppu ei reagoi, irrota se virransyotosta ja liitd uudelleen sdhkoverkkoon.

7 VIANMAARITYS

7.1 VIKAKOODIT

Seuraavat koodit ilmaantuvat ndyttopaneeliin ja asianomaisiin Modbusin rekistereihin. Niiden avulla voit diagnosoida
kayttéhairion aiheuttajan.
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Vikakoodi

Kuvaus

Vian aiheuttaja

Elx

Kuormitusviat

E10 (drY) Matala moottorin kuormitus Matala kuormitus. Pumppu kdy kuivana.
E11 Korkea moottorin kuormitus Moottori voi olla viallinen tai neste on paksua
E2x Suojaus on aktivoitunut
. e Piiri on lilan kuuma ja teho alennettiin alle 2/3
E22 (hot) Taajuusmuuttajan lampétilaraja !I I . ! uumaj " /
nimellistehosta
. T . Piiri on lilan kuuma toimiakseen, pumppu on
E23 Taajuusmuuttajan lampdsuoja w pumep
pysahtynyt
E24 Taajuusmuuttajan ylivirta Laitteiston ylivirtasuoja on lauennut
E25 Ylijannite Linjajannite on liian korkea
E26 Alijannite Linjajannite on lilan matala ja laite ei toimi
E27 PFC:n ylivirta Tehon korjauspiirin virtaa ei voi saataa
E3x Pumpun viat
Moottorin kesimaarainen teho ollut liian
E31 Moottorin suojausohjelma on aktivoitunut korkea, kuormitus on paljon odotettua
korkeampi
E4x Laitekohtaiset viat
E40 Yleinen taajuusmuuttajavika Sahkoinen piiri ei lapaissyt itsetestausta
E42 (LEd) LED viallinen Yksi naytt'osegmenttlen diodeista on viallinen
(katkos/oikosulku)
- . . Nayton piirilevy ei saa yhteyttd emolevyyn,
E43 (con) Tiedonsiirto epdonnistui v p y . y.... y vy
mutta virransyotto on paalla
. . DC-yhteyden rinnakkaiskytkenndn (R34) jannite
E44 DC-yhteyden virtavika . yntey ! ISKY (R34) janni
ei ole odotetulla alueella
MFG. TESTin aikana tamd on 10 kQ, 1%
E45 Moottorin lampétila on rajojen ulkopuolella vastus alueellal0 °C..30 °C Kayton aikana
odotetut arvot ovat -55°C..150 °C.
MFG. TESTin aikana, tdama on 0 °C..50 °C.
E46 Virtapiirin ldmpétila rajojen ulkopuolella Kdynnin aikana odotetut arvot ovat -55°C..150
°C.
- L Vertailu sisdisten jannitereferenssien valilla ei
E47 Jannitereferenssi rajojen ulkopuolella . y
tdsmaa
E48 15V rajojen ulkopuolella 15 V:n syotto eiole 15 V.
E49 Testikuormitusta ei tunnistettu tai virtamittaus ei
Testikuormitus ei tdsmaa toimi oikein (MFG.TEST)
E5x Moottorin vikakoodit
E51 Moottorin parametrit rajojen ulkopuolella Moottori ei toimi odotetusti.
E52 Lampdsuoja on aktivoitunut Moottorin lampdtila on liian korkea eika se toimi
E53 Vaara malli valittu Pumppumallia ei 16ydy
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Krivulje crpki nalaze se na str. 150.
Pridrzavamo pravo promjene bez posebne obavijesti!

Simboli koristeni u Uputama:

Sigurnosno upozorenje:
A Nepostivanje sigurnosnog upozorenja, moze prouzrociti osteéenja ljudi i naprave.

Savjet:
Savjeti koji mogu olaksati rad sa crpkom .
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1  OPCE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske crpke NMT (new motor technology) namijenjene su cirkulaciji medija u sistemima toplovodnog grijanja,
klimatizacije i prozracivanja. lzradene su kao jednostruki ili dvostruki crpni agregati s ugradenom elektronikom za
regulaciju snage crpke. Crpka kontinuirano mjeri tlak i protoki prilagodava okretaje odabranom tlaku. Na izbor su
dvije izvedbe NMT(D) MAX i NMT(D) MAX C. Izvedba s C modulom ima mogucnost daljinskog upravljanja i nadzora,
preko etherneta, modbusa, analognih ulaza i izlaza, te relejski nadzor. Crpke NMT(D) MAX imaju moguénost NMTC
modula koji crpki daje sve opcije komunikacije kao i NMT(D) MAX C. Crpke NMT(D) MAX C imaju detaljnije upute o
komunikaciji opisane u u odvojenim uputama za NMTC modul, koje se nalaze na Web starnici: »http://imp-
pumps.com/en/documentacion/« ili putem QR koda:

Osnovna namjena dvostrukog agregata je neometan rad pri ispadu jedne crpke. U zajednickom hidraulickom kudéistu
ugradena je preklopna klapna i dvije crpke koje su odvojeno spojene na elektricnu mrezu.

1.2 O0ZNACEVANJE CRPALK

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A
NMT  Grupa crpki

(D) Dvostruka crpka

(C) Komunikacijski modul

MAX  Naziv modela

40 Nazivni promjer cijevi (40 mm)

120 Visina dobave (u 0,1m H,0)

F250 Ugradna duzina (prirubnicki spoj)
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1.3 ODRZAVANJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNJA

Crpke u normalnim uvjetima rade vise godina bez odrZavanja. Vrijeme osiguranja rezervnih dijelova je 3 godine od
dana pocetka jamstva

Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin. Koristite ovlastena poduzeda za
odlaganje otpada, ukoliko to nije moguce stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom ili ovlastenim
serviserom

2 SIGURNOST

Prije ugradnje i upustanja crpke pazljivo proucite ove upute, koje su namijenjene korisniku kao pomoc¢ pri ugradniji,
koriStenju i odrZzavanju, te primjenite sve sigurnosne naputke. Ugradnja i elektri¢ni spoj crpke moraju biti izvedeni u
skladu sa lokalnim propisima i standardima. Servisiranje, ugradnju i odrZavanje smije izvoditi samo stru¢no
osposobljeno osoblje. NepridrZavanje sigurnosnih naputaka moZe izazvati oSteéenje proizvoda i ozljede osoblja i
izaziva nepriznavanje jamstva i gubitak prava koja proistiCu iz jamstva.

3  TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI | ZASTITE

Crpke su izradene u skladu s slijedeéim standardima i zastitama:
Razred zastite:

P44

Izolacijski razred:

180 (H)

Motorna zastita:

Ugradena termicka zastita

Specifikacija ugradnje

Tip crpke Dozvoljeni tlaki Ugradna duZina (izmedu prirubnica)[mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 oNG i 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360




3.2 PROTOCNI MEDIJ

U slucaju ugradnje crpki u zatvorene sisteme grijanja, voda mora odgovarati odgovarajué¢im standardima (kao npr
VDI 2035). Kod uporabe mjesavine vode i glikola karakteristike crpke se mogu promjeniti ovisno o koncentraciji
mjesavine. Crpke se ne smiju rabiti za eksplozivne; kemijski agresivne medije, kao ni za medije koji sadrze dugacka
vlakna ili mineralna ulja.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

Dozvoljene temperature okoline i medija

Temperatura okoline . Temperatura medija [°C] Relativna vlaznost okoline
[°C] min. maks.
do 25 -10 110
30 -10 100 0
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

c e  KoriStenje izvan preporucenih uvjeta moZze skratiti Zivotnu dob i ponistiti jamstvo.

3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

‘3.4.1 STRUJA, NAPON | SNAGA

Elektric¢ne vrijednosti

. nazivna Maksima
Tip crpke Priklju¢ni napon Nazw{n\:llsnaga stn::ja stl:luaja Start
Bl () [A]

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 13 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3
NMT(D) MAX (C) 40-180 680 34 4.3
NMT(D) MAX (C) 50-40 230VAC +15%, 160 1.3 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 47-63Hz 370 1.7 43 Ugradena je
NMT(D) MAX (C) 50-120 Crpke mogu raditi i sa 560 2.5 4.3 vera 7a meki
NMT(D) MAX (C) 50-120 nizim naponom ali sa 830 3.6 4.3 start iz mrede.
NMT(D) MAX (C) 65-40 smanjenom snagom 230 11 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-80 (P=lmaks*U) 560 2.6 4.3
NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3

97



3.5 SPECIFIKACIJE KOMUNIKACIJE

Funkcije komunikacije opisane su u poglavlju: Nadzor in funkcije. Sve funkcije su dostupne samo za izvedbu NMT
(D)MAX C. Detaljnije specifikacije koristenih protokola su opisane u uputama komunikacije.

3.5.1 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI

Dostupni samo u crpkama NMT (D) MAX C.

Priklju¢ci se mogu ponasati kao ulazi ili izlazi, ovisno o podesenju. U crpkama su dostupna tri prikljucka SET 1; SET 2;
i SET 3.

Elektricne vrijednosti

Ulazni napon -1-32VDC kada se koristi kao ulaz

Izlazni napon 0-12VDC :;?:: se koristi kao izlaz; 5mA maksimalno opterecenje na pojedini
Ulazna impedancija ~100 kQ 0-5 mA dodatnog opterecenja za vecinu konfiguracija.

Ulazna struja 0-33mA zajednicka toc¢ka na COM ako je podesen na izlaz.

Galvanska izolacija do mreZznog napona 4kV @ 1s, 275V trajno

3.5.2 RELEJSKI IZLAZ
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C.

Elektricne vrijednosti

Maks. dozvoljena struja 3A

Izlazni napon 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Dostupno samo u crpkama NMT (D) MAX C.

Elektricne vrijednosti

Ethernet priklju¢ak  RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s povezava.

- Web server (port 80)
- Nadogradnja programske opreme preko WEB posluzitelja
- Moguénost MODBUS RTU preko TCP/IP

Nacin spoja i
usluge

Zadana IP adresa 192.168.0.245 (192.168.0.246 za desno NMTD MAX C crpku)

Ethernet vizualna LED1 | Polako trepcuda, kada je modul ukljuéen; neprekidno svijetli kada je veza
dijagnostika LED2 | uspostavljena.
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3.5.4 MODBUS

Na voljo samo v ¢rpalkah NMT(D) MAX C.

Modbus specifikacija

Protokol

Modbus RTU

Modbus prikljucak

Opruzna spojnica

2+1 pin; Vidjeti upute NMTC modula.

Modbus standard
prijenosa

RS-485

Modbus nacin spoja

Dva vodica + zajednicki
vodi¢

A,B | COM (zajednicki vodic); (vidjeti upute NMTC
modula).

Komunikacijski odasilja¢

Ugraden; 1/8 standardnog
opterecenja

Priklju¢ak mogu¢ preko “passive tap” ili “daisy chain”.

Maksimalna duzina
spoja

1200 m

(vidjeti upute NMTC modula).

Adresa klijenta

1-247

Zadano je 245; podesiv preko ModBusa; Vidjeti upute
NMTC modula.

Zavrsetak prikljucivanja

Nije prisutno

Dovrsetak prikljucivanja nije ugraden u NMTC modul. Za
krace/sporije veze moze se dovrsetak propustiti.
Zavrsetak u drugim sluc¢ajevima mora biti na oba kraja
veza.

Podrzane brzine veza

1200, 2400, 4800, 9600,
19200, 38400 baud

Podesivo preko Modbus registra [zadano =19200].

Start bit 1 Nepodesivo

Bitovi podataka 8 Nepodesivo

Stop bit 1ili 2 1 stop bit je minimalan; 2 kod onemogucenih pariteta.
[zadano=1].

Paritetni bit Parni/neparni/bez [zadano=parni].

Modbus vizualna

Treperi Zuto kada otkrije podatke veza. MoZe treperiti u

dijagnostika LED2 kombinaciji s/ili Ethernet ACT funkcijom.
Maksimalni broj Modbus 247 Ograniceno brojem Modbus adresa do 247; 1/8
uredaja opterecenja; omogucuje 256 uredaja.
Maksimalna veli¢ina

podatkovnoga Modbus 256 bajta Ukljucivo s adresom(1) | CRC (2) bajta.

paketa

Izolacija

Zajednicka masa (COM) sa
SET1; SET2 | SET3.

Zajednicka masa (COM) sa SET1; SET2 | SET3; ModBus
dijeli zajedni¢ku masu s ostalim signalima.
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4 UGRADNIJA CRPKE

4.1 UGRADNIJA U CJEVOVOD

Crpka je u transportu zasti¢ena dvostrukom kutijom. Crpku je mogudée izvaditi iz kutije s ru¢ckom u unutrasnjosti ili
tako da crpku primite za rashladna rebra na straznjoj strani elektri¢cnog ormariéa

Crpka je namijenjena za ugradnju na prikljuéne prirubnice, pri ¢emu koristite odgovarajuce vijke. Prikljucci
kombinirane prirubnice su izvedeni tako da je crpku moguce spojiti na cjevovod PN 6 ili PN 10 nazivnog tlaka. Zbog
kombiniranih prirubnica potrebno je pri ugradnji odabrati odgovarajuce podloske na strani crpke

Za rad crpke s minimalnim vibracijama i Sumovima, crpku ugradite tako da je os crpke 1-1 vodoravna u ravnom dijelu
cjevovoda duZine najmanje 5-10D (D = nazivni otvor cijevi crpke) do koljena (slika 1).

Zeljeni polozaj elektronike postizemo zakretanjem hidrauli¢kog kuéita glede na motor crpke (dozvoljeni polozaji na
slikama 2 i 3). Crpka je s 4 vijka pri¢vrséena na hidraulicko kuciste. Odvijanjem vijaka moguce je promijeniti poloZaj
glave crpke prema hidraulickom kucistu.. Pri ponovnom pricvrséenju elektromotornog dijela crpke na hidraulicko
kuciste, potrebno je paziti na ispravan poloZzaj brtve (slika 4)

Okolina crpke treba biti suha i osvjetljena po potrebi. Brtvljenje crpke sprjec¢ava ulaz vode i prasine iz okoline, o ¢emu
govori IP razred zastite. Pobrinite se da je poklopac pri¢vrséen i uvodnice zabrtvljene. Crpka ¢e postici najduzu Zivotnu
dob pri sobnoj temperaturi i umjerenoj temperaturi medija. Dugotrajni rad u grani¢nim uvjetima moZe ubrzati
trosenje crpke. Starenje ubrzavaju prije svega visoka temperatura i visoka radna snaga.

I..| e Pogresan prikljucak ili preoptereé¢enjemoze izazvati zaustavljanje ili trajno oSteéenje crpke.

e Crpke su teske. Ako je potrebno, osigurajte si pomoc,

e Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode,

e Crpka ne smije sluZiti kao drza€ pri varenju cijevnog sistema, jer su moguca oStecenja

e Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kuciSta nije ispravno
postavljena, crpka nece biti zabrtvljena i postoji opasnost kvara na crpki,

e Glava crpke i otvori izmedu hidraulickog kuciSta i motornog dijela ne smiju biti toplinski
izoliranii, jer to ometa hladenje elektromotora i odvodenje kondenzirane vode (slika 1),

e Vruci medij predstavlja opasnost od opeklina. Motor crpke mozZe dostici za Covjeka opasnu
temperaturu.
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4.2 ELEKTRICNI SPOJ

Elektricni spoj se izvodi s priloZzenim konektorom, za koji su priloZzene upute Crpka ima ugraden strujni osigurac;
temperaturnu zastitu i osnovnu zastitu od prenapona. Nije potrebna dodatna termicka zastitna sklopka. Prikljucni
vodici moraju odgovarati trajnom nazivnom opterecenju crpke i moraju biti odgovarajuce osigurani. obavezna je
uporaba vodi¢a uzemljenja, kojeg treba prvog spajati. Uzemljenje samo Sstiti crpku. Cjevovodi trebaju biti zasebno
uzemljeni.

e  Priklju¢ak crpke smije izvesti samo osposobljena i kvalificirana osoba,
A e  Prikljucni kabel ne smije biti u dodiru s kuc¢iStem aparata zbog previsokih temperatura na
kudistu,

e aparat nije namijenjen uporabi osobama (takoder i djeci) sa smanjenim fizickim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, te osobama s pomanjkanjem iskusenja ili znanja osim ako su pod
nadzorom ili poduceni glede uporabe od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

e djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se sprijecilo njihovo igranje napravom

4.3 SPOJ KOMUNIKACIJE

Dostupno samo kod crpki NMT(D) MAX C

4.3.1 ANALOGNI ULAZI | ZLAZI

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula

4.3.2 RELEJNI IZLAZ

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula

4.3.3 ETHERNET

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula

4.3.4 MODBUS

Detaljniji opis je dostupan u uputama komunikacijskog modula
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5 PODESENJA I RAD

5.1 NADZOR | FUNKCIJE

Crpkom je moguce upravljati preko ekrana; a NMT (D) MAX C jos i putem 10 stupanjske sklopke; analognih ulaza;
ModBus ili ETHERNET prikljucka
e Ekran nam nudi podesenja i pregled nacina rada crpke, vrijednosti statusa crpke (ukljuéeno/iskljuéeno)
e 10 stupanjska sklopka daje moguénost promjene postavke relejnog izlaza i postavke odziva analognih
ulaza/izlaza, te ponovne postavke komunikacijskog dijela crpke
e Analogni ulazi omogucuju osnovni nadzor nad crpkom (start, stop, maksimalna krivulja, minimalna krivulja,
0-10V; 4-20 mA)
e Analogniizlazi omogucuju nadzor nad crpkom (greske, okretaji, mod rada, protok, visina dobave)
e Relejni izlaz signalizira status crpke
e ETHERNET veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)
e  ModBus veza omogucava nadzor nad svim parametrima i podesenjima (vrijednosti; analogni ulaz i izlazi;
pregled gresaka...)

Vise signala mozZe uticati na rad crpke. Kao rezultat toga razlicita prilagodba pumpe ima razlicite prioritete. Funkcije
su prikazane u donjoj tablici. Ukoliko su aktivne dvije funkcije prednost ima ona sa visim prioritetom.

Kontrola preko zaslona i

Prioritet Ethernet postavke Vanjski signal?** Modbus kontrola
1 Stop (Isklop)
2 Aktivni noéni rezim??
3 Maksimalni okretaji (Hi)
4 Minimalna krivulja
5 Stop (RUN nije aktivan)
6 Maksimalni okretaji (Hi)?3 Stop
7 Referentna tocka
8 Referentna tocka
9 Referentna tocka

Primjeri:

e  Stop na zaslonu crpke Ce zaustaviti crpku bez obzira na vanjske signale | referentne tocke
e Ako je vanjski start neaktivan, crpka se preko Modbusa ne moZe pokrenuti, ali se moze postaviti na maksimalne

okretaje na zaslonu crpke.

21 Svi ulazi nisu dostupni u svim naéinima rada.

22 Vanjski signali i ModBus stop signal postaju aktivni u noénom reZimu rada. Zbog moguénosti zabune ne
preporucujemo mogucnost koristenja no¢nog rezima kada se koriste vanjski signali za kontrolu.

23 Nije dostupan u ModBus komunikaciji.
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5.1.1 ZASLON

Zaslonom je moguce podeSavati i pregledavati razli¢ite nacine rada; parametre; crpku isklju¢imo/uklju¢imo, te

pregledavamo greske. Za nacine rada pogledajte u poglavlju RAD.

Stupnjevitii prikaz parametara

Brojc¢ani prikaz vrijednosti

Prikaz jedinice trenutno odabranog param.
Prikaz trenutno odabranog nacina rada
Noéni rezim

@ tipka

@ tipka

O tipka

© N Uk WD

5.1.1.1 FUNKCUE TIPAKA

© Tipka

Kratki pritisak:

Prelazak izmedu parametara na dolje, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra,
Prelazak izmedu reZima na dolje,ako imamo uklju¢en odabir rezima,
Promjena vrijednosti na dolje, ako podeSavamo vrijednosti parametara.

Dugi pritisak:

3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @ ukljucuje se no¢ni rezim,

3 sekunde zajedno s dugim pritiskom @, zaklju¢avamo podesene parametre crpke,

5 sekundi ugasimo crpku,

5 sekundi zajedno s dugim pritiskom tipaka @ i ® crpku vraéamo na tvornicke postavke.
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@ Tipka

Kratki pritisak:
e Potvrduje trenutno podesenu vrijednost reZzima ili parametra.
Dugi pritisak:
e 3 sekunde omogucava prelazak izmedu rezima,
e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom ©, zaklju¢avamo podesene parametre crpke,

e 5 sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom ® i © tipke vracamo crpku na tvornicke postavke.

® tipka

Kratki pritisak:
e  Prelazak izmedu parametara na gore, ukoliko se ne mijenja vrijednost parametra
e  prelazak izmedu reZima na gore,ako imamo uklju¢en odabir reZzima,
e Promijena vrijednosti na gore, ako podeSavamo vrijednosti parametara.

Dugi pritisak:

e 3 sekunde zajedno s dugim pritiskom © ukljucuje se nocni rezim,

e 5sekundi u kombinaciji s dugim pritiskom tipaka © i @ vracamo crpku na tvornicke postavke.

5.1.1.2 UKLJUCENJE I ISKLJUCENJE

Kada se crpka prvi puta ukljuuje na mrezu, ona pocinje raditi s tvorni¢kim postavkama automatskog rezima rada.
Pri daljnjim uklapanjima crpka ée raditi sa posljednjim podesenim vrijednostima, koje su bile podeSene prije
njezinog isklapanja

Za isklju€enje crpke drzimo pritisnutu tipku S 5 sekundi, dok se na zaslonu ne prikaze znak OFF.
Za ponovno ukljuéenje kratkotrajno pritisnemo S tipku.

5.1.1.3 PODESENJE NACINA RADA | PARAMETARA CRPKE

Za prelazak izmedu rezima drZimo tipku @ 3 s, nakon toga sa @ ili © tipkom odabiremo rezim u kojem Zelimo rad
crpke te ga potvrdimo @ tipkom.
Nakon potvrde reZzima automatski ¢e se prikazati odabir parametara, koje podeSavamo pri odabranom rezimu

(vidjeti pojedini rezim). Parametre podeSavamo tipkama @ ili © i potvrdujemo vrijednost tipkom @.

Unutar rezima je moguce pregledavati vrijednosti parametara (vidjeti pojedini rezim) s @i © tipkom.
Parametar koji Zelimo promijeniti odaberemo @ tipkom te mu podesimo vrijednost s @ ili © tipkom. Podesenu
vrijednost potvrdujemo @tipkom.

5.1.1.4 ZAKLJUCAVANJE UPRAVLIANJA CRPKOM
Za zakljucavanje i otklju¢avanje upravljanja crpkom drZzimo tipke © i @ 3 sekunde. Kada je upravljanje zakljuc¢ano,

korisnik ne moZe podesavati parametre i nacin rada crpke . Kada je crpka zaklju¢ana mogude je uklapati i isklapati
crpku i pregled parametara crpke, te postavljanje na tvornicke postavke koje otklju¢avaju upravljanje crpkom.
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5.1.2 10 STUPANJSKA SKLOPKA
Dostupno samo u crpkama NMT (D) MAX C

Na crpki je rotacijska sklopka za odabir nacina rada modula.. Moguce je postavljati polozaje pomocu plosnatog
izvijaca, tako da strjelicu usmjerimo u Zeljeni polozaj

Vrijednost sklopke se procita nakon ukljucenja crpke. Detaljnije u uputama za C modul.

Odabrana .. .
. Funkcija Opis
vrijednost
0 Slobodna

. N Funkcije terminala podeSavamo preko WEB sucelja.
konfiguracija

SET1 = RUN ulaz
SET2 = MAX ulaz
1 Nacin 1 SET3 = FB (10,5V) izlaz, koristi se za napajanje RUN i MAX ulaza. Vanjski naponi se
mogu takoder koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija.

SET1 = RUN ulaz
SET2 = SPEED ulaz
2 Nacin 2 SET3 = FB (10,5V) izlaz; koristi se | za napajanje RUN | MAX ulaza. Vanjski 5-24V
izvor se takoder moze koristiti
RS-485 = Modbus komunikacija.

3.5 Rezervirani Rezervirano za buduce nacine prema Zelji stranke.

Pokazuje postavku . ) .
6 . . LED1 | LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.
relejskog izlaza

Promjeni postavku relejskog izlaza. Izlaz se promjeni kada se crpka iskljuci | prikljuci

Promjena . . .
. tavk leisk na elektricnu mrezu u slijedu 0->1 1->2 2->0
pos av. T FEIEISKOB | Ep11LED2 pokazuju postavku relejskog izlaza.
izlaza

Reset dupleksa na  Isto kao nacin 9 s izmjenom da je IP adresa modula postavljena na 192.168.0.246
tvornitke postavke IP adresa druge pumpe u dupleksu sada je 192.168.0.245

Ovaj nacin resetira NMTC modul na zadane tvornicke postavke. Modul ¢e se
resetirati ako se crpka odspoji | ponovno spoji na elektricnu mrezu.
Napomena:
Tvornika e Iskljucite sve veze na SET1; SET2 | SET3 ako koristite taj mod, kako bi
9 postavka sprijecili ostecenje upravljacke jedinice. Na SET1; SET2 | SET3 Ce biti izlazni
napon 10V; 7V i %V. RS-485 port is actively driven. Rele ¢e preklapati
stanja. Ovaj mod se koristi za namjenu testiranja krugova.
e |Iskljucite sve ostale veze na modul kako bi sprijecili osStecenje upravljacke
jedinice.
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5.1.3 ANALOGNI ULAZI | IZLAZI
Dostupni samo kod crpki NMT (D) MAX C.

Na crpki su dostupna tri analogan ulaza i izlaza, koji mogu imati razli¢ite funkcije. PodeSava ih se preko WEB sucelja
ili ModBus sucelja.

Ulaz/Izlaz Funkcija Opis funkcije
SET1 Run[Zadano-Nacin 1]  Uklop/isklop crpke. Zadano: aktivirano povezivanjem s SET 3.
SET2 Max/Min[Zadano- Postavi crpku na maksimalne postavke, kada je aktivan SET 1.
Nacin 1] Postavi crpku na minimalne postavke, kada je aktivan SET 1.
SET3 FB[Zadano-Nacin 1] 10V naponski izlaz putem kojeg aktiviramo SET 1 SET 2.

5.1.1 RELEJSKI IZLAZ

Dostupno samo kod crpki NMT(D) MAX (C).

Postavka Opis

Start Obavijestava kad crpka radi

Operacija Obavjestava kad je crpka u stanju pripravnosti

GreSka[Zadnao] Obavjestava kada se dogodi greska na crpki.

Bez funkcije Ne obavjestava.

Stalno uklju¢en  Rele stalno ukljucen.

5.1.2 ETHERNET
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C

Crpka ima ugraden WEB server, preko kojeg moZemo pristupiti crpki direktno ili preko Ethernet mreze.
Zadana adresa putem koje se dostupa crpki je »nmtpump/« ili » 192.168.0.245/

WEB server koristi HTML za podesavanje/prikazivanje:

e Nacin rada crpke,

e  Parametri crpke(snaga,okretaji, tlacna visina, protok)

e Podesenje relejskog izlaza,

e Podesenje vanjske kontrole,

e Trenutna i prijasnja greska, statistike crpke(koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).
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5.1.3 MODBUS
Dostupno samo u crpkama NMT(D) MAX C
Crpka ima ugraden ModBus klient , preko kojeg komuniciramo s crpkom putem komunikacijskog standarda RS 485.
Preko ModBusa je moguce pregledavati i postavljati:

e Nacin rada crpke

e Parametre crpke (snaga, okretaji, visina dobave, protok)

e Podesenje relejskog izlaza

e Podesenje vanjske kontrole

e Trenutna i prijasnja gresak, statistike crpke (koristenje snage, vrijeme rada i ostalo).

5.1.5 POSTAVLJANJE CRPKE NA TVORNICKE POSTAVKE

Za resetiranje crpke na tvornicke postavke potrebno je istovremeno pritisnuti sve tri tipke u vremenu 5 sekundi.
Crpka se postavi u automatski mod rada.

Ranije postavljene vrijednosti ée biti izbrisane.

Za povratak na tvornicke postavke komunikacijskog dijela potrebno je:
1) Crpku odvojiti od napajanja
2) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 924(8 ako Zelinmo resetirati lijevu crpku dupleksa)
3) Crpku upaliti i ponovo ugasiti
4) 10 stupanjsku sklopku postaviti na broj 1
5) Crpku upaliti

Komunikacijski dio se postavi na tvornicke postavke.
5.2 RAD

Crpka moze raditi u 5 razli¢itih nacina rada. Podesimo ju u najprikladniji mod rada u ovisnosti od sistema u kojem
radi.
Nacini rada crpke:

e Automatski nacin (tvornicka postavka)

e  Proporcionalni tlak

e Konstantni tlak

e  Konstantni okretaji

e Kombiniran nacin (dostupni samo u NMT(D) MAX C crpkama).

24 Ova pozicija takoder postavlja crpku na desnu crpku dupleksa.
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Automatski nacin

U automatskom reZimu crpka automatski podesava parametre rada glede na stanje hidrauli¢ckog sistema.
Crpka sama pronalazi optimalnu toc¢ku rada Parametre nije mogucée mijenjati, ve¢ samo pregledavati
Ovaj rezim rada preporuca se za uporabu u vecini sistema.
Parametre nije mogucée mijenjati, ve¢ samo pregledavati.

A

Proporcionalni tlak  pa—

Crpka drzi tlak koji ovisi o trenutnom protoku. Tlak je jednak podesenom & \\\Hset
tlaku (Hset na crtezu) pri maksimalnoj snazi; pri protoku 0 tlak je jednak HQ% N \\
(zadani HQ% je 50%) podesenog tlaka. U meduvremenu tlak varira linearno N - ' /\\
ovisno o protoku. e g
U reguliranom modu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu). —_—
Ostale parametre pregledavamo.

HE— .

Konstantni tlak TN

Crpka konstantnoodrzava podeseni tlak (Hset na crtezu) od protoka nula do e :\\
maksimalne snage, nakon Cega se tlak pocinje snizavati. \

U ovom nacinu rada crpki podesavamo tlak (Hset na crtezu), kojeg crpka odrzava. Min. \}
Ostale parametre pregledavamo. =

Konstantni obrati-brzina A4

Crpka radi sa trenutno podesenim okretajima (RPMset na crtezu) ‘\\\47
Kod konstantnih okretaja crpki je moguce samo podesavati okretaje na kojima radi, *
ostale parametre samo pregledavamo. %% \

0{\ \\
Kombiniran nacin %\ “ -
Q

Moguce jeistovremeno podesiti viSe ogranicenja samo preko WEB sucelja. Mogude je
podesenje ograni¢enja okrataja, visine dobave i kut QH krivulje.
U tom nacinu rada ne svijetli nijedan indikator nacina rada.

Nocni rezim

Crpka u noénom reZzimu automatski preklapa izmedu trenutno odabrane radne krivulje | noc¢ne krivulje.
Preklapanje ovisi o temperature medija u sistemu. Kada je no¢ni rezim u pripravnost njegova ikona svijetli | crpka
radi u radnoj krivulji reZima. Kada crpka prepozna pad temperature za 15-20°C (priblizno za 2sata), ikona pocne
treperiti | crpka preklapa na noénu krivulju. Kada se temperatura medija ponovno povisi, ikona prestaje treperiti |
crpka se vraéa na radnu krivulju.

No¢éni rezim nije samostalan rezim, ve¢ je uvijek u kombinaciji s jednim od nabrojenih rezima u kojem su podeseni
parametri.
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5.2.1 RAD DVOSTRUKIH CRPKI

Crpke imaju dvostruko hidrauli¢ko kuciste sa ugradenom nepovratnom klapnom, koja se samostalno postavlja
glede na tok fluida; te dva odvojena elektromotora. Crpke imaju medusobnu komunikaciju, preko ETHERNET veze
(dostupno samo kod NMT(D) MAX C pumpi). U toj uporabi ne preporu¢amo koristenje noénog rezima rada.

Crpke rade na vise nacina, za medusobna preklapanja brine komunikacijski dio:

- naizmjenicni rad (tvornicka postavka); jedan crpka radi dok druga miruje. Crpke se mijenjaju u radu svakih
24 sata ili ako dode do kvara jedne crpke

- rezervno djelovanje: jedna crpka stalno radi, druga stalno miruje. Pojavom greske na radnoj crpki
automatski se uklapa druga crpka. Ovaj mod rada se dobije tako da odabranu rezervnu crpku isklju¢imo
pritiskom na minus tipku u vremenu 5 sek (OFF)

- paralelni rad: obje crpke rade istovremeno s istim postavkama konstannog tlaka. takav rad se koristi u
slucajevima gdje treba vedi protok koje jednostruka crpka ne moze postici. kada prva crpka dode do svoje
granice uklopi se druga crpka i osigura potrebnu snagu za trazeni protok.

Ovaj nacin rada se dobije tako da se na obje crpke postavi jednaka vrijednost konstanog tlaka.

Kod crpki NMT(D) MAX za preklapanje se mora pobrinuti korisnik.
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6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Ukoliko na crpki dode do kvara na njenom zaslonu ce se ispisati greska koja je uzrok kvaru.

Greske se na zaslonu prikazuju na slijededi nacin:

EXY

i)

E Oznaka greske

X Skupina greske

Y Servisni kod

Skupina

greske(X) Opis greske

Moguci uzrok i otklanjanje

Malo opterecenje -

1 U crpki nema medija. Provjerite prisutnost medija u sistemu.
rad na suho
) Preopterecenje Preveliko strujno opterecenje ili blokiran rotor. Ako se greska ponavlja
motora provjerite da li se rotor slobodno okrece.
" Motor crpke je dosegao previsoku temperaturu i preventivno se zaustavio
3 Pregrijan motor . X .
Nakon hladenja ponovo ¢e se samostalno pokrenuti.
Y . Prepoznata je greska elektronike. Crpka moze jos raditi, ali je potreban
4 Greska elektronike p g 1°8 ! P ze) ttaljep
servis.
Ako na crpki dode do kvara na zaslonu ce se pojaviti broj greske koja je
5 Kvar motora/statora P POl 1€ 12l

prouzrocila kvar.

Servisni kod(Y) namijenjen je serviserima i odrZzavanju.

Ako se crpka ne odaziva, potrebno ju je iskljuciti iz mreZze i ponovo ukljuciti.

7 OTKRIVANJE GRESAKA

7.1 KODOVI GRESAKA

Kod greske se pojavljuje na zaslonu crpke i u pripadaju¢em Modbus registru. Ovim kodom je moguce dijagnosticirati

kvar.
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Kod greske

Opis

Moguci uzrok

Elx

Greske opterecanja

E10 (drY) Nisko opterecenje Prepoznato nisko optereéenje; Crpka nije u mediju

E11 Visoko optereéenje Kvar motora ili previse viskozan medij

E2x Aktivne zastite

E22 (hot) Previsoka temperatura pretvaraca Elektronika prezagrijana | snaga je bila smanjena
na 2/3 pune snage

E23 Zastita od previsoke temperature frekventnog Elektronika prevruda za rad | zaustavila je crpku

pretvaraca

E24 Prevelika struja pretvaraca Izbacila strujna zastita elektronike

E25 Prenapon Ulazni napon je previsok

E26 Podnapon Ulazni napon je premali za rad

E27 PFC — prevelika struja Prevelika struja na PFC-ju

E3x Greske crpke

E31 Reagirala programska zastita motora Srednja vrijednost struje prevelika. Opterecéenje
crpke je iznad ocekivanog

Edx Greske elektronike

E40 Greska na pretvaracu Elektronika nije prestala s automatskim testom

E42 (LEd) LED greska Jedna LED na zaslonu je u kvaru (kratki spoj/nema
kontakta)

E43 (con) Greska NMTC modula Zaslon ne prepoznaje pravilnu komunikaciju s
energetskom elektronikom iako je napon prisutan

E44 DC krug struja pomaka Napon na DC linku (R34) je izvan olekivanog
podrucja

E45 Temperatura motora izvan ocekivanog podrucja Pri MFG testu je 10k; 1% otpor za 10-30°C,
Ocekivane vrijednosti u radu su 55 - 150°C

E46 Temperatura kruga izvan ocekivanog podrucja Pri MFG testu je 0...50°C
Ocekivane vrijednosti u radu su 5-150°C

E47 Naponska referenca izvan ocekivanog podrucja Mijera s internom referencom se ne poklapa

E48 15V izvan ocekivanog podrucja 15V napajanje nije 15V

E49 Ispitno opterecenje ne odgovara Nikakav ispitni teret nije prepoznat ili mjerenje
struje ne radi pravilno (MFG test)

E5x Greske motora

E51 Parametri motora izvan ocekivanog podrucja Motor ne radi pravilno

E52 Ukljucena termicna zastita Temperature u motoru su previsoke za rad

£53 Odabran pogresan model Pogresan model crpke ili su parametri modela crpke

izvan podrudja rada
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1 OBLMUE CBEAEHUA

1.1 HA3SHAYEHWE OBOPYAOBAHWMA

LunpKynaumoHHble Hacocbl NMT (HoBas TexHoNOrMA Auratenei) npeaHasHadeHbl N8 Nepekadkun XUaKMx cpes B
cMcTeMax BOAAHOr0 OTONIEHMA, KNAMMATU3aLUMKN U BEHTUAAUUKN. OHW NOCTaBAAKOTCA KaK B OAMHAPHOM, TaK U B
CABOEHHOM McnonHeHnn. O6a TMNa MMEeKT BO3MOXKHOCTb PEry/IMpoBKM CKOPOCTU U YNPABAAKOTCA 3EKTPOHHbBIM
YCTPOMCTBOM: HEMPEPbIBHO U3MEPAIOTCA AaB/leHWe U N0AaYa, a TaKXKe aBTOMATUYECKU peryanpyeTca paboyas
CKOPOCTb B 3aBMCMMOCTM OT YCTAHOB/IEHHOrO cNocoba perysMpoBKM.

MpeacTaBneHbl gBe Bepcun Hacocos: Hacocbl NMT(D) MAX n NMT(D) MAX C. Hacoc NMT(D) MAX C ocHalueH
onuuel AUCTaHLMOHHOIO YNpaB/eHUs U MOHUTOPUMHTA C MOMOLLbIO NpoToKosos Ethernet, Modbus, aHanorosbix
BXOL,0B U BbIXOAOB M pesieiHoro ynpasneHusa. Hacocol NMT(D) MAX ocHalleHbl onuueli no ycTaHOBKe
pononHutenoHoro mogyna NMTC, npeaoctaBaatowero cpeacTsa CBA3N, aHANIOTUYHbIE TeM, KOTOPbIMK pacnoaaraeT
Hacoc NMT(D) MAX C. Ana Hacocos MAX C noAroToeaeHbl MHCTPYKUMK C NOAPO6HbIMM NOACHEHUAMM, KOTOpble
BK/ItOYEHbI B pyKOBOACTBO No moayato NMTC. MepengunTe no ccoinke:

"http: // imp-pumps.com/en/documentation/ nan ncnonbsyite QR-KoAa;

OCHOBHOM LLe/Ib0 MPUMEHEHMUS CABOEHHOIO HAcoca ABAAeTCcA obecnevyeHne HenpepbiBHOM PaboTbl B TOM Cayyae,
€C/IM OAMH M3 HAaCOCOB CTaHOBUTCA HeucnpaseH. ObWMit KopNyc rMApPaBAMYECKOM YaCcTU OCHALLEH NepeK/oYatowei
3aC/IOHKOM M ABYMSA rOI0BKaMM HACcOCa, MO OTAENbHOCTU NOAKOUYEHHBIMU K 3/1EKTPOCETH.
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1.2 MAPKMPOBKA HACOCA

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A A A A
NMT  CemeincTBO HacocoB

(D) CABOEHHbIV Hacoc

(C) CeAsb

MAX Ha3BaHue Hacoca

40 HoMuHanbHbIN anameTp TpyObl

120 MakcumanbHbii Hanop (0,1 M BOAAHOMO CTO/16Q)  m—

F250 ®naHueBOe coeaAnHEHMNE M paccToAHWE MexXay GnaHuamm

1.3 TEXHWYECKOE OBCNYHKUNBAHUE HACOCA, 3AMACHbBIE HACTU U BbIBOA N3
SKCNAYATALUN

Hacocbl pa3p860TaHbl TaKUm o6paaoM, YTO OHU He Tpe6yr0T TeXHUYeCKoro OﬁCl’Iy)KVIBaHMFl B Te4YeHne HeCKOJIbKNX
NeT. 3anacHble YacTn NpeaoCcTaBAOTCA Mo MeHblLUEeWn mepe B TeyeHue 7 neT nocsie OKOHYaHUA CPpoKa LI,EVICTBVIFI
rapaHTun.

[aHHbIV NPOAYKT U ero KOMMOHEHTbI NoANEXKAT YTUAN3ALMMU SKONOTUYECKN Be3onacHbIM cnocobom.
Bocnosib3yliTech ycayramu LeHTpa no cbopy 0TX0A0B, ECN 3TO HEBO3MOXKHO, CBAXKUTECH C CEPBUCHOW CYKOOM
KomnaHuu IMP Pumps Uan ynosHOMOYEHHbIMUW CNELLMANUCTAMM O PEMOHTY.

2 TEXHWUKA BE3OMACHOCTH

lMepeps, yCTaHOBKOW M BBOAOM B 3KCM/yaTaLMI0 JAHHOMO HAacOCa BHUMATE/IbHO M3y4nTe AaHHOE PYKOBOACTBO. Ero
Lenbto ABAAETCA MOMOYb MO/Ib30BATENIO B YCTAHOBKE, UCMO/Ib30BAaHUM W TEXHUYECKOM 0BCNYKMBAHUM YCTPOICTBA,
a TaKKe NoBbICUTbL YPOBEHb 6€30MacHOCTU. YCTaHOBKA HAcOCa A0/KHA BbINONHATLCA B COOTBETCTBUMU C MECTHLIMM
CTaHZAPTaMU U UPEKTUBAMU. TEXHUYECKOe 06CNYKMBAHME HAacoCa LOIKEH NPOBOAMUTL TO/IbKO
KBaIMPULMPOBAHHbIN NepcoHan.

Hecoba0aeH1ne fAaHHbIX MHCTPYKUMIA MOMKET NPUMBECTU K TPaBMaM MoJib30BaTe s UV NOSOMKe 060pyL0oBaHNs, a
TakKe yTparte rapaHTuu. besonacHas paboTa Hacoca rapaHTUPYETCA TO/IbKO B TOM C/ly4ae, ec/iv ero yCTaHOBKa,
3KCMJIyaTaums U TEXHUYECKOe 06C/TyKMBaHME BbIMO/HAIOTCA B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMM, U3/IOKEHHBIMU B
LaHHOM pyKOBOACTBE.
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3 TEXHWUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKMU

3.1 CTAHAOAPTbI N KNTACCbI 3ALLUTHI

Hacocbl M3roToB/ieHbl B COOTBETCTBMW CO CAEAYIOWMMN CTaHAAPTAMM U KNacCaMm 3aLUNUTbI:

Knacc 3awurbi:
1P44

Knacc nsonauuu:

180 (H)

3awumTta gBurarens:
Tepmopene (BCTPOEHHOE)

TexHuuyeckue Tpe6oBaHMA NO YCTaHOBKe

HomuHanbHoe YcTaHOBOYHAA g/MHa [Mm]
Tun Hacoca
AaBneHue
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PNE v 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360

3.2 TNEPEKAYMBAEMAA KUAOKOCTb

Hacoc npegHasHayeH ansa nepekavyky YUCTOM BOAbI UM CMECU BOAbI U IINKONA, NPUTOAHOM ANA UCNONb30BaHMA B
LEHTPaNM30BaHHbIX CUCTEMaxX oTonneHuAa. KayecTBO BoAbl  JO/MKHO  COOTBETCTBOBAaTb  TpeboBaHMAM,
npeaycmoTpeHHbiM ctaHgapTom VDI 2035. XungKoctb He AONXKHA COAEpKaTb arpecCcMBHbIX AN B3PbIBOONACHbIX
npumecei, cmecei MMHEPaNbHbIX Maces U/Uam TBEPAbIX UM BONOKHUCTbIX YacTML, Hacoc Heb3s MCNo/b30BaTh AR
nepeKkayku roproyMx M B3pbIBOONACHbIX BellecTB. Kpome TOro, ero Hesb3a MCMO/b30BaTb BO B3PbIBOONACHOW
atmocdepe.
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3.3 TEMIMEPATYPA U BIAKHOCTb OKPYHAIOLWEIO BO34YXA

[onyctuman TemnepaTtypa OKpy»KaloLieid U nepekauuBaeMom }KUAKoCcTu:

TemnepaIypa Temneparypa xuakoct ['C] OTHOCUTeNbHasA BNAXKHOCTb
OKpY»KatoLLen cpeabl MWH. MakKc. oKpyXKatoLLeli cpeab!
[°cl
Up to 25 -10 110
30 -10 100 .
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

e [lpeBblWeEHNE PEKOMEHAYEMbIX MOPOrOB MOMET YMEHbLUWUTL CPOK C/YK6bl Hacoca M MPUBECTU K
yTpaTe rapaHTum .

3.4 TPEBOBAHWA K 3/TEKTPOCETHU

‘3.4.1 HOMWHAJIbHbIE TOK, HANPAXEHWNE N MOLWHOCTb

dNeKTpUYECcKUe XxapakKTepucTuKun

HomuHanbHa HomuHanbH
HomuHanbHoe HomuHanbHbI o
Hacoc HanpsxeHMe fl MOLLLHOCTb i Tok [A] bl TOK (Imax) 3anyck
[BT] [A]
NMT(D) MAX (C) 32-120 370 18 43
NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 43
NMT(D) MAX (C) 40-80 270 13 43
NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 43
NMT(D) MAX (C) 40-180 230 BO”eF’eN‘- TOKa 680 3.4 43
NMT(D) MAX (C) 50-40 -H15 %, 47-63 T 160 13 43
NMT(D) MAX (C) 50-80 a;"c"' moryT 370 1.7 4.3 5
NMT(D) MAX (C) 50-120 :ZHEE:::E; 560 25 43 ;TES:T“”“
NMT(D) MAX (C) 50-120 830 36 43 P
HanpAaXeHun n 3anycCKa
NMT(D) MAX (C) 65-40 OrpAHIHEHHO 230 11 43
NMT(D) MAX (C) 65-80 MowHOCTH 560 2.6 43
NMT(D) MAX (C) 65-120 (Pl *U) 810 35 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 : 390 18 43
NMT(D) MAX (C) 80-40 390 18 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 43
NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 43

3.5 BCTPOEHHbIM KOHTYP 3ATMYCKA

[Ons nonyyeHna nHpopmaumnmn o TpeboBaHUAX K Nepegade AaHHbIX cMOTpuUTe rnasy: 5.1 YnpasneHue n ¢pyHKUnN.
HekoTopble GyHKLMM AOCTYNHbI TONbKO Ana mogenn NMT(D) MAX C. NoapobHble cBeaeHUs 06 MCNoNb3yemMblxX
NPOTOKONAX NpMBeAEHbl B PYKOBOACTBE NO CBA3W.
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3.5.1 AHAJIOTOBbIE BXOAbl N BblIXOAbl

JocTtynHo Tonbko ans mogenvm NMT(D) MAX C.
CoevHeHUs MOryT BbITb MCMO/Ib30BaHbl B KAYeCTBE BXOA,0B /M BbIXOA0B B 3aBUCMMOCTM OT HacTpoek. Hacoc
OCHaleH 3 pasvemamu: SET1, SET2 n SET3.

dNeKTpUYeCKue XxapakTepucTuku

BxoaHoe -1...32 B nocr. Mpu Mcnonb30BaHMM B KaYecTBe BXOAHbIX AaHHbIX.

HanpsaXkeHue TOKa

BbixogHoe 0-12 B nocr. Toka Mpwn VICI'I0}1b3(ZBaHVIVI B KayecTBe BbIXOAHbIX AaHHbIX. MaKc. Harpyska
HanpsaXkeHue Ha OTAENbHbIN BbIxoA — 5 MA.

BxogHoe nosnHoe ~100 KOm JononHuTenbHaa Harpyska ana 60/blMHCTBA KOHUrypauui —
conpoTuBaeHne 0,5 mA.

BxogHom 0-33 mA CtoK ToKka Ha COM, ecnun ncnonb3yeTca B KayecTBe BbIXoAa.
BTEKAIOLWNIM TOK

[anbBaHM4YecKas HanpsaxeHne 0o 4 kKB oo 1 ¢, noctoaHHoe HanpAxeHue 275 B.
pa3BA3Ka

3.5.2 PEJIEMHbIV BbIXOA

JocTynHo Tonbko ana Hacocos NMT(D) MAX C.

dneKTpUUecKne XapaKTepUCTUKU

HomMHanbHbIN TOK 3A

MakcmanbHoe HanpaxeHue 230 B nepem. TOKa, 32 B nocT. TOKa

3.5.3 ETHERNET

JocTynHo Tonbko ans Hacocos NMT(D) MAX C.

dNeKTpUYeCcKue XxapakTepucTuKu

Pazbem RJ-45, 10BASE-T, 10 M6ut/c.
- Beb6-cepsep (nopt 80)
Ycnyru - O6HoBNEHME NporpaMmHoro obecneyeHmna Yyepes Beb-uHTepdeic.
- HononHutensHblit Modbus RTU yepes TCP/IP
IP-agpec no 192.168.0.245 (192.168.0.246 ansa npaBoro Hacoca)
YMONYAHUIO
BusyanbHas LED1
AMarHoCTVKa _ -7~ | MepgneHHO MepLaeT, ec/iv MoAy/b BK/IOYEH. 3aropaeTcsa Npu yCTaHOBIEHUN
Ethernet LED2 | coeguHeHus.
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3.5.4 MODBUS

[ocTtynHo TonbKo ansa HacocoB NMT(D) MAX C pumps.

Cneuundukaumm Modbus

MpoTokon nepepauu
OAHHbIX

Modbus RTU (gMcTaHUMOHHbIN
TepmuHan Modbus)

Paszbem Modbus

be3BMHTOBbIE 3aXKNMbI

2+1 KOHTaKTOB. CMOTPUTE PYKOBOACTBO MO
mogynio NMTC.

Tun coeguHeHua
Modbus

RS-485

KoHourypaumsn
NoAKAoYeHnn
Modbus

JgyxnposoaHoe + 06wwmi

MposoaHuku: A, B u COM (06wmi).
CmoTpute pykosoacteso no moaynio NMTC.

TpaHcueep cBA3m

MHTerpmpoBaHHbIii, 1/8
CTaHAAPTHOM Harpysku

NopgkntoyeHne yepes NacCUBHbIN OTBOA UK
nocnepnosatesibHoOe coeguHeHue.

MakcmmanbHas 1200 m CmoTpute pykosoacteso no moaynio NMTC.

ANMHa Kabensa

Apgpec nogumHeHHoro  1-247 3HayeHMe N0 YMONYAHMIO paBHO 245,

ycTpoicTsa ycTaHaBnausaetca Yyepe3 Modbus. CmoTpute
pykosoactso no moaynto NMTC.

OKoOHe4YHoe OTcyTcTByeT OKOHEeYHOE YCTPOMCTBO IMHUN He

YCTPOWCTBO /INHUN

WHTEerpmMpoBaHo. [Ins HU3KKUX
CKopocTeil/HeboNbLUNX PACCTOAHUI OKOHEYHOe
YCTPOWCTBO MOXKET He NpUmeHATbCA. B
NPOTMBHOM C/ly4ae, HeobxoaMMO obecneunTb
BHELUHME OKOHEeYHble YCTPOMCTBa Ha 0bomx
KOHLLAX IMHUW.

NMopaepxmBaemole
CKOpOCTHK Nepenayn
OAHHbIX

1200, 2400, 4800, 9600, 19 200,
38 400 60408

HacTpaunsaemble no pernctpy Modbus [Mo
ymonyanHuio = 19 200].

CTapToBbIl 6BUT 1 dDUKCMPOBaHHbIN.
BuTbl AaHHbIX 8 PUKCMPOBaAHHbIN.
CTonoBsble 6UTbI lunn2 MuHumym 1 cTonosbiii 6uT, 40 2 npu

BbIK/IlOYEHHOM napuTeTe [[1o ymonuyaHuio = 1]

but naputeta

YeTHbli/HeuyeTHbI/oTCyTCTBYET

[Mo ymonuaHuto = yeTHbIN]

BusyanbHan
puarHoctuka Modbus

LED2

3aropaeTcs ¥KenTbiM NpU 06HapYKeHUU Npuema
[OaHHbIX. B coyeTaHun (unm) c dyHKumein Ethernet
ACT.

MakcmmanbHoe 247 OrpaHM4eHO BO3MOXHbIM KOZIMYECTBOM apecoB
KONNYeCTBO Modbus a0 247. MNpu 1/8 HOMMHANLHOM Harpy3KK
ycTpoicts Modbus [0CTYNMHO 256 yCTpOWACTB.

MaKcMMmanbHbI 256 b6aiitos Bkntoyas agpec (1) n 6aiitbl CRC (2).

pa3mep naketa
Modbus

Pa3BA3Ka

06wasn nnHma 3asemneHma (COM)

¢ SET1, SET2 n SET3.

Mpotokon Modbus pasgensier 0b6uLy0 AUHUIO
3a3eMNEHUA C APYTUMUN CUTHANAMM.
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4 YCTAHOBKA HACOCA

4.1 YCTAHOBKA HA TPYBOMNPOBO/E

Mpn TPAHCMOPTUPOBKE HACOC 3alUMLIEH ABOMHOM YMakoBKOW. A ero u3B/ieYeHUs M3 KOPOOKM Bbl MoOXKeTe
BOCMO/1b30BaTbCA BHYTPEHHUMMU PYYKAMM UM BbITALLMTb €r0, B3ABLUMCD 33 pebpa oxnaxaeHus.

Hacocbl npeaHa3HauyeHbl AN5 YCTaHOBKM NOCPEACTBOM COeAMHUTENbHbIX ¢paHLeB (HeobxoaMmMo UCNOo/b30BaTb BCe
BMHTbI). CoeguHUTENbHble KOM6MHMpOBaHHble ¢aaHUbl MO3BONAKT MOAKAYATb Hacoc K Tpybonposodam cC
HOMWHaNbHbIM aasneHnem PN6 uam PN10. B cBs3M co cneumanbHbiM UCNOAHEHWEM daaHLA CO CTOPOHbI Hacoca
HeobXxoAMMO YCTaHaBAMBATDL LWAObI.

[lns ycTaHOBKM roNOBKM Hacoca B Tpebyemoe NosoKeHue noBepHuTe ee (JonycTMMble NOOXKEHUA NOKa3aHbl Ha
Puc. 2 n 3). ToN0BKa KPenUTCA K r1ApaBIMYecKoMy IMTOMY KOPMYCY C MOMOLLbIO YETbIPEX BUHTOB. OTKPYTUB BUHTDI,

Bbl MOKETE NMOBEPHYTb rOIOBKY Hacoca (Puc. 4).

Hacoc go/KeH HaxoamMTbCA B CyXMX YC0BUAX C AOCTaTOYHbIM YPOBHEM OCBELLEHUA U HE COMPUKaCcaTbCA HanpPAMYIo
C Kakumn-nnbo npegmeTamu. YNAOTHEHMSA HAcoca MPenaTCTBYHOT MOMaAaHWIo BHYTPb MbLIM U APYrMX YacTul B
COOTBETCTBMM C NPeanMcaHMAMM Knacca 3awmTsl IP. YoeanuTech, 4To Ha KNeMMHOM KOpOobKe yCTaHOB/IEHA KPbILLKA, a
KabenibHble yNI0THEHWNA 3aTAHYTbI U FePMETU3NPOBaHbI.

YTo6bl 06ecneunTb MAKCMMANbHO AOATMM CPOK CAYXKObl, Hacoc AO0/KeH paboTaTb B YC/AOBUAX KOMHATHOM
TemnepaTtypbl Npu cpeaHein TemnepaType pabouelr cpeabl. Mpoao/nKuTeNbHaa 3KChAyaTauusa B YC/IOBUAX
NOBbILIEHHOW TemnepaTypbl MOMKET MPUBECTU K YCUAEHWUI0 M3HOca. M3HOC BbI3BaH Npe)Kae BCEro BbICOKMMMU
TemnepaTypamm 1 BbICOKMMM Harpyskamu npu pabore.

|..| e HenpaBuabHO BbIMOAHEHHOE MOAKAOYEHNE AN NOBbIWEHWE HArpy3KM MOTyT NPUBECTU K
I_-L—_I OCTaHOBY MM HEOBPATMMOM NONIOMKe Hacoca.

e Hacocbl moryT umeTb 6osbLwoit Bec. Mpu HEOBXOAMMOCTU UCNOb3YHTEe COOTBETCTBYIOLLME
nogbemMHble CpeacTsa,

e  Hacocbl Henb3s ycTaHaBAMBATb Ha NPeAOXPaHUTEbHbIX TPY6onpoBoaax,

e 3anpeLiaeTcs UCNOAb30BATh HACOC B KaUYecTBe ONopbl BO BPpeMs CBapOYHbIX pabor!

e [lpu noBTOpHOI cHOpKe y6eanTech, YT YNAOTHEHUA YCTAaHOBAEHb! HagAeKalwmm o6pa3om.
MpY HEeBLINOAHEHUW [AHHOW Mepbl BOAA MOMKET HAHECTU MOBPENKAEHWUA BHYTPEHHWUM
yacTam Hacoca,

e OTBEpPCTUA MEXAY TMAPABAMYECKOW YacTbio M KOPMYCOM ABUraTens He AOMKHbl bbiTb
3aCopeHbl AN TEPMOU30IMPOBaAHbI, NMOCKOJIbKY 3TO MOXET NPenATCTBOBATb OXNAXKAEHUIO
ABWUratens Uau BbIBOAY KOHAEHCaTa,

e TlopAvyan cpega MOXeT Bbi3BaTb oxoru! [lBuratesb TaKXKe MOXKET HarpeeatbcA A0
TemnepaTyp, CNOCOBHbIX BbI3BATb OO
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4.2 3NNEKTPUYECKUE NOAKNHOYEHWNA

Hacoc ocHalleH BCTPOEHHbIM NAaBKUM NpefoXpaHUTeNem, TEPMO3aLLMUTON U 3aLLMUTOM OT NnepeHanpsaxkeHus. Hacoc
He TpebyeT YCTaHOBKM AOMNOAHUTENIbHOIO TEPMOBbIKNtOYaTENS. [UTatowWwme Kabeam foNKHbI UMETb
COOTBETCTBYOLLEE CeYeHME B 3aBUCUMOCTM OT HOMUHANbHOW Harpy3Kmn Hacoca v A0NKHbI 6bITb COOTBETCTBYIOLLMM
obpasom 3awmiueHsbl. Jaa obecneyeHna 6e3onacHOCTU yCTaHOBKa 3a3eMeHunn obasaTtesibHa. 3asemneHune
Heob6x04MMO NOAKNIOUMTL B NEPBYIO O4epesb. 3a3emMIeHNe CYXKUT ToNbKO aa obecneyeHns 6esonacHoro
MCNo/b30BaHMA Hacoca. Tpybbl AOMKHbI BbITb NOAKNOUYEHBI K OTAENBHOMY 3a3eM/IEHMIO.

e [logKnoUyeHne Hacoca AOMKHO BbIMOHATLCA TONbKO KBAMOULMPOBAHHbIM NMEPCOHANIOM,

e TloAKIOYEHUA AO/KHbI BbINONHATLCA TakKMM 06pa3om, 4Tobbl n3bexkaTb N1060M BO3MOMKHOCTH
KOHTaKTa Kabenei ¢ Kopnycom Hacoca BBUAY €ro BbICOKOM TemnepaTypb,

e [laHHOE YCTPOMCTBO MOMKET MCMO/Ib30BaTbCA AETbMU B BO3pacTe OT 8 /IeT 1 CTaplUe, a TaKxke
MUAMM C OrPaHUYEHHbIMU GUSUYECKMMMU, CEHCOPHBIMMU UM YMCTBEHHBIMU BO3MOMKHOCTAMM
WA He 061343I0WMMM LOCTaTOYHBIM OMbITOM U 3HAHUAMM, NOA, HaA30POM WU PYKOBOACTBOM
OTHOCKTE/IbHO 6e30MacHOro UCMOo/b30BaHWUA YCTPOMCTBA, MPU YCAOBMM YTO OHM OCO3HAIOT
OMacHOCTM, CBA3aHHbIe ¢ ero paboToit,

e [leTn He AO/KHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM,

e OumuCTKa U TeXHUYECKOoe 0BCNYKMBaHNE MOKET BbIMOHATLCA AETbMM TOJIbKO NOJ, HaA30POM.

4.3 CETEBbIE COEANHEHWA

[ocTynHo TonbKo ana Hacocos NMT(D) MAX C..

4.3.1 AHANOTIOBbIE BXOAbl/BbIXOAbI

MoapobHoe onvcaHue NpUBeAEHO B PYKOBOACTBE NO MOAY/IO CBA3U.

4.3.2 PENEWHbIN BbIXOA,

NMoapobHoe onucaHWe NpMBEAEHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/IIO CBA3M.

4.3.3 ETHERNET

MoppobHoe onucaHue NpUBEAEHO B PYKOBOACTBE N0 MOAY/IO CBA3M.

4.3.4 MODBUS

MoppobHoe onucaHue NpUBEAEHO B PYKOBOACTBE MO MOAY/IO CBA3M.
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5 HACTPOMKA M 3KCNNYATALUMA

5.1 YNPABJNEHWE N ®YHKLNN

[na ynpaBaeHna HacCOCOM UCMOb3YyeTca AUcnaeitHan naHenb, 10-no3MLMOHHbIN NepekaoYaTe b, aHaNoroBble
BXxoZbl, npoTokonbl Modbus nnu Ethernet.
e  [lucnneiiHas NaHesb CAYKUT 418 YNPABAEHUA U OTOBPaKeHNA PeXMMOB, MaPaMeTPOB U COCTOAHMSA
(Bkn./oTKn.) Hacoca,
e 10-NO3WLMOHHBIN NepeKkoYaTe b NO3BOMAET MEHATL PE/IEHbIN BbIXOL, aHA/IOr0Bble BXOAbl/BbIXOAbl 1
BbINOJIHATb COPOC KOHOUTYypaLMM CBA3M HAcoca,
e AHa/ioroBble BXOAbl CNYKAT A1A YNPaBAEHUA HACOCOM (3aMnyCcK, OCTaHOB, MAKC. XapaKTEPUCTUKMU, MUH.
Xapaktepuctmku, 0—10 B, 4-20 mA...),
e AHa/ioroBble BbIXOZbl MCMO/b3YIOTCA A8 NONYYEHUA AaHHbIX MO paboTe Hacoca (OWNBKM, CKOPOCTb,
pexum, pacxoa, BbicoTa),
e PeneliHblli BbIXOA CNYKUT 418 UHAWKALMM COCTOAHMUSA Hacoca,
e [lpoTokon Ethernet cnykuT gna ynpasneHmsa Bcemu GyHKUMAMM U HACTPOMKamMM Hacoca (nepemeHHble
Hacoca, undpoBsble Bxoabl, 0630p OWMBOK),
e potokon Modbus gaeTt 0630p BCex NapameTpoB 1 HACTPOEK (NepemeHHble Hacoca, LMbpoBble BXOAb,
0630p ownbOoK).
Ha paboTy Hacoca BAUAIOT HECKO/IbKO CUIHAN0B. [10 3TOW NPUYMHE HAaCTPOMKaM Ha3HaYeHbl PasnYHble
NPUOPUTETHI, KaK NMOKasaHo B Tabaumue Huxke. Ecan aBe unm 6onee GyHKLMIN aKTUBHbBI OAHOBPEMEHHO,
npeobnagatb 6yaet GyHKLUMA ¢ 6oNee BbICOKUM NPUOPUTETOM.

MaHenb ynpasneHMa Hacocom

Mpuoputer 1 HacTpolikM Ethernet BHelwHue curHanbi® Ynpasnexue Modbus
1 Stop (OFF)/OctaHos (OTK/1.)
2 HouHoli pexkum
aKTMBMpoBaH2®
3 Max. speed (Hi)/Makc.
CKOPOCTb BpaleHua (Bbic.)
4 Minimal curve/MuHumanbHas
XapaKTepuCTUKa
5 Stop (RUN not active)/OctaHoB
(XO[, He akTuBEH)
6 Max. speed (Hi)/Makc. ckopocTb Stop/OcTaHoB
spateHus (Hi)?’
7 Reference point/3TanoHHan
TOYKa
8 Reference point/3TanoHHan
TOYKa
9 Reference point/3TanoHHasn
TOYKa

25 [1nA pasHbIX PEXMMOB AOCTYMHbI HE BCE BXOAb.

26 BHewHMe cUrHabl U CMrHanbl octaHoBa Modbus akTUBMPYIOTCA B HOUHOM peskume. B cBA3M C BO3MOXKHOIA
nyTaHWLER Mbl He PEKOMEHYeM BKKOUYaTb HOUHOM PEXMM MPU UCMO/b30BaHUKN BHELLIHErO yNpaBaeHus.

27 HeoCTYNHO NPUW MCMONb30BaHUK npoTokona Modbus.
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5.1.1 OWUCNNEMHAA NAHENb

C nomoLLbio AUCMAENHOM NaHenu Bbl MOXKeTe yNpaBaaTb M Noay4aTb 0630p perkMMoB, GYHKLUU BKAKOYEHUA U

OTK/IIOYEHMA, NapaMeTpPoB U OWMBOK Hacoca. [1a nonydyeHus nHdopmaLnmn o NpuHUmMne paboTbl PeXnMmMoB Hacoca
cMmoTpuTe rnasy 5.2. Pabora.

5 3 1. Cxema gucnnes ¢ napameTpamm Hacoca
—_ .]— 2. LUndposoit gucnneit 3HaYeHU
\ | 3. Oucnneii BbiBpaHHOro napameTpa (eanHuua
||1 n3mepeHus)
1 \ '|I A\ 4 4, Owncnneit BbI6paHHOTO pexnma paboTbl
VA Iil DV 5. HouHO# pexum
‘\ j \ \ : \(/ 6. @ KHonka
[ :" sl 7. © KHonka
p 3 mi/h }: 8. © KHonka
A’ kRPM I|’

5.1.1.1 ®YHKUWWN KHOMOK

@ KHonka

KpaTkoe HaxaTwue:

[na npocmoTpa oTobpaykaeMblx MapameTpPoB BHU3 (KOrAa pexXnm U3MEHEHMWA 3HaUYeHU HeaKTUBEH),
[Ons npocmoTpa pexknmos paboTbl BHU3 (KOraa akTUBEH BbI6Op perKnumoB paboTbl),

OnntenpHoe HaxkaTue:

[Nna ymeHblUeHMA 3HaYeHWUA NapameTpoB (KOr4a akKTUBEH PEXKUM U3MEHEHWA 3HaYeHus).

B TeYeHue 3 CeKyHA OAHOBPEMEHHO C KHOMKOM ® A4/1 BbI6Opa HOYHOIO PEXKMMa,

B TeYeHue 3 CeKyHA OAHOBPEMEHHO C KHOMKOMN @ A7 6NOKMPOBKM TEKYLLEN OnepaLn, BbiNoJHAEMO
Hacocom,

B TeYeHue 5 CeKyHA 411 BbIK/IOYEHNA HAcoCa,

B Te4yeHue 5 cekyHa, O4HOBPEMEHHO C KHOMKaMKU @ n @ AnA BO3BpaTa K 3aBOACKUM HaCTpOVIKaM HacocCa
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@ KHonKa
KpaTkoe HaxaTue:
® 118 NOATBEPXKAEHMA BbIODPAHHbIX 3HAYEHUI peXKMMa M NapamMmeTpa.
OnntenbHoe HaxkaTue:
e B TeyeHMe 3 CeKyHZ ANA aKTMBaLMK Bbibopa perkmuma paboTsl,
e B TeYeHue 3 CeKyHA O4HOBPEMEHHO C KHOMKOM © s 6/10KMPOBKM TEKYLLEN onepaLumm, BbINOJHAEMOM
HaCcoCoM,

e B TeyeHMe 5 ceKkyH, 04HOBPEMEHHO KHOMKM © N ® ANs BO3BpaTa K 3aBOACKMM HAcTpOMKam Hacoca.

@ KHonka
KpaTKkoe HakaTue:

® 118 NPOCMOTpPA 0TOBparkaeMbix NAapameTPOB BBEPX (KOrAa PeKMM U3MEHEHUA 3HAYEHUIM NapaMeTpoB
HeaKTUBEH),
e  [O/1A MPOCMOTPA PEXMMOB PaboTbl BBEPX (KOrAa aKTUBEH BbIGOP pexxMmoB paboTbl),
®  [AN1A yBEMYEHUA 3HAYEHUA NapameTpa (Korga akTUBEH PEXUM U3MEHEHUA 3HAYEHU.
[nvtenbHoe HaxkaTue:
e B TeyeHue 3 CeKyHZ 04HOBPEMEHHO C KHOMKOM © AnA BblIbopa HOYHOTO peXKMma,
e B TeyeHMe 5 cekyHA 04HOBPEMEHHO C KHOMKaMu © 1 @ A4 BO3BpaTa K 3aBOACKMM HACTPOMKam Hacoca.

5.1.1.2 BKJIIOYEHUE U BbIK/TKOYEHWNE
Mpu NepBOM NOAKIIOUYEHUN K CETU Hacoc paboTaeT ¢ 3aBOACKMMM HAaCTPOMKaMM B aBTOMaTUYECKOM pPeXUME.

Mpu nocneayrowmx BKAOYEHUAX Hacoc byaeT paboTaTb COrNacHO NOCAeAHUM HACTPOMKAM, BbIGpaHHbIM B MOMEHT
npeablayLWwero BbIKNHOYeHUn

[ns ocTaHOBKM Hacoca HaXXMUTE U yAepKMBANTE KHOMKY © B Te4eHMe 5 CeKyHA, NOKa Ha gucniee He NoABUTCA
Hagnuce OFF. Korga Hacoc oTK/AoYeH, Ha uMdpoBom ancniee otobpaxkaeTtca Hagnucb OFF (OTKNHOYEHO).

[ns BKAOUEHMA Hacoca KPAaTKOBPEMEHHO HaXKMUTE KHOMKY ©.

5.1.1.3 PEXWMbI N TAPAMETPbl HACOCA

[ns nepexona U3 04HOTO peXXmMma B ApYroi KHOMKa @ yAepKMBAETCA B TeYeHMe 3 CEKYHA, 3aTemM Npu NoOMOoLLM
KHOMOK ® UM © BbIBUPAETCA HYXKHbI pexkMm paboTbl Hacoca. Bbibop NoATBEPKAAETCA KHONKON @.

Mocne noATBePKAEHUA pexkMMma paboTbl Ha gMCNiee HaYHeT MUraTb YCTaHaB/IMBaeMbli NapameTp, CBA3aHHbIN C
BblIBpPaHHbIM PEXMMOM (KpOMe aBTOMATUUYECKOro pexmuma). Mpu HeobxoAMMOCTU NapamMeTp 3a43aeTCs KHONKamm @
M © C nocneayoWmMm NoATBEPKAEHUEM BbIOPaHHOW HACTPOMKKN MPY NOMOLLU KHOMKK @ NGO HaxKaTUEM Ha KHOMKY
Q.

MOXHO BbIMO/HATL NPOCMOTP 3HAaYEHMI NapamMeTPOoB B Npeaesiax BbIopaHHOro peXKMma npu NoOMOLLM KHOMOK ® U
©. NapameTp, KOTOPbIN MOXKHO OTPErynpPoBaTh B AAHHOM PeXKnme (CM. ONMCaHMe KOHKPETHOrO pesknma),
BbIOMpPAETCA NPU MOMOLLM KHOMKM @ @ HY)KHOE 3HaYeHWe 3a4aeTcs KHoNKamu ® u ©. MNoaTeepaaeTcsa BblbpaHHoe
3HaYyeHMEe KHOMKOM.
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5.1.1.4 B/TOKUPOBKA HACOCA

[na 610KMPOBKM M pPa3bIOKMPOBKM TEKYLLLETO peXMmMa paboTbl M NapaMeTpoB HAcoca YAEPKUBANTE KHOMKN © U @
B TeyeHue 3 cekyHA. Bo Bpema 610KMPOBKM Bbl MOXETe BKAKOYATb M BbIKAOYATb HAaCOC, MPOCMaTPMBaTh NapamMeTpbl
1 BbIMO/HATL COPOC HAaCTPOEK A0 3aBOACKMX 3HAYEHMIA, YTO NpUBEAET K pa3bIoKMpPoBKe Hacoca.

5.1.2 10-NO3ULMOHHbINA MEPEKNIOYATENb
JocTtynHo TonbKo gnsa HacocoB NMT(D) MAX C.

B KN1eMMHOI KopobKe Haxo4MTCA MOBOPOTHbIM NepekatoyaTeb peskuma. MepekaoyaTeslb MOXKHO NOBEPHYTL C
NMOMOLLbIO OTBEPTKM, aKKYPaTHO BCTAaBMB ee B CTPENOYHbIN yKa3aTe b M NOBOPaYMBan Ha HeobXxoANMOe 3HayeHue.

HacTpoitka c MOMOLLbIO NepeKYaTeNs MCNONb3YETCA TONLKO NPU BKAOYEHMM Hacoca! Bonee noapobHas
MHPOPMaLMA O Pa3/IMUYHBIX PEKMMAX U3/I0KEHA B PYKOBOACTBE MO CBA3M.
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MonoxkeHune
nepekatoyarens
pexuma

0

3.5

DyHKUMNA

CBobopaHan
KOHUrypaumsa

Pexkum 1

Pexnm 2

Peseps

OTob6pasuTb
KOHOUrypaumio
pene
N3meHUTb
KOHbUrypauuto
pene
LOy6nunpytowmin
cbpoc ao
3aBO/CKMX
HaCTpoeK

Cépoc oo
3aBOACKUX
HacTpoek

OnucaHue
DyHKUMKM NOAKNIOYEHUA HACTpanBaloTca Yepes nHtepdeic Ethernet.

SET1 = Bxog, RUN

SET2 = Bxog, MAX

SET3 = Bbixog, FB (10,5 B), ucnonbsyembliii gns obecneyeHmsa sxogos RUN
1 MAX. TaK)Ke MOHO MCNO/b30BaTb BHELIHWUA UCTOYHUK HAaNpPSXKEHUs.
RS-485 = UHTepderic Modbus.

SET1 = Bxog RUN

SET2 = Bxog SPEED

SET3 = Bbixog FB (10,5 B), ucnonbayemblit aia obecnedyeHums sxogo8 RUN
1 MAX. TaKKe MOXHO UCNOb30BaTb BHELHUA UCTOYHUK HanpsyKeHus 5—
24 B.

RS-485 = NuTepdeiic Modbus

3ape3epBMpOBaHO Ha byayuiee uam Ana cneunanbHbix TpeboBaHM
3aKasuuKa.

Ceetogmopbl LED1 u LED2 nokaxkyT KoHdUrypaumio pene.

KoHdurypaumna pene byaet ysenmyeHa (0->1, 1->2, 2->0) npu BKAOYEHUMU
3NEeKTponUTaHuA.

Ceetoamnoabl LED1 1 LED2 noKaxKyT TEKYLLYIO KOHOUTYypauuio pene.
AHanorunyeH pexxmmy 9 3a UCKAOYEHNEM TOTO, YTO:

IP-apgpec moagyna —192.168.0.246

Ay6nunpytowmin IP-agpec —192.168.0.245

[aHHbIN pexxum cnyxut gnsa cbpoca HacTpoek nHTepdeiica ceAsm 40
3Ha4YeHU no ymonvaHuto. OCHOBHasA Leb — BOCCTAaHOBUTb HACTPOMKM NO
YMONYAHMUIO.

NPUMEYAHMUE:

e OtkntoumTe BCe coeanHenuna SET1, SET2 n SET3 npum
MCMO/Ib30BaHUMN AAaHHOTO PeXNMA BO N3beKaHMe BO3MOKHOM
NoNIOMKM KoHTpoanepa. SET1, SET2, SET3 obecneunBaioT BbIXos,
McnbiTaTeNbHbIX Hanps»eHui 10 B, 7 B u 5 B cooTBeTcTBEHHO.
MopT RS-485 6yaeT akTMBMpPOBAH. Pesie BbINOHAET UMK
nepekntoveHuns. [laHHble onepaLmmn BbINOJHATCA B LLEeNAX
TECTUPOBAHMA.

e  PeKoMeHAyeTcs OTCOEANHUTL BCE MPOBOAA MOAY/A BO
nsbekaHne BO3SMOMKHOM MOOMKM BHELHMX KOHTPON/IEPOB.
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5.1.3 AHAJ/IOTOBbIE BXO/Abl/BbIXOAbl
JocTynHo TonbKo gna Hacocos NMT (D) MAX C.
Hacoc ocHalueH TpemMs aHas0roBbIMM BXOA4aMW/BbIXO4aMM C pas3iMyHbiMU GYHKUMAMM. Takne BXxoapl/BbIXOAbl

MoryT 6bITb HacTpoeHbl Yepes Ethernet Ha Beb6-cTpaHuue «Settings/HacTpoiikn». HacTpolikm oTobpaskatotca Ha
Be6-cTpaHuue «Overview/0630p».

Bxoa/Bbixop, DyHKUMA OnucaHue

Run [Default — Mode 1]/Xon, BkntoueHue/sbiknoueHMe Hacoca. [1o ymonuaHuio aktuemupyerca

SET1
[Mo ymonuaHuto — Pexkum 1]  npwm noakatodeHnn K SET3.

Max/Min [Default — Mode  YcTaHOBKa MaKCMManbHOM MOLLHOCTM HAacoca NPU akTUBHOM SET1
SET2 1]/Makc./muH. [Mo M MMHMMA/IbHOM MOLLLHOCTU — NpU HeaKTuBHOM SET1.
yMonYaHuto — Pexxum 1]

FB [Default — Mode 1]/FB BbixogHoe HanpsaxkeHue 10 B ncnonbsyetca ana aktmsauum SET1 u

ET
SET3 [Mo ymonuanuio — Pexkum 1] SET2 nyTem ux nogxatodeHma K SET3.

5.1.4 PEJIEMHbIV BbIXOA,

PeneliHblii BbIXO4, MOKHO HAacTpouUTb Yepes coeaunHeHue Ethernet Ha cTpaHuue «Settings/HacTpoitkm» u
NPOCMOTPETHL Ha cTpaHuue «Overview/0630p».

PeneWHblli BbIxog, MOXKET OblTb CKOHOUIYPUPOBAH ANA:

KoHdurypauus OnucaHue
Run/Xop, O3HayaeT, YTo HAacoC HAXoAUTCA B paboyem pexnme.
Operate/Pa6oTa O3Hay4aeT, YTO HACOC HAaXOAUTCA B PEXMME OXKUAAHMUA.

Error[Default]/Owmnbka O3HayaeT, YTo BO3HUKAA OWMBKa.
[no ymonuanuto]

No function/Mpoctoit  MHAMKaUMA OTCYTCTBYET.

Always on/MocTofiHHO  Pesie NOCTOAHHO 3aMKHYTO.
BKJI.

5.1.5 ETHERNET
[octynHo TonbKo ansa HacocoB NMT(D) MAX C.

Hacoc ocHaleH BCTpoeHHbIM Beb-cepBepom, KOTOPLIM NO3BOAAET NONYYNTb NPAMON AOCTYN K HAacocy Yepes
umelolLeeca coeanHerue Ethernet. Agpec no ymonyaHuio 4ns AocTyna K Hacocy «nmtpump /» nnmn 192.168.0.245/

Beb-cepsep ncnonb3yet HTML-cTpaHuMLbl ANA yCTaHOBKM/NPoCMoTpa:

e HacTpoWiku pexrMma perynmposaHus,

e [lapameTpbl perynnmpoBaHus (MOLWHOCTb, CKOPOCTb BPALLLEHWA, HAaMop, pacxoa),

e HacTtpoiiku pene,

e HacTpoWiKu BHELLHWX BXOA40B YNpaBieHus,

e TeKylme u npeaplayLime owmnbku,

e  CTaTUCTUYECKMe AaHHble No Hacocy (noTpebaeHne MoLWHOCTH, Bpemsa paboTbl 1 np.).
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5.1.6 MODBUS

JocTtynHo Tonbko ans mogenm NMT(D) MAX C.
Hacoc ocHalueH BcTpoeHHbIM Modbus-KAMEHTOM, C MOMOLLbIO KOTOPOro Mbl MOJlyYaeM AOCTYN K AaHHbIM MO
Hacocy, ncnonb3ysa uHTepoeic RS 485.

Modbus no3sBonseT BbINOJHATbL HACTPOWMKY M MPOCMATPMBaATL:

e HacTpoiiku pexmma perynmposaHus,

e [lapameTpbl perynnmpoBaHus (MOLWHOCTb, CKOPOCTb BPALLLEHWA, HAaMop, pacxoa),

e HacTtpoiiku pene,

e  HacTpoWKWM BHELUHUX BXOAO0B YrNpaBieHUs,

e TeKylwMe u npeaplayLime owmnbku,

e CratTUcTUyecKue JaHHble No Hacocy (noTpebneHne MowWwHOCTH, Bpems paboTsl 1 Np.).

5.1.7 BO3BPAT K 3ABOACKUM HACTPOMKAM HACOCA

[lns Bo3BpaTa K 3aBOACKMM HACTPOMKamM OAHOBPEMEHHO HAXMUTE U YAEPKMBAKTE BCE TPU KHOMKM B TedeHue 5
cekyHA. Mocne 3Toro Hacoc NepPexoauT B aBTOMAaTUYECKUI PeXUM, yaanseT npeablayLine HacTPOWKM BbICOTbI U
MOLLHOCTM U BbINOIHAET pa3baoKMpoBKy (Npu 610KMpoBKe).

[nsa cbpoca HacTPOeK KOMMYHUKALLMOHHOTO MOAYNA HEOBXOAMMO BbIMONHUTL CNeLyIoLMe Waru:

OTKAKOYMTE HAaCOC OT UCTOYHMKA NUTaHUA,

Mepeseaute 10-N0O3ULMOHHBIN NepekatodaTens Ha Homep 928 (uam 8 ana nesoro Hacoca),
CHOBa BK/IOUUTE U BBIKAHOUUTE HACOC,

MNepeBeanTte 10-NO3NLUOHHbLIN NepeKkatoyaTeb Ha Homep 1,

e Wi e

BkntounTe Hacoc.

Tenepb HaCTPOMKM KOMMYHUKALLMOHHOTO MOAYNA A0/XKHbI 6bITb BOCCTAHOB/IEHbI 4,0 3aBOACKMX.

28 370 NnpMBeEAET K M3MEHEHMIO HAaCTPOEK M NPaBOro Hacoca.
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5.2 PABOTA

Hacoc moeT paboTaTb B 5 pas/iMuHbIx pexunmax. osTomy MOXKHO BbI6paTb Hanbosiee NOAXOAALLUI PEKUM B
3aBMCMMOCTM OT CUCTEMbI, B KOTOPYIO YCTaHaB/IMBAETCA HAcoC.
Pexkumbl paboTbl Hacoca:

e ABTOMATUYECKUI PEXUM (MO YMOIYAHUIO),

e [lponopunoHanbHOE AaBNEHUE,

e [locToAaHHOE AaBAeHuMe,

e [locToAHHAA CKOPOCTb,

e  KOMBMHMpPOBAHHbIV PeXUM (BCE MHAMKATOPbI PEXKMMA OTKIOUYEHbI) — OCTYNHO TONbKO A4J/19 MOAENN

NMT(D) MAX C.

ABTOMATUUYECKUIT PEKUM
B aBTOMaTMUECKOM peXMME HAcoC onpeaenseT ONTUMAabHYO Pabouyto TOUKY U aBTOMaTUYECKU
yCTaHaBAMBAET Haubonee noaxoaauiee paboyee gaBaeHWe B 3aBUCUMOCTM OT COCTOAHMUA FMAPABANYECKOM
CUCTEMBI, YTO ONTUMMU3MPYET IKCMNIIYaTALMOHHbIE XaPAKTEPUCTUKM U PACXOL 3NEKTPOIHEPTUMN.
LaHHbIV pexxum pekomeHayeTca ana paboTbl B 60AbLINHCTBE CUCTEM.
B faHHOM perkmMme paboyre napameTpbl Heb3A U3MEHUTb, X MOXKHO TO/IbKO
NPOCMOTPETb.

MponopunoHanbHoe AaBieHue

Hacoc nopaeprkmBaeT gasneHue c yueTom TeKyluero pacxoaa. [laBneHuve
paBHO 3agaHHOMY AaBsieHuto (Hset Ha yepTexke) NpyM MakCMManbHOM MOLLHOCTH;
npu HyseBOM pacxofe oHo paBHO HQ % (no ymonyaHuto 50 %, 3HayeHne HQ %
MOXHO 3a4aTb Ha cTpaHuue Pump/Hacoc) oT 3agaHHoOro gasneHus. B nuHtepsane Q
MeXAy STUMM 3HAYEHUAMU AaBeHUE U3MEHSAETCA JIMHEMHO B 3aBUCUMOCTU OT
pacxoaa. B peryavpyemom pexunme MOXKHO 3aaBaTb TO/IbKO AaB/ieHue Hacoca (Hset Ha YepTexke). OcTanbHble
napameTpbl MOXHO TOJIbKO MPOCMOTPETb.

Hset*HQ%

MNoctoAHHOE AaBneHue H vy

Hacoc nopnepkusaeT 3agaHHoe gasneHune (Hset Ha uepTeke) B npeaenax ot
HY/NIeBOro pacxofa A0 MaKCMMaNbHOM MOLLHOCTU, MPU KOTOPOW AaBfeHNe HauMHaeT N
nagatb. Mpy NOCTOAHHOM AaBNEHMN BO3SMOXKHO TO/IbKO 3aJaHue aasneHuns (Hset Ha
yepTerKe), KoTopoe byaeT noaaepKMBaTbCA HAacocom. OcTasibHble NapaMeTpPbl MOXKHO Min.———
TO/IbKO NPOCMOTPETb. —_—

MNocToAHHaA CKOpPOCTb T

Hacoc paboTaet ¢ 3agaHHoM ckopocTbio (RPMset Ha uepTeske). \\\%
B Hepery/iMpyemom pexunme BO3MOXKHO TONIbKO 334aHNe CKOPOCTU, Npu KoTopoi byaeT ; N
paboTtaTb Hacoc. OcTasnbHble NAaPaMeTPbl MOXHO TOIbKO NPOCMOTPETb. \4)"44@( \

Y, \‘\

Kom6uHMpOoBaHHbIi pexnum ‘\—Q>

Bbl MOKeTe 334aTb HECKOJIbKO OrpaHnyeHnin Yepes Beb-uHTepoeinc. Hu oauH apyroi
peXXUm He aKTUBUPOBAH.

HouHoit pexxum

Mpu paboTe B HOYHOM pPEKMME HAaCOC aBTOMATMYECKU NEPEKOYAETCA MEXKAY TEKYLLMM M HOYHbIM
pexumom. MepekatoyeHne 3aBUCUT OT TEMNEPATyPbl MEPEKAYNBAEMON KULKOCTU.
Mpu paboTe B HOYHOM PENKMME NOABAETCA COOTBETCTBYIOLLMI 3HAYOK, M HACOC BbIMOHAET PaboTy B BbIBPaHHOM
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pexkume. Mpu 06HapyKEeHNN HACOCOM NaZeHMA TeMmnepaTypbl XKUAKocTh Ha 15-20 °C (B npegenax 2 4acoB) 3HAYOK
HaYyMHAEeT MUraTb, NOC/E YEro HacoC NepexoamnT B HOUHOM pexunm. Mpu NoBbILWEHMUN TeMNEPaTYPbl XKULKOCTU
3HaAYOK nepecTaeT MUraTh, M HAaCOC BO3BPALLAETCA K paHee BblIbpaHHOMY pexunmy paboTsbl..

Ho4yHOM peXnm BbICTYMAET TOJbKO B KAYECTBE AONOJHUTE/IbHOIO K OCTa/IbHbIM PeXMMam PaboTbl U He ABAAETCA

HEe3aBUCUMbIM PEXNMOM.

5.2.1 PABOTA CABOEHHOIO HACOCA

CABOEHHbBI HACcOC OCHALLEH ABOMHOM rMApaBANYECKON YacTbio C BO3BPATHbIM K1anaHOM, KOTOPbIA aBTOMATUYECKU
nepeKkNoYaeTca B 3aBUMCMMOCTU OT NOAAYM XKUAKOCTU U PaboTbl ABYX OTAENbHbIX ABuraTeneit. Hacocbl coobuiatoTca
mexay coboit uepes coeanHeHue Ethernet (goctynHo Tonbko ansa mogenm MAX C). He pekomeHAayeTcs BKAOYaTb
HOYHOM pPeXXMUM AR [AHHOTO pexMma paboTbl.

Hacocbl MmoryT paGOTaTb B HECKOJIbKUX peXXnumax, nepekntovyeHne mexgy Hacocamu BbiNnoNHAETCA
KOMMYHUKAUNOHHbIM MmoAyem:

- Yepepaytouwascs paboTa [HacTpoika no ymonuaHuio] — oanH Hacoc paboTaeT, BTOPOM HaxoamMTcs B
pexrme oxuaaHuaA. Hacocbl NnepeknoyaloTcs Kaxable 24 yaca v B TOM C/lyyae, eciv B paboTte ogHoro
M3 HaCOCOB BO3HWUKaeT cHoM.

- PesepsHan paboTa — 0aMH Hacoc paboTaeT NOCTOAHHO, BTOPOM HaXx04MUTCA B PeXXMMe OXuaaHus. Mpu
BO3HMKHOBEeHWUM c60s B paboTe Hacoca BTOPOM HACcOC, HAXOAALLMICA B PEKUME OXKUAAHUA,
aBTOMAaTMYECKM 3anycKaeTcs. [JJaHHbIV PeXXMM MOXKHO 3a4,aTb, BbIK/OUYMB HAaCcOC, NPeLyCMOTPEHHbIN Ann
peXxunuma oXXuaaHus. [Ina 3Toro HaxkMUTE U yAepKUBANTE KHOMKY © B TedeHue 5 ceKkyHa,.

- NapannenbHasa pabota — 06a Hacoca paboTatoT 0LHOBPEMEHHO C OAMHAKOBbIMU HAaCTPOMKamMu
NOCTOAHHOIO AaBNEHUA. [LaHHbIN PEXUM UCMONb3YeTCA NPM NOBbLILLEHHOM PAcXoAe (npeBbiwatoLem
NpPOU3BOAMUTENLHOCTb OAHOrO Hacoca). Koraa pacxog, nepBoro Hacoca AOCTUraeT npesesibHoe 3HayeHue,
BKJ/IIOYAETCA BTOPOW HAcoC M AONOAHAET NepBblit ANA ONTUMU3ALMM NOLAYM KUOKOCTH.

[JaHHbIV peXMM aKTUBMPYETCS B TOM CNydae, eciun Ansa 060Mx HacocoB BbIBPaH PeKUM NOCTOAHHOMO
AaBneHus.

Ha Hacocax NMT(D) MAX nepekntoyeHume BbINOAHAET N0b30BaTe b.
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6 MNOWUCK U YCTPAHEHWUE HEMCNPABHOCTEMN

B cnyyae oTkasa Hacoca olWMbKa, B3bIBaABLLAA OTKA3, MOABUTCA HA 3KpaHe gucnnea.

NaeHTMdMKaLma ownboK, oTobparkaemblx Ha gucnnee:

E NoeHTUPUKATOp OWMBKM J T

EXY

X Mpynna ownbKm
Y Cny*ebHbI Kog,
Fpynna
OnucaHue c6oa BO3MOXXHble NPUUYMHDbI U cNOCO6bl MX YCTPaHEHUA
ownbok (X)
1 OTcyTcTBue OTCyTCTBME KUAKOCTU B Hacoce. YbeanTech B HAaIMUUM KUAKOCTHU B
Harpysku cucteme.
5 Meperpyska Meperpyska No TOKy UAKn 3aKAnHUBaHME poTopa. Ecam HenmcnpaBHOCTb He
asuratens yCTpaHeHa, ybeaumTech, YTo poTop CBOOOAHO BpaLLaeTcs.
[suratens goctur o
. [Buratenb 4OCTUM CAULIKOM BbICOKOW TeMnepaTypbl U OCTaHOBUACA, YTOGbI
3 C/IMLLKOM BbICOKOW
OCTbITb. [lOCNE NOHUKEHMA TEMMNEPATYPbI OH aBTOMATUYECKM 3aMyCTUTCA.
TemnepaTypbl
OwwnbkKa o

4 SAEKTDOHHOMO Bblna o6HapyKeHa oLNBKa 31eKTPOHHOW cucTembl. Hacoc moxkeT

6/?0Ka NpoJoNKaTh paboTy, 04HAKO CNesyeT BbIMONHUTL ero TeXobcnyKMBaHue.

HeucnpasHocTb
5 Bo3mokeH 06pblB 06MOTKM a1eKTpoaBuraTens. TpebyeTca pemMoHT Hacoca.
Asuratens/cratopa

Cny:xebHbiit Kopg, (Y) npegHasHauyeH TONbKO A1 TEXHUYECKOTO NepcoHasna.

B cnyyae HencnpaBHOCTM HAacoca OTK/OYUTE ero OT 3/IEKTPOCETU U NOAKNHUNTE 3aHOBO.

7 JAUATHOCTUKA

7.1 KOAbl OWLNBOK

Cnepytowme Koabl 6yayT oTobpaXkaTbca Ha AUCNIEMHOM NaHeNN M B COOTBETCTBYHOLWMX pernctpax Modbus, 4Tobbl
NMoMoYb BaM AMarHOCTUPOBATb NPUUYMHY COOEB B aKCNIyaTaLum.
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Kopg, ownbkun

OnucaHue

Bo3morkHaa npuumHa

Elx

OwubKu Hazpy3Ku

E10 (drY) HusKas Harpy3ka gsuraTtens O6Hapy:KeHa HM3Kana Harpyska. Hacoc pabotaet
BCYXYIO.
E11 Bbicokas Harpyska gsuratens [Buratesib MOXKeT 6bITb HEUCNPABEH, UK
NPUCYTCTBYET BA3KaA cpeaa.
E2x 3awjuma akmueuposaHa
E22 (hot) MpepenbHan Temnepatypa npeobpasoBaTens TemnepaTypa paboyeli Lenu YpeamepHo BbICOKA, U
MOLLHOCTb 6bl1a yMEHbLUEHA 40 MeHee Yem 2/3 oT
HOMWHANIbHOM MOLLIHOCTH.
E23 3awuTa npeobpasosartens oT neperpesa TemnepaTypa paboyeli Lenu YpeamepHo BbICOKA,
HacoC OCTaHOB/EH.
E24 MpeBblweHMe ToKa NpeobpasoBaTtens CpaboTana 3awuTa no ToKy neperpysKku
annapaTHoro obecneyeHus.
E25 MNoBbiWwWeHHOEe HanpAXXeHne HanpsaeHune CIMWKOM BbICOKOE.
E26 MoHWKeHHOe HanpsaXeHne HanpseHne cAMWKOM HU3Koe ANA HOPManbHOM
paboTbl.
E27 MNeperpyska no Toky PFC HeBO3MOXHO KOHTPOAMPOBaTb NUTAOLWMI TOK
E3x OwubKu Hacoca
E31 MporpammHoe  obecneyeHne 3awmuTbl aAuratenda CpegHWI TOK ABUraTena CAMWKOM BbICOK, HarpysKka
AKTMBMPOBAHO Hacoca HaMHOTO Bbllle HOMWHAIbHOW.
E4x CneyuanbHbie KOObl owubok ycmpoilicmea
E40 O6wasn owmnbKa npeobpasoBaTens 4acToTbl dNeKTpuYeckas Lenb He npoLwia
CamMoTeCcTMpOBaHMe.
E42 (LEd) CseToaunon HeucnpaseH OA4uH 13 cBeTOAMOA0B CErMEHTHOro MHAMKaTopa
HeucnpaseH (pa3pblB LEenn/KopoTKoe 3aMblKaHue).
E43 (con) CBA3b He yCTaHOB/IEHa Ha ancnneitHol naHenn He 06HapyKeHo
NPaBW/IbHOTO NOAK/IOYEHMA K OCHOBHOWM Naate, HO
3NeKTponuTaHue nogaeTca.
E44 CmelLeHMe TOKa coegMHEHMA NOCTOAHHOTO TOKa HanpsaeHune Ha WyHTe coeANHEHUA NOCTOAHHOTO
ToKa (R34) HaxogmTcA 3a NpeAenamm 0XKUAAeMoro
AnanasoHa.
E45 Temnepatypa aguraTensa HaxXo4MUTCA 3a Npeaenamm [OnAa  3aBOACKOrO  MCMbITaHMA  UCNOAb3yeTca
A0MNYCTUMBIX 3HAYEHUI pesuctop 10 KOm gonyckom 1 % ans 10...30 °C
Mpu paboTe oxMAaeMble 3HAYEHUA COCTaBAAOT
-55°C...150 °C.
E46 TemnepaTypa Lenu HaxoAuTcA 3a npegenamu Mpu 3aBOACKMX MCMbITaHUAX AmnanasoH
A0MNYCTUMBbIX 3HAYEHUI TemnepaTypbl coctasnset 0...50 °C.
Mpu paboTe oxuAaemble 3HAYEHWA COCTaBAAIOT
-55 °C...150 °C.
E47 OnopHoe HanpAXeHne HaxoANTCA 3a Npeaenamm CpaBHEHME BHYTPEHHMX 3HAYEHWW MOKa3blBaeT
AO0NYCTUMBIX 3HAYEHU. HecooTBeTCTBUE.
E48 Hanpsxenne 15 B Haxogutca 3a npegenamu HanpsaxeHue 15 B He cooTtBeTcTByeT 15 B.
A0MNYCTUMBIX 3HaYEHU I
E49 McnbiTaTenbHada Harpyska He coBnagaer UcnbiTatenbHaa Harpyska He onpegenseTtca, Wau
yCTPOICTBO n3mepeHma TOKa pabotaet
HenpaBW/bHO (3aBOACKUE UCMbITAHUSA).
E5x Koodbi owubok dsuzamens
E51 MapameTpbl Auratena HaxoAaTca 3a npegenamu B pabote aBuratens o6HapyKeHbl OTKAOHEHMUA.
A0MNYCTUMBIX 3HaYEHU I
£52 TennioBan 3alTa ABUATENA aKTUBHA TemnepaTypa ABuUraTena CAUWKOM BbICOKaa AnA
paboTbl
£53 HeonyCTMas Moaenb BbIGpaHa Mopenb Hacoca He MPOU3BOAUTCA WAU  He

cywectasyeT
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Sous réserve de modifications!

Symboles utilisés dans ce manuel:

Attention:
Mesures de sécurité qui, si elles sont ignorées pourraient causer des blessures ou de dommages aux
!:: machines

Illl Remarque:

Conseils qui pourraient faciliter la manipulation de la pompe.
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1 INFORMATIONS

1.1 UTILISATION

La NMT (nouvelle technologie de moteur) pompes de circulation est utilisées pour le transfert d'un milieu liquide a
I'intérieur des systémes de chauffage a eau chaude, climatisation et ventilation. Elles sont congues sous forme
d'agrégats de pompage a régime variable simple ou double, ou la vitesse est régulée par un dispositif électronique.
La pompe mesure en permanence la pression et le débit et ajuste la vitesse en fonction du mode réglé de la
pompe. Il existe deux versions de pompes: pompes NMT (D) MAX et NMT (D) MAX C. NMT (D) MAX Ca la
possibilité de contréle a distance et par la surveillance via Ethernet, Modbus, entrées et sorties analogiques, et
aussi commande du relais. Pompes NMT (D) MAX ont I'option d'acquisition du module NMTC supplémentaire, ce
qui permet des options de communication de la pompe de NMT (D) MAX C. Les pompes MAX C ont des instructions
détaillées sur la communication expliqué dans les instructions séparées pour le module NMTC, qui sont situées sur
le site Web: "http: // imp -pumps.com/en/documentation/." Ou a travers le code QR:

Le Le but principal de la pompe double est un fonctionnement ininterrompu si I'une des pompes échoue boitier
hydraulique commun est équipé d'un volet de basculement et de deux tétes de pompe, connectés séparément au
réseau électrique.

1.2 ETIQUETAGE DE LA POMPE

NMT(D) (C) MAX 40/120 F250
A AN A A
NMT  famille de pompe

(D) Pompe double

(C) Communication

MAX Nom de pompe

40 Diameétre du tuyau nominal

120 Téte maximum (en 0.1 m de H,0)

F250 Raccord a bride et la longueur entre les brides
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1.3 POMPE ENTRETIEN, PIECES DE RECHANGE ET DEMANTELEMENT

Les pompes sont congues pour fonctionner sans entretien pendant plusieurs années. Les pieces de
rechange seront disponibles pendant au moins 3 ans a compter de I'expiration de la période de garantie.
Ce produit et ses composants doivent étre éliminés d'une maniere respectueuse de |'environnement.
Utilisez les services de collecte des déchets, si cela est possible, contactez le plus proche IMP Pompes
Service ou réparateurs agréés.

2 SECURITE

Ces instructions doivent étre soigneusement étudiées avant d'installer ou de faire fonctionner la pompe. Elles sont
destinées a vous aider a l'installation, I'utilisation et I'entretien et d'augmenter votre sécurité. L'installation doit
étre effectuée en ce qui concerne les normes et directives locales. Seul le personnel qualifié doit entretenir et
réparer ces produits.Défaillance de la suite de ces instructions peut causer des dommages a I'utilisateur ou d'un
produit et peut annuler la garantie. Les fonctions de sécurité ne sont garanties que si la pompe est installée, utilisée
et entretenue comme décrit dans ce manuell.

3 SPECIFICATIONS TECHNIQUES

3.1 NORMES ET PROTECTIONS

Les pompes sont faites conforme aux normes et protections suivantes:
Classe de protection:

1P44

Classe d'isolation:

180 (H)

Protection du moteur:

Thermique — intégré

Spécification d'installation

Type de pompe Pression nominale Longueur du raccord [mm]
NMT(D) MAX (C) 32-120 220
NMT(D) MAX (C) 40-40 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-80 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-120 220/250
NMT(D) MAX (C) 40-180 220/250
NMT(D) MAX (C) 50-40 280
NMT(D) MAX (C) 50-80 PN6 et 10 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 50-120 280
NMT(D) MAX (C) 65-40 340
NMT(D) MAX (C) 65-80 340
NMT(D) MAX (C) 65-120 340
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-40 PN 10 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 6 360
NMT(D) MAX (C) 80-80 PN 10 360
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3.2 MILIEU DE LA POMPE

Le milieu de la pompe peut étre de I'eau pure ou un mélange d'eau et de glycol pur, qui est approprié
pour un systeme de chauffage central. L'eau doit répondre aux normes de la qualité de I'eau VDI 2035.
Le milieu doit étre exempt d'additifs agressifs ou explosifs, libre a partir de mélanges d'huiles minérales
et de particules solides ou fibreuses. La pompe ne doit pas étre utilisée pour le pompage des médias
explosifs et inflammables ou dans une atmosphére explosive.

3.3 TEMPERATURES ET L'HUMIDITE AMBIANTE

Température autorisé ambiante et du fluide:

Temperatuare ambiante . Température du fluide [°C] Humidité relative ambiante
[°C] min. maks.
Jusqu'a 25 -10 110
30 -10 100 0
35 -10 90 <95 %
40 -10 80

e Opérations au dehors des conditions recommandées peuvent raccourcir la durée de vie
de la pompe et annuler la garantie .

3.4 CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES

’3.4.1 COURANT, TENSION ET PUISSANCE NOMINALE

Caractéristiques électriques

Pompe Tension nominale Puissance Courant Courant Démarrage
nominale nominal [A] nominal
[w] (Imax) [A]

NMT(D) MAX (C) 32-120 370 1.8 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-40 110 1 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-80 270 1.3 43

NMT(D) MAX (C) 40-120 480 2.3 4.3

NMT(D) MAX (C) 40-180 230 VAC + 15 %, 680 34 4.3

NMT(D) MAX (C) 50-40 47-63Hz 160 13 4.3

NMT(D) MAX (C) 50-80 Les pompes 370 1.7 4.3 Intégre -

NMT(D) MAX (C) 50-120 peuvent 560 2.5 4.3 circuit de
NMT(D) MAX (C) 50-120 fon.ctionlner.é 830 3.6 4.3 démarrage
NMT(D) MAX (C) 65-40 tension fEdU'te 230 1.1 43

NMT(D) MAX (C) 65-80 ~avec puissance 560 2.6 43

limitée (P=lna*U)

NMT(D) MAX (C) 65-120 810 3.5 4.3

NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 4.3

NMT(D) MAX (C) 80-40 390 1.8 43

NMT(D) MAX (C) 80-80 800 3.5 4.3

NMT(D) MAX (C) 80-80 800 35 4.3
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3.5 SPECIFICATIONS DE COMMUNICATION

Pour voir les fonctions de communication, voir le chapitre: 5.1 Commande et fonctions. Certaines fonctions ne sont
disponibles que sur la NMT (D) MAX C. Spécifications détaillées sur les protocoles utilisés sont décrits dans le
manuel de communication.

3.5.1 ENTREES ET SORTIES ANALOGIQUES

Uniguement disponible sur NMT (D) MAX C.

Les connexions peuvent étre utilisées soit comme entrées ou sorties, selon la fagon dont nous les avons
mis. La pompe a 3 connecteurs: SET1, SET2 et SET3.

Propriétés électriques

Tension d'entrée -1-32VDC Lorsqu'il est utilisé comme entrée.

Lorsqu'il est utilisé comme une sortie. Max. 5 mA de charge sur la

Tension de sortie 0-12VDC o
sortie individuelle.
Impédance ~100 kQ 0.5 mA charge supplémentaire pour la plupart des configurations.
d'entrée
Courant d'entrée 0-33mA Mise a la terre commune sur COM, si elle est utilisée en tant que
mise a la terre sortie.
Isolation Voltage 4 kV upto 1s, 275V permanent.
galvanique

3.5.2 SORTIE RELAIS

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Propriétés électriques
Courant nominal 3A
Tension maximale 230 VAC, 32 VDC

3.5.3 ETHERNET

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Propriétés électriques

Connecteur RJ-45, 10BASE-T, 10 Mbit/s.
- Serveur Web (port 80)
Services - Mise a jour du logiciel via I'interface web.

- Option de Modbus RTU via TCP / IP

Par défaut adresse  192.168.0.245 (192.168.0.246 pour la pompe droite)

IP

i i LED1
chhernet diagnostic LED1
visuel LED2
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3.5.4 MODBUS

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Spécification Modbus

Protocole de données  Modbus RTU
Modbus connecteur Bornes sans vis 2+1 pins. Voir le manuel du module NMTC.
Modbus type de RS-485

connexion

configuration du
cable de Modbus

Deux fils + commun

Conducteurs: A, B et COM (Commun).
Voir section Voir le manuel du module NMTC.

Emetteur-récepteur
de communication

Intégré, 1/8 de charge
standard

Connectez soit par l'intermédiaire des prises passives ou
chaine.

Longueur maximale 1200 m Voir section Voir le manuel du module NMTC.
du cable
Adresse Slave 1-247 Par défaut est 245, réglable sur Modbus. Voir le manuel

du module NMTC.

Terminaison de ligne

Pas présent

Terminaison de ligne ne sont pas intégrées. Pour une
faible vitesse / courte distance, la résiliation peut étre
omise. Sinon, mettre fin a la ligne a I'extérieur aux deux
bouts.

Vitesses de 1200, 2400, 4800, 9600, Réglable sur registre Modbus [default=19200].

transmission 19200, 38400 baud

supportées

Bit du démarrage 1 Fixé.

Bits de données 8 Fixé.

Bit d'arrét lor2 1 bit d'arrét minimum, jusqu'a 2 lorsque la parité n'est
pas activé [par défaut = 1]

Bit de parité Méme/impair/aucun [default = Régulier]

Modbus diagnostic
visuel

LED2

Jaune clignotant lorsque la réception de données
détecté. Combiné (OR) avec fonction ACT Ethernet.

Nombre maximum de 247 Limité par les adresses Modbus possibles pour 247. 1/8
dispositifs Modbus charge nominale permet 256 appareils.
Taille maximale des 256 bytes Y compris I'adresse (1) et CRC (2) bytes.

paquets Modbus

Isolation

Points communs (COM)

avec SET1, SET2 et SET3.

Modbus partage les points communs avec d'autres
signaux.
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4 INSTALLATION DE LA POMPE

4.1 INSTALLATION DANS LES LIGNES DE TUYAUTERIE

La pompe est protégée par une double boite pendant le transport. Elle peut étre retirée de la boite avec des
poignées internes ou en le soulevant par le dissipateur de chaleur.

Les pompes sont congues pour étre intégré dans des brides de connexion, en utilisant toutes les vis. Les brides de
raccordement combinées sont congues de sorte que la pompe peut étre installée dans la PN6 ou PN10 conduites
sous pression nominale. Grace a la conception combinée de la bride, les rondelles doivent étre utilisées sur le c6té
de la pompe, lors de l'installation de la pompe.

Pour que la pompe fonctionne avec minimum de vibrations et de bruit, elle doit étre installée dans des lignes de
tuyaux avec son axe 1-1 en position horizontale, comme le montre la figure 1. Les tubes doivent étre sans courbes
pour au moins 5-10 D (D = diamétre nominal du tuyau) a partir des brides.

L'orientation désirée de la téte peut étre obtenu en faisant tourner la téte de la pompe (des positions autorisées
indiquées sur la figure 2 et 3). La téte de la pompe est montée a la coulée hydraulique avec quatre vis. En dévissant
ceux-la, la téte de la pompe peut ensuite étre activée (figure 4).

L'ambiant autour de la pompe doit étre seche et éclairée selon le cas et la pompe ne doit pas étre en contact direct
avec des objets quelconque. Les joints de la pompe empéchent de pénétrer la poussiere et les particules comme
prescrit par classe IP. Assurez-vous que le couvercle de la boite de distribution est montés et que les presse-étoupe
sont serrés et sont d'étanchéité. La pompe fournira la plus longue durée de vie avec a la température ambiante et a
la température moyenne modérée. Un fonctionnement prolongé a des températures élevées pourrait augmenter
I'usure. Le vieillissement est accéléré par une puissance élevée et des températures élevées.

|..| e Mauvais branchement ou une surcharge pourrait provoquer |'arrét de la pompe ou méme
Ig-‘-J des dommages permanents.

e Les pompes peuvent étre lourdes. Assurez une aide en cas de besoin,

e La pompe ne doit pas étre utilisée dans les canalisations de sécurité,

e Lapompe ne doit pas étre utilisée comme un support pendant le soudage!

e Lors du montage, il faut veiller a assurer |'étanchéité en forme. Par erreur, |I'eau pourrait
causer des dommages aux pieces internes de la pompe,

e Lesdrains entre le carter du moteur de la pompe et le logement hydraulique doit étre laissé
libre (ne doit pas étre isolée thermiquement), car elle pourrait interférer avec le
refroidissement et la condensation de drainage,

e Un milieu chaud peut provoquer des brdlures! Le moteur peut également atteindre des
températures qui pourraient causer des blessures.
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4.2 INSTALLATION ELECTRIQUE

La pompe a intégré depuis plusieurs fusibles de courant et de protection, protection de la température et de
protection contre les surtensions de base. Il n'a pas besoin d'un commutateur supplémentaire de protection
thermique. Les cables de raccordement doivent étre capables de supporter la puissance nominale et doivent étre
correctement fusionnés. Rez-de-connexion du cable est essentiel pour la sécurité. Il doit étre connecté le premier.
Mise a la terre est uniquement destiné a la sécurité de la pompe. Les tuyaux devraient étre mis a la terre
séparément.

e Le branchement de la pompe doit étre effectuée par du personnel qualifié,

e Leraccordement du cable de raccordement doit étre effectué d'une maniére qui assure qu'il ne
soit jamais en contact avec le carter du dispositif, en raison des températures élevées du boitier,

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes avec des
capacités sensorielles ou mentales réduites ou celles avec manque d'expérience et de
connaissances, si on assure une supervision ou des instructions concernant I'utilisation de
I'appareil d'une maniere slre et qu'elles comprennent les risques encourus,

e Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil,

e Le nettoyage et |'entretien ne peut étre exécuté par des enfants sans surveillance.

4.3 INSTALLATION DE COMMUNICATION

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

4.3.1 ENTREE / SORTIE ANALOGIQUE

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

4.3.2 SORTIE RELAIS

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

4.3.3 ETHERNET

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.

4.3.4 MODBUS

Description détaillée est disponible dans le manuel du module de communication.
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5 CONFIGURATION ET FONCTIONNEMENT

5.1 FONCTIONS ET COMMANDE

La pompe peut étre contrblée par le panneau d'affichage, le commutateur 10 étapes, entrées analogiques, Modbus
ou connexion Ethernet.

e commandes du panneau d'affichage et des apergus des modes de la pompe, paramétres et état
marche / arrét,

e Commutateur 10-étape nous permet de changer la sortie relais, entrées / sorties analogiques et
réinitialiser la configuration de communication des pompes,

e Entrées analogiques nous donnent le controle de la pompe (démarrage, arrét, max courbe, min
courbe, 0-..10V,4-20mA, ...),

e les sorties analogiques sont utilisées pour obtenir des informations analogiques sur les performances
des pompes (erreurs, la vitesse, le mode, le débit, la hauteur),

e lasortie de relais signalise I'état des pompes,

e les connexions Ethernet offrent le contrdle de toutes les fonctions et parameétres de la pompe
(variables des pompes, entrées numériques, apergu d'erreur),

e Connexion Modbus nous donne la liste de tous les paramétres et réglages (variables des pompes,

entrées / sorties analogiques, apercu d'erreur).
Plusieurs signaux auront une influence sur le fonctionnement de la pompe. Pour cette raison, les parametres ont

des priorités différentes, comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Si deux ou plusieurs fonctions sont actives en
méme temps, celle qui a la plus haute priorité sera prioritaire.

Panneau de contrdle de la

Priorité pompe et les paramétres Signaux externes?® Controle Modbus
Ethernet
1 Arrét (OFF)
2 Mode nuit active®
3 Max. vitesse (Hi)
4 Courbe minimale
5 Arrét (MARCHE pas actif)
6 Max. vitesse (Hi)3! Arrét
7 Point de référence
8 Reference point
9 Point de référence

2 Toutes les entrées ne sont pas disponibles dans chaque mode de fonctionnement.

30 En mode nuit, le signal externe et le signal d'arrét Modbus deviennent actifs. En raison de la possibilité de
confusion, nous ne recommandons pas d'utiliser le mode nuit tout en utilisant des signaux externes.

31 Non disponible si vous utilisez la communication Modbus.
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5.1.1 PANNEAU D'AFFICHAGE

Avec |'utilisation du panneau d'affichage, vous pouvez controler et superviser les modes de pompe, commande
marche / arrét, les paramétres et les erreurs de la pompe. Pour voir comment les modes de pompes fonctionnent,
voir le chapitre 5.2 Fonctionnement.

1. Bar graphique affichage des parametres de
la pompe

Affichage numérique des valeurs

Affichage d'unité

Affichage du mode sélectionné

Mode nuit

®Clé

@Clé

o Clé

© N o Uk wDN

5.1.1.1 FONCTIONS CLES
© cie

Appui court:

e  Faire défiler des parametres vers le bas lorsque ne changent pas les valeurs des parametres,

e  Faire défiler vers le bas les modes lorsque le mode de sélection de est sélectionné,

e Modification des paramétres vers le bas lors de la définition des valeurs de parametres.
Appui long:

e 3 secondes avec @ virer sur le mode nuit,

e 3 secondes avec @ verrouiller I'opération de la pompe en cours,

e 5secondes pour éteindre la pompe,

e 5secondes avec les touches @ et @ pour restaurer la pompe aux réglages d'usine.

@ cie

Appui court:
e Pour confirmer les valeurs sélectionnées a la fois du mode et des paramétres.

Appui long:
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e 3 secondes pour déclencher la sélection du mode,

e 3 secondes avec le verrouillage de I'opération de la pompe en cours,

e 5secondes en méme temps avec appui long sur © et ® touches et pour restaurer la pompe aux réglages
d'usine.

@ cie

Appui court:

e Faire défiler les parametres vers le haut lorsque ne changeant pas les valeurs des parametres,

e  Faire défiler les modes vers le haut lorsque le mode de sélection est sélectionné,

e Modification des paramétres vers le haut lors de la définition des valeurs de parametres.
Appui long:

e 3 secondes avec nous © met en mode nuit,

e 5secondes avec les touches © et @ pour restaurer la pompe aux réglages d'usine.

5.1.1.2 ALLUMER ET ETEINDRE
Au premier démarrage la pompe fonctionne avec les réglages d'usine en mode automatique.
Avec des démarrages suivants, la pompe fonctionne avec les derniers parameétres qui ont été fixés avant son arrét.

Pour arréter la pompe, appuyez et maintenez la touche © pendant 5 secondes, jusqu'a ce que OFF est affiché sur
I'écran. Lorsque la pompe est arrétée, I'affichage numérique indique OFF.

Pour activer la pompe, appuyez brievement sur la toucheo.

5.1.1.3 MODES ET PARAMETRES DE LA POMPE

Pour la transition entre les modes, nous tenons la touche® pendant 3 secondes, puis sélectionnez le mode dans
lequel nous souhaitons que la pompe fonctionne avec les touches ® ou ©. Nous confirmons la sélection avec la
touchee.

Aprés avoir confirmé le mode, le parameétre, qui peut étre réglé, sera automatiquement affiché et clignote (sauf
pour le mode automatique). Si nécessaire, nous avons fixé la valeur du paramétre avec les touches ® et ©, puis
confirmez le réglage avec la touche @ ou appuyez simplement sur la touche @ pour accepter le paramétre donné.
Nous pouvons faire défiler les parameétres a l'intérieur d'un mode avec les touches ® et ©. Nous sélectionnons le
parametre qui peut étre réglé (voir mode individuel) en mode avec la touche @ et régler la valeur désirée avec les
touches ® et © . Nous confirmons la valeur sélectionnée avec la touche @.

5.1.1.4 OPERATION DE VERROUILLAGE DE LA POMPE

Pour verrouiller et déverrouiller le mode en cours et les paramétres de la pompe, maintenez les touches © et @
pendant 3 secondes. Lorsque la pompe est verrouillé, il est possible de faire tourner la pompe en marche et arrét,
voir les parameétres d'affichage et réinitialisez la pompe aux réglages d'usine qui déverrouillent également la
pompe.

142



5.1.2 COMMUTATEUR A 10 ETAPES

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

Il'y a un interrupteur rotatif de sélection de mode dans la bofite a bornes. Elle peut étre tourné en insérant

doucement un tournevis la direction de la fleche ver le pic et en tournant le commutateur a la valeur souhaitée.

La position du commutateur est utilisée lorsque la pompe se met en marche! Plus de détails sur les différents

modes peuvent étre trouvés dans le manuel de communication.

Position du

commutateur Fonction Description
de mode

0 Configuration libre Fonctions terminal sont configurées via l'interface de I'Ethernet.
SET1 = Démarrage (RUN) entrée
SET2 = MAX entrée

1 Mode 1
SET3 = FB (10.5 V) sortie, utilisé pour fournir des intrants RUN et MAX. Source
de tension externe peut également étre utilisé.
RS-485 = Modbus interface.
SET1 = Démarrage (RUN) entrée
SET2 = Vitesse (SPEED) entrée

2 Mode 2 ( )
SET3 = FB (10.5 V) sortie, utilisé pour fournir des intrants RUN et MAX. 5-24 V
source de tension externe peut également étre utilisé.
RS-485 = Modbus interface

3.5 Réservé Réservé pour I'avenir ou de I'utilisation spécifique du client.
6 ) Afflc-her la . LED1 et LED2 montreront la configuration de relais.
configuration de relais
7 Changer la La configuration du relais sera accrue (0->1, 1->2, 2->0) lorsque I'électricité est
configuration de relais  activée.

LED1 et LED?2 affichera la configuration en cours du relais.
Pareille comme avec le mode 9, en exception de:

8 Double remis a l'usine
module IP adresse est réglé sur 192.168.0.246
Double IP adresse est réglé sur 192.168.0.245
Ce mode sera mis en interface de communication aux valeurs par défaut. Le but
principal est de restaurer les parametres par défaut.
NOTE:

o . e  Débranchez tout SET1, SET2 et SET3 connexions lorsque vous utilisez
9 Remise a |'usine

ce mode pour éviter toute atteinte au contréleur. SET1, SET2, SET3
émieront les tensions d'essai de sortie de 10V, 7 V et 5 V. RS-485 port
est activement entrainée. Le cycle du relais tournera. Ceci est utilisé a
des fins de test.

e |l estrecommandé que tous les cables du module soient déconnectés
pour prévenir les dommages possibles aux contréleurs externes.
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5.1.3 ENTREE / SORTIE ANALOGIQUE

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

La pompe dispose de trois entrées / sorties analogiques avec des fonctions différentes. Ils peuvent étre configurés
via l'interface web (page "pompe") ou par Modbus.

Entrée/Sortie Fonction Description de la fonction
Démarrage (Run) [Default - Tourner la pompe marche / arrét. Activation par défaut avec
SET1 L
Mode 1] connexion a SET3.
SET2 Max/Min [Default - Mode 1] Réglez la pompe aux max. parametres lorsque SET1 est actif et a

min. parametres lorsque SET1 est inactif.

10 V Sortie de tension utilisé pour activer SET1 et SET2 en les

SET3 FB [Default - Mode 1] connectant 3 SET3.

5.1.4 SORTIE RELAIS

La sortie du relais peut étre réglée par une connexion Ethernet sur la page des parameétres et résumé sur la page
d'apergu.

La sortie du relais peut étre configuré afin.

Configuration  Description

Démarrage Indique lorsque la pompe est en marche.
(RUN)
Faire Indique lorsque la pompe est en veille.

fonctionner

Erreur [Default] Indique lorsque la pompe a une erreur.

Pas de fonction  Sortie relais ne montre rien.

Toujours on Relais toujours fermé.

5.1.5 ETHERNET
Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

La pompe est équipée avec un serveur web qui vous permet d'accéder a votre pompe directement via une
connexion Ethernet existante. L'adresse par défaut pour I'accés a la pompe est "nmtpump /" ou 192.168.0.245/

Le serveur Web utilise des pages HTML pour définir / voir:

e Les paramétres de régulation du mode

e Les parameétres de régulation (puissance, RPM, téte, écoulement)

o Lesréglages de relais

e Les paramétres des entrées de commande externe

e  Erreur courante et précédente

e Les statistiques de la pompe (consommation d'énergie, d'exécution et d'autres).
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5.1.6 MODBUS

Disponible uniquement sur les pompes NMT (D) MAX C.

La pompe a le client Modbus intégré, grace auquel nous pouvons accéder a des informations sur la pompe en

utilisant la norme RS 485.

Modbus nous permet d'établir et voir:

Les paramétres de régulation du mode,

Les paramétres de régulation (puissance, RPM, téte, écoulement),

Les réglages de relais,

Les paramétres des entrées de commande externe,

Erreur courante et précédente,

Les statistiques de la pompe (consommation d'énergie, d'exécution et d'autres).

5.1.7 REINITIALISATION DE LA POMPE A REGLAGES USINE

Pour réinitialiser la pompe aux réglages d'usine tous les trois boutons doivent étre détenus pendant 5 secondes. De

cette fagon, la pompe va se mettre en mode automatique, supprimer les parametres de hauteur et de puissance

précédents et déverrouiller le réglage de fonctionnement de la pompe (si verrouillé).

Remise a zéro du module de communication a besoin d'étapes suivantes:

vk wih e

Déconnecter |'alimentation de la pompe,

Réglez le commutateur 10-étapes au numéro 932 (ou 8 pour la pompe double gauche),
Démarrer la pompe et éteindre a nouveau,

Régler le commutateur 10-étape au numéro 1,

Démarrer la pompe.

Le module de communication devrait maintenant étre réglé aux réglages d'usine.

32 Cela configure également la pompe double droite.

145



5.2 FONCTIONNEMEMENT

La pompe peut fonctionner en 5 modes différents. Nous pouvons régler la pompe dans le mode le plus approprié,
en fonction du systéme ou la pompe fonctionne

Les modes de pompe :
e  Mode automatique (par défaut),
e  Pression proportionnelle,
e Pression constante,
e Vitesse constante,
e Mode combiné (tous les indicateurs de mode sont éteints) - disponible uniquement sur NMT (D) MAX C.

@ Mode automatique

En mode automatique, la pompe détermine automatiquement la pression de fonctionnement, ce qui dépend du
systeme hydraulique. Ce faisant, la pompe retrouve la position de fonctionnement optimale.

Ce mode est recommandé dans la plupart des systemes.

Les paramétres ne peuvent pas étre réglés; ils ne peuvent étre parcourus.

Pression proportionnelle

La pompe maintient la pression par rapport a |'écoulement courant. La
pression est égale a la pression de consigne (Hset sur le dessin) a la puissance
maximale; a 0 flux est égal au HQ% (par défaut 50%, HQ% peut étre réglé sur la
page Web de la pompe) de la pression de consigne. Entre-temps, la pression varie
linéairement, par rapport a I'écoulement. En mode régulé, nous ne pouvons régler a
la pression de la pompe (Hset sur le dessin). Nous pouvons que faire défiler les
autres parametres.

Hset*HQ%

@ Pression constante )
F—Max.—
La pompe maintient la pression actuellement réglée (Hset sur le dessin), de 0 .
] A . . N . \ . — —Hset— — \
débit a la puissance maximale, ou la pression commence a baisser. \
A pression constante, on ne peut régler que la pression (Hset sur le dessin) laquelle la Min-ﬁ
pompe maintiendra. Nous pouvons que faire défiler les autres parametres. —
Vitesse constante HE—
La pompe fonctionne a la vitesse actuellement réglée (RPM sur le dessin). Dans le \\\47

mode non réglementée, on ne peut régler que la vitesse a laquelle la pompe fonctionne.
Nous pouvons que faire défiler les autres parametres.

. 1, N
Mode combiné A \

Des limites multiples peuvent étre seulement réglées a travers l'interface web. Aucun d'autres modes ne se
trouvent pas.

Mode nuit
Lorsque la pompe fonctionne en mode nuit, elle passe automatiquement entre le mode actuel et le mode
nuit. La fonction du commutateur dépend de la température du milieu.
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En mode nuit, son icone est activé et la pompe fonctionne en mode choisi. Si la pompe détecte la baisse de la
température du milieu de 15 -20 ° C (dans un cadre de temps de 2 heures), I'icone se met a clignoter et la pompe
passe en mode nuit. Lorsque la température du milieu monte, clignote arréts et la pompe retourne au mode de
fonctionnement choisi précédemment.

Le mode nuit ne peut fonctionner que comme complément a d'autres modes et n'est pas un mode qui peut
fonctionner tout seul.

5.2.1 OPERATION DOUBLE POMPE

La pompe jumelée a un logement a double hydraulique avec valve de contréle intégrée, qui tourne
automatiquement en fonction de débit moyen, et deux moteurs séparés. Les pompes communiquent entre eux via
une connexion Ethernet (disponible uniquement sur MAX C). Le mode Nuit n’est pas recommandé dans ce mode de
fonctionnement.
Les pompes peuvent fonctionner dans plusieurs modes différents, la commutation entre les pompes est effectuée
par le module de communication:
- Fonctionnement alternatif [réglage par défaut] - Une pompe fonctionne alors que I'autre est en attente.
Les pompes changent leur réle toutes les 24 heures ou quand une erreur se produit sur une pompe.
- Opération de sauvegarde - Une pompe fonctionne en permanence et |'autre est en attente. Si une erreur
se produit sur la pompe d'exploitation une en attente sera automatiquement préte de commencer a
travailler. Ce mode peut étre mis en place en éteignant la pompe que nous voulons étre en veille. Cela se
fait en maintenant le bouton ©pendant 5 secondes.
- Fonctionnement en parallele - Les deux pompes fonctionnent en méme temps, avec les mémes
paramétres de pression constante. Ce mode est utilisé quand est nécessaire qu’un plus grand débit sorte
et ne peut sortir par une seule pompe. Lorsque la premiére pompe atteint sa limite d'écoulement la
seconde se met en marche et compléte le premier a atteindre le débit souhaité.
Ce mode est activé lorsque nous avons fixé les deux pompes en mode de pression constante.

Sur pompes NMT (D) MAX, la commutation est effectuée par I'utilisateur.
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6 ERREUR ET DEPANNAGE

En cas si se produit une panne de la pompe, I'erreur provoquant |'échec apparait dans I'écran d'affichage.
Les erreurs sur |'écran sont identifiées comme:

E Marquage erreur T
X Groupe erreur

Y Code de service
Groupe A . q
P Description d’erreur Cause possible et solution
erreur (X)
. . , Il n'y a pas de fluide dans la pompe. Vérifiez s'il y a du fluide dans le

1 Faible charge détectée y P pomep y

systeéme.
, Le courant de charge excessive ou rotor bloqué. Si le probléme persiste,

2 Moteur surchargé P & . d P P
vérifiez si le rotor tourne librement.
Le moteur a dépassé la température autorisée et est maintenant s'est

3 Moteur trop chaud arrété pour se refroidir. Une fois refroidi, il sera automatiquement
redémarré.

. . Une erreur électronique a été détectée. La pompe peut encore fonctionner,

4 Erreur électronique . . .
mais a besoin d'entretien.

5 Défaillance du Il pourrait y avoir une interruption dans le bobinage du moteur. Pompe a

moteur/stator besoin d'entretien.

Le code de service (Y) est destiné a un service autorisé.

Si la pompe ne répond pas, la déconnecter et la connecter au réseau électrique.

7 DIAGNOSTIC

7.1 CODES D’ERREURS

Les codes suivants apparaitront sur le panneau d'affichage et sur le registre approprié de Modbus pour vous aider a
diagnostiquer la cause du mauvais fonctionnement.
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Code d’erreur

Description

Cause probable

Elx

Erreurs de charge

Faible charge du moteur

Faible charge détectée. La pompe fonctionne a

E10 (drY)
sec.
E11 Charge moteur élevée Moteur pourraitc étre défectueux ou milieu
visqueux est present.
E2x protection actif
La limite de température de convertisseur Le circuit est trop chaud et la puissance a été
E22 (hot) réduite a moins de 2/3 de la puissance
nominale.
£23 Protection de la température du convertisseur Le circuit est trop chaud pour fonctionner, la
pompe est a I'arrét
£24 Convertisseur de surintensité Protection contre les surintensités du matériel
déclenché.
E25 Surtension La tension du secteur est trop élevée
£26 Sous-tension La tension du secteur est trop faible pour un
fonctionnement correct.
£27 PFC surintensité La correction de la puissance actuelle de circuit
ne peut pas étre contrdlée
E3x Les erreurs de la pompe
La protection du moteur du logiciel actif. Le courant moyen du moteur était trop élevé,
E31 la charge de la pompe est beaucoup plus élevée
que prévu
E4x Codes d'erreur spécifiques de l'appareil
E40 fréquence générale erreur de convertisseur Le circuit électrique ne passe pas d'autotest.
LED défectueuse Une de la diode du segment d'affichage est
E42 (LEd) \
défectueuse (ouvert / court)
La Communications a échoué Le tableau d'affichage ne détecte pas une
E43 (con) connexion correcte a la carte principale, mais
I'alimentation est présente
E44 DC courant de liaison de décalage La tension sur DC lien dérive (R34) n'est pas
dans la plage attendue
En dehors des limites de température du moteur  Au cours de MFG. TEST, ceci est 10 kQ, la
£as résistance de 1% pour 10 °C..30 °C En
fonctionnement, les valeurs attendues sont de -
55 °C..150 °C
En dehors des limites de température de circuit Au cours de MFG. Test, c'est de 0°C..50 °C.
E46 Pendant le fonctionnement, les valeurs
attendues sont de -55°C..150°C
£47 tension de référence en dehors des limites. La comparaison entre les références internes ne
corresponde pas.
E48 15V limites extérieures 15V I'alimentation n’est pas 15V.
Charge d'essai ne correspond pas Aucune charge d'essai détectée ou la mesure du
E49 courant ne fonctionne pas correctement (MFG.
TEST)
E5x Codes d'erreur du moteur
Les paramétres du moteur hors de portée 3
E51 Le moteur ne se comporte pas comme prévu
£52 Protection thermique actif La température du moteur est trop chaude pour
fonctionner.
£53 Modele sélectionné incorrect Le modéle de pompe n'est valide ou est hors de

portée
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NMT(D) MAX (C) 40-40
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NMT(D) MAX (C) 40-80
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NMT(D) MAX (C) 40-120
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NMT(D) MAX (C) 40-180
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NMT(D) MAX (C) 50-40
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NMT(D) MAX (C) 50-80
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NMT(D) MAX (C) 50-120
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NMT(D) MAX (C) 50-180
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NMT(D) MAX (C) 65-40
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NMT(D) MAX (C) 65-80
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NMT(D) MAX (C) 65-120
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NMT(D) MAX (C) 80-40 PN6
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NMT(D) MAX (C) 80-40 PN10

5

H[m]

5,00

10,00

15,00

20,00 25,00

30,00

35,00

40,00

45,00
Q [m*/h]

P
450

350

250

200

150

100

50

(w]

5,00

10,00

15,00

20,00 25,00

30,00

35,00

40,00

45,00
Q [m3/h]

163




NMT(D) MAX (C) 80-80 PN6
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NMT(D) MAX (C) 80-80 PN10

H[m]
9 1,200
\ - 1,00
7
6 B ,800
5 D
\ 600
4 \
3 \\ ,400
2 \
,200
ﬁ
0 e —— 00
0,00 10,00 20,00 30,00 40,00 50,00 60,00
Q [m3/h]
P [W]
900
700 /
Gw /
500 //
400
300
200
100
() um—r
,00 10,00 20,00 30,00 40,00 50,00 60,00
Q [m3/h]

165



SLIKE \ PICTURES \ BILDER \ LE IMMAGINI \ KUVAT \ SLIKE \ PUCYHKW \ IMAGES
A

fi

oL 1T

S
g
Z

I1]
o [

i

166



‘\\\..‘

174

P

167



Garancijski list

Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba 24 mesecev
Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija InfO@Imp-pumpS.Com Zig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jamdéi:

- Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, ¢e se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in priloZzenimi navodili.

- Da bo na svoje stroSke odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanjkljivosti, zaradi katerih ta
izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

- Strodki iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z novim,
veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

- StroSke prevoza izdelka se prizna le v primeru, Ce je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblas¢enemu servisu
ali prodajalcu do viSine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

- Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva, ko je
dobil zahtevek.

- Da se garancijski rok izdelku podaljSa za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

- Da jeizdelku priloZzen garancijski list oziroma ra¢un za nakup

- Garancijski rok za¢ne te€i z dnem izro€itve izdelka kupcu.

- Garancija velja samo s predlozenim raunom in velja na obmocju drzave, v kateri je izdelek kupljen.

- IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo Se 3 leta zagotavljal vzdrzevanje in nadomestne dele po preteku
garancijskega roka.

Garancija ne izklju€uje pravic potronika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja v primerih:

e okvar, ki bi nastale zaradi neupostevanja priloZenih navodil,
o fizi€nih poSkodb;
e 0b vsakem posegu nepooblasene osebe ali kakrSnekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblasceni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim

garancijskim listom oziroma radunom prodajalca
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Guarantee

Retailer Retail company:
Date sold:
Guarantee Product name:

Serial number:

Guarantee period 24 months
Manufacturer
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia info@imp-pumps.com N
etaller's signature

Declaration on guarantee and terms of guarantee

Manufacturer declares:

That the product conforms to the prescribed/declared quality.

That the product will operate faultlessly within the terms of guarantee if the technical instructions provided are

observed by user.

That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually differences between the

actual and prescribed/declared quality or those due to which the product does not operate faultlessly or the

manufacturer will replace the product.

Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare parts, work

and shipping.

Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the nearest

authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed within 45 days from

submission of a request.

The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.

That he will keep the spare parts in the stock for three years after the expiration of guarantee period.

That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:

o That the product was used in accordance with technical instructions.

e That the product is not mechanically damaged.

e That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.

e That an unauthorized person has not made interventions into the product or non-original parts were
incorporated into it

This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects in the goods.
Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only valid with an invoice
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Garantieschein

Firmenname:
Handler

Verkaufsdatum:
Garantie Produktname:

Seriennummer:

Garantiezeit 24 Monate
Hersteller
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia InfO@lmp-pumps'Com Stempel und Unterschrift des Handlers

Garantieeklarung

Der Hersteller versichert, dass:

- das Produkt wahrend der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu,
wenn das Produkt sachgemaf benutzt und die Gebrauchsanweisungen befolgt wurden.

- er auf seine Kosten jegliche Mangel oder Schaden, die durch Unterschiede zwischen den tatséchlichen und deklarierten
Qualitatsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Mangel, wegen deren das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben
oder das Produkt zu ersetzen.

- er die Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die Kosten schlieBen Material-, Ein- und
Ausbau-, Transport- und Ubertragungskosten ein, sowie als auch Kosten flir Ersatzteile.

- Ubertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das Produkt zu der néchstgelegenen
Vertragswerkstatt oder dem nachstgelegenen autorisierten Handler zugestellt wurde. Der Hersteller ibernimmt die Kosten bis zu der Hohe,
die nach der glltigen Post- oder Bahngebuhr berechnet wird.

- erinnerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spatestens in 45 Tagen, ab dem Tag an dem er den
Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden.

- sich die Garantielaufzeit fur die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom Kaufer erhalt und bis zum Tag, an
dem das Produkt repariert worden ist, verlangert.

- der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg fir das Produkt beigelegt worden ist.
- die Garantiezeit fangt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Kaufer ausgehandigt wird.
- die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.

- ernoch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewahrleisten wird.
Die Garantie schlie3t die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Handlers fiir Mangel an der Ware hervorgehen, nicht aus.

Die Garantie gilt nicht:

i im Falle von Schaden am Produkt, die durch die unsachgemafe Benutzung entstanden sind, sowohl als auch wegen der
Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.

i im Falle von mechanischen Schaden irgendwelcher Art aufweist.

* wenn das Produkt durch hierfir nicht von IMP PUMPS d.o.o. beauftragte Personen gedffnet, repariert oder modifiziert wurde.

Bei Geltendmachung eines Garantieanspruches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen. Garantiereparaturen
diirfen ausschlieBlich von Vertragswerkstatten durchgefiihrt werden
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Garanzia

Rivenditore Ragione sociale:

Data di vendita:

Guarantee Nome prodotto:

Numero di serie:

Periodo di garanzia 24 mesi
Produttore
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenia InfO@Imp-pumpS-C()m Timbro e firma del rivenditore

Dichiarazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia

Il produttore dichiara:

Che il prodotto ha le caratteristiche di qualita prescritte o dichiarate .

Che il prodotto funzionera senza problemi nel periodo di garanzia, se rispettate le istruzioni tecniche fornite.

Che riparera danni e difetti a proprie spese, se causati dalle differenze tra le attuali e prescritte o dichiarate caratteristiche
di qualita del prodotto, ovvero se causati da difetti per i quali il presente prodotto non funziona perfettamente, o che
sostituira il prodotto con un nuovo.

| costi del paragrafo precedente che derivano dalla riparazione del prodotto o dalla sua sostituzione con uno nuovo,
valgono per materiale, manodopera e trasporto.

| costi di trasferimento o di trasporto del prodotto vengono riconosciuti solo nel caso in cui il prodotto sia stato consegnato
al piu vicino centro di assistenza autorizzato o al venditore, entro la somma che & valevole in base alla vigente tariffe
postali.

Che nel periodo di garanzia eseguira i lavori di manutenzione o riparera il prodotto entro 45 giorni dal giorno in cui ha
ricevuto la richiesta .

La garanzia si applica all'interno del paese in cui il prodotto e’ stato venduto tramite distributore autorizzato; il produttore si
impegna a garantire la disponibilita’ di parti di ricambio per un period di 3 anni dalla data di scadenza della garanzia.

Che il periodo di garanzia del prodotto si prolunga per il tempo che va dalla notificazione del danno fino alla sua
riparazione.

Che si obbliga ad adempiere ai vincoli della garanzia alle seguenti condizioni:

e Che il prodotto viene usato in accordo con le istruzioni tecniche.

e Che il prodotto non & stato meccanicamente danneggiato.

e Che il foglio di garanzia o lo scontrino fiscale siano accompagnati al prodotto.

¢ Che non siano stati fatti interventi da persone non autorizzate o siano stati sostituiti pezzi di ricambio non originali

Questa garanzia non esclude | diritti del consumatore derivanti dalla responsabilita’ del rivenditore per difetti sul prodotto.

Le riparazioni contemplate nella garanzia possono essere fatte solo da personale autorizzato dal produttore. La garanzia
€ valida solo con il foglio di garanzia o con lo scontrino fiscale del rivenditore
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Takuu

Myyja Jilleenmyyja:

Myyntipaiva:
Takuu Tuotteen nimi:

Sarjanumero:

Takuuaika: 24 kuukautta
Valmistaja
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija InfO@Imp-pumpS-Com Jalleenmyyjan allekirjoitus
Takuu ja takuuehdot

Valmistaja vakuuttaa, etta:

Tuote on eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen.

Tuote toimii virheettdmasti takuuehtojen mukaisesti, jos kayttaja noudattaa toimitettuja teknisia ohjeita.
Valmistaja korjaa viat ja puutteet omalla kustannuksellaan tai vaihtaa tuotteen, jos tuote ei ole
eritellyn/iimoitetun laadun mukainen tai jos tuote ei toimi virheettémasti.

Edellisessa kohdassa maaritelty tuotteen korjaus tai vaihto kattaa materiaali-, varaosa-, ty6- ja
toimituskustannukset.

Tuotteen palautuskustannukset hyvaksytaan vain jos tuote palautetaan lahimpaan valtuutettuun huoltoon tai
jalleenmyyijalle ja kulut vastaavat juna- tai postilahetyksen kustannuksia.

Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjaustyd suoritetaan 45 paivan kuluessa vaatimuksen esittamisesta.
Takuu on voimassa maassa, jossa valtuutettu jalleenmyyja myi tuotteen.

Valmistaja takaa varaosien saatavuuden vahintdan kolmen vuoden ajan tuotteen takuuajan paattymisestd
lukien.

Takuuaikaa pidennetaan tuotteen korjausajan verran.

Valmistaja sitoutuu tayttamaan takuuvelvoitteensa seuraavin ehdoin:

e Tuotetta on kaytetty teknisten ohjeiden mukaisesti.

e Tuote ei ole mekaanisesti vaurioitunut.

e Tuotteen mukana lahetetaan taytetty takuutodistus tai lasku.

e Valtuuttamaton henkil6 ei ole tehnyt luvattomia muutoksia

tuotteeseen eika siihen ole asennettu muita kuin alkuperaisosia

Tama takuu ei sulje pois myyjan tuotevastuuseen perustuvia kuluttajan oikeuksia.

Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia. Takuu on voimassa vain laskua vastaan
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Izjava o jamstvu

Prodavatelj Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:

Serijski broj:

Jamstveni rok 24 mjeseca
Produttore
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
SIOVenija InfO@Imp-pumpS-Com Zig i potpis prodavatelja

Jamstvena izjava

Proizvodac¢ jaméi:

Za kvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u skladu s
njegovom namjenom i prilozenim uputama

Da ¢e o svom tro3ku otkloniti greske ili kvarove, uzrokovane razlikama izmedu stvarne i propisane ili
deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili ¢e proizvoda¢ zamijeniti proizvod novim.
TroSkovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne dijelove, rad i prijevoz
proizvoda.

TroSkovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom servisu ili
prodavacu, do vrijednosti prema vazecoj zeljeznickoj ili poStanskoj tarifi.

Da ¢e u jamstvenom roku izvrsiti odrzavanije ili popravak proizvoda za najduze 45 dana od dana postavljanja
zahtjeva.

Da se jamstveni rok proizvodu produZuje za vrijeme od prijave kvara do izvrSenog popravka

Da je proizvodu priloZzen jamstveni list ili raCun za kupniju.

Jamstveni rok pocinje te¢i s danom isporuke proizvoda kupcu

Jamstvo vrijedi samo uz priloZeni racun i vrijedi na podruc¢ju drzave u kojoj je proizvod kupljen.

IMP PUMPS d.o.o. se obavezuje, da ¢e joS 3 godine osigurati odrzavanje i nadomjesne dijelove po isteku
jamstvenog roka.

Ovo jamstvo ne isklju€uje prava potro$aca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na robi
Jamstvo ne vrijedi u sluéaju:

e kvarova nastalih zbog nepridrZzavanja priloZzenih uputa
o fiziCkih oStecenja
e zahvata neovlastene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrSe samo ovlasteni servisi proizvodaa. Jamstvo se ostvaruje s potvrdenim
jamstvenim listom ili raGunom prodavatelja
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FapaHTua

Putennep

KomnaHusa po3Hn4HOM TOproBnu:

[aTa npopaxm:
FapaHTus HanmeHoBaHue npoaykTta

CepuinHbLIN HOMep:

Cpok gencTBUs rapaHTUM: 24 wmecsaua
UsrotoButenb
Komnanus IMP PUMPS d.o.o. Ten .: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 dakc : +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda 3n. noyta

Slovenia (CnoseHus)

info@imp-pumps.com

Mognuck npepcrasuTens

KoMnNaHuu-puTennepa

FapaHTUA 1 ycrnoBus ee AencTBUA

HacTtosawum komnaHms-n3rotoBuTenb rapaHTupyert cregyroulee:

KauecTBO npogykTa COOTBETCTBYET HEOOXOANUMOMY M/UINN 3asABITIEHHOMY.
BecnepeborHasa paboTa npoaykta obecrneyeHa B TeHEHME BCErO rapaHTUMHOIO CPOKa, ecriv Nonb3oBaTerb
cobnogaeT Bce ykaszaHusa npunaraeMon K NpoAyKTY MHCTPYKUUK MO SKChnyaTaumm.
KomnaHusi-usrotoButens obecneymBaeT ycTpaHeHne c60eB 1 HEMOMAAOK 3a COOCTBEHHbIN CHET, ECIN TaKOBble
BO3HUWKNN NO NPUYMHE HECOOTBETCTBMUSA pearnbHOro KadecTsa Npoaykra Heobxog4MMoMy n/vnn 3asBneHHoOMY,
nnbo obecne4vnBaeT 3aMeHy HENPUIOAHOrO K 3KCNnyaTaumm npoaykTa Ha NpUrogHbIn.
B 0603HayeHHble B NpeabiayLlemM NyHKTe pacXo4bl HA PEMOHT UMK 3amMeHy NpoAyKTa BXOAUT CTOMMOCTb
MaTepwuana, 3anacHblx Yacten, paboT n TpPaHCNOPTUPOBKM.
Pacxoabl Ha TpaHCNopTUPOBKY NpY 3aMeHe NPoAyKTa KOMMNaHMA-U3roToBUTESb MOKPbIBAET TOSTbKO B TOM
crnyyae, ecrnv nNpoaykT Obin AOCTaBMNEH PUTENNEPY MU B BNvKaiLniA aBTOPU3NPOBAHHbIA CEPBUCHBIN LEHTP.
B aTom cny4ae B NOKpbIBaeMble KOMNaHNER-U3roTOBUTENEM pacxoibl BXOAAT 3aTpaThl Ha XXene3Ho40POXHbIe
nepeBo3KkM U/UnNun No4YToBblEe COOPHI.
B nepuopa gencrteus rapaHTum paboTbl MO TEXHUYECKOMY 0BCNY>XMBAHWIO U/ PEMOHTY NpoayKTa
OCYLLECTBNAOTCA B TeveHue 45 gHel nocne nogaym COOTBETCTBYIOLLEN 3asiBKU.
["apaHTuA gencTBYeT B CTpaHax, rae Yyepes NpoaykT npofaeTcs Yepes aBTopu3npoBaHHbIE AUNepcKkne ceTu.
3anacHble YacTu XpaHATCS Ha CKagax M3roToBUTENS B TEYEHUE TPEX NEeT NOCHe UCTEYEHUS CToKa rapaHTun.
Cpok OeNCTBUA rapaHTUM NPoaSIeBaEeTCsl Ha TO BPEMS, B TEYEHME KOTOPOro NPOaYKT HaxXoaUTCHA B PEMOHTE.
KomnaHms-n3rotoBmTENb BLINOSHSAET CBOWM 00513aHHOCTM MO rapaHTUKM NPy CreayoLWmnx yYCroBusx:
e JKkcnnyaTtauus npoAykTa AOMKHa OCYyLLEeCTBNATLCA B CTPOrOM COOTBETCTBMU C YKa3aHUSMU MHCTPYKLUK MO
aKcnnyaTaumm.
MpoayKT He JOMKEeH NMEeTb MeXaHUYEeCKUX NOBPEXOEHUN.
K npoaykTy OOSMKeH npunaraTbCsl rapaHTUAHbIA CepTUdUKAT UK HaKnagHas.
B koHCTpykuuto npnbopa He JOMKHbI BHOCUTLCSA HECAHKLUMOHMPOBAHHbIE M3MeHeHus. [pu 3ameHe
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLIMW OOMXHbI MCNOMNb30BaTbCS TOMbKO OpUrMHarnbHbIE 3anacHble YacTu.

[aHHas rapaHTUsl He OTMEHSIeT AeCTBMSA NpaB NoTPeGuTens, BCTyNaloLLMX B CUIY B CBA3M C OTBETCTBEHHOCTbLHO
npoaasLa 3a gedeKkTbl NPOAYKLUN.

PemoHT no rapaHTMn ocCyLllecTBlIAeTCA TOJIbKO B aBTOPU3UPOBAHHbLIX CEpPBUCHbLIX LUeHTpax. FapaHTvm
OeNncTBUTeNbHa TONbKO npu Hann4Yuun FapaHTMVIHOFO cemebleaTa WU HaknagHom
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Garantie

Détaillant Entreprise de vente au détail:

Date de vente:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie 24 mois
Fabricant:
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenie info@imp-pumps.com Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie

Le fabricant déclare :

Que le produit est conforme a la qualité prescrite / déclarée.

Que le produit fonctionnera sans faute dans les termes de la garantie si les instructions techniques fournies sont observées
par I'utilisateur.

Qu'il réparera les défauts et les insuffisances a ses frais causés par éventuellement des différences entre la qualité réelle et
prescrite / déclarés ou ceux en raison de laquelle le produit ne fonctionne pas sans faute ou le fabricant remplacera le
produit.

Codt de l'alinéa précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables pour le matériel, les piéces de
rechange, le travail et I'expédition.

Frais d'expédition pour la restitution du produit ne sont reconnus que si le produit a été livré au service ou de vente agréé le
plus proche et comprennent le rail ou les frais postaux.

Que, dans la durée des travaux de garantie pour entretenir ou réparer le produit sera achevé les 45 jours a compter de la
présentation d'une demande.

La garantie sera applicable dans le pays ou il a été vendu par l'intermédiaire d'un revendeur agréé.

Qu'il va garder les pieces de rechange dans le stock pendant trois ans aprées |'expiration de la période de garantie.

Que le terme de la garantie sera prolongée pour le moment ou le produit a été réparé.

Qu'il est tenu de remplir les obligations de garantie dans les conditions suivantes:

e Que le produit a été utilisé conformément aux instructions techniques.

e Que le produit ne soit pas endommagé mécaniquement.

e Qu'un certificat de garantie confirmée ou la facture est jointe avec le produit.

e Qu'une personne non autorisée n'a pas fait des interventions dans les parties de produit ou des piéces pas originales
ont été incorporés

Cette garantie n'exclut pas les droits des consommateurs résultant de la responsabilité du vendeur pour défauts de la
marchandise.

Les réparations sous garantie sont effectuées que par un service autorisé. La garantie est valable uniquement avec une
facture
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IMPPUMPS'

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com

WWW.imp-pumps.com
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